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Jezik in slovstvo 
Letnik XIX, številka 1-2 
Ljubljana, oktober - november 1973/74 
Časopis izhaja mesečno od oktobra do maja (8 številk) 
Izdaja ga Slavistično društvo Slovenije v Ljubljani 
Glavni in odgovorni urednik Matjaž Kmecl, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Uredniški odbor: Berta Golob (metodika), Breda Pogorelec (jezikoslovje), Matjaž Kmecl 
in Jože Koruza (slovstvena zgodovina) 
Tehnični urednik Ivo Graul 
Tiska AERO, kemična in grafična industrija Celje 
Opremila inž. arh. Dora Vodopivec 
Naročila sprejema uredništvo JiS, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Tekoči račun pri SDK 50100-678-45015 
Letna naročila 40.— din, polletna 20.— din, posamezna številka 5.— din 
Za dijake in študente, ki dobivajo revijo pri poverjeniku, 20.— din 
Za tujino celoletna naročnina 90.— din 
Rokopise pošiljajte na naslov: Uredništvo JiS Ljubljana, Aškerčeva 12 
Po mnenju Republiškega sekretariata za kulturo in prosveto, Ljubljana, št. 421-1/72 z dne 
10. 1. 1973, je revija Jezik in slovstvo oproščena prometnega davka 
Revijo gmotno podpira Kulturna skupnost SRS, razliko med polno in znižano ceno za 
dijake in študente pa krije Republiška izobraževalna skupnost SRS 

Vsebina prve in druge številke 
Razprave in članki 

1 Bojan Cop Ob petinosemdesetletnici profesorja Karla Oštirja 
6 Anton Bajec Iz moje slovarske delavnice 

10 Maija Boršnik Mrtva srca 
19 France Bezlaj Na robu srbohrvatskega (in slovenskega) etimološkega slovarja - -

Sbh. bagav »lahm«, bugav »leprosus«, mak. bugav »arm«, sin. bužav »schwach« in 
sorodno 

22 Jože Pogačnik Neznani Jenko 
42 Evgen Lovšin Rod Otona Zupančiča 
55 Jože Koruza Zapis ob petinsedemdesetletnici Franca Sušnika 
57 Aleksander Skaza Vera Brnčič (zapis ob šestdesetletnici) 
58 Jože Koruza Rozka Stefan ob šestdesetem letu 

Zapiski, ocene in poročila 
60 Milica Cvetek-Russi Dr. Anton Kacin, Grammatica dela lingua slovena 
64 Alenka Logar-Pleško Nov zvezek Kratke literarne enciklopedije 
64 Urška Snedic Nekaj misli ob sodobni organizaciji pouka književnosti 
65 Alenka Logar-Pleško Jugoslovanski seminarji za tuje slaviste 
66 E. I. Rjabova Pismo reviji »Jezik in slovstvo« 

Vprašali ste 
70 Pavle Merkü 1., 2., 3. 
71 Pojasnilo 

72 Sklep o ureditvi ustanoviteljskega razmerja mer Slavistično revijo in Slavističnim 
društvom Slovenije 

72 Vsebinska zasnova Slavistične revije 
1-2/3 Sklep o ureditvi ustanoviteljskega razmerja med revijo Jezik in slovstvo in Sla

vističnim društvom Slovenije y^iU//!^ 
1-2/3 Vsebinska zasnova Jezika in slojr^- ''• 
1-2/4 Sodelavcem Jezika in slovstva 



B o j a n Č o p 

F i l ozo f ska f a k u l t e t a v L jub l j an i 

O B P E T I N O S E M D E S E T L E T N I C I 
P R O F E S O R J A K A R L A O Š T I R J A 

H u d o m u š n e ž i s o si izmis l i l i ž i v l j e n j s k o p r a v i l o : Ce h o č e š d o ž i v e t i v i s o k o s ta 
ros t , š t u d i r a j p r i m e r j a l n o j e z i k o s l o v j e . J e p a č t a k o : Ce k o t t r e z e n i n m i r e n z n a n 
s t v e n i k n o č in d a n p r e m i š l j u j e š o j e z i k o s l o v n i h p r o b l e m i h , si v a r e n p r e d t e g o 
b a m i b u r n e g a b u r ž u j s k e g a ž iv l j en ja , k i t i p r e z g o d a j i z č r p a j o m o č i . D a j e z g o r n j e 
p r a v i l o r e s n i č n o , n a m s p r i č u j e c e l a v r s t a z n a m e n i t i h j e z i k o s l o v c e v : n a š M i k l o 
š ič , t u j c i k o t B r u g m a n n , Hi r t , S o m m e r , P e d e r s e n , K r e t s c h m e r . N o , i n ž iv d o k a z 
j e m e d n a m i : p r o f e s o r K a r e l O š t i r . 

K o t v e č i n a n a š i h z n a m e n i t i h m o ž se j e t u d i O š t i r r od i l v s k r o m n i v a s i c i : v A r n a -
č a h p r i V e l e n j u 13. o k t o b r a 1888. G i m n a z i j o j e o b i s k o v a l v C e l j u i n M a r i b o r u , 
n a k l a s i č n i g i m n a z i j i v M a r i b o r u j e 1. 1909 t u d i m a t u r i r a l . T a k o j n a t o s e j e v p i 
sa l n a p r i m e r j a l n o j e z i k o s l o v j e n a u n i v e r z i v G r a d c u ; t u s e že s p r v i m i d n e v i 
š t u d i j a p r a v z a p r a v z a č e n j a n j e g o v a z n a n s t v e n a k a r i e r a , z a č e n j a s e v e d a z o r ig i 
n a l n i m p o s t o p k o m , k o t j e za O š t i r j a t o z n a č i l n o s k o z i v s e ž iv l j en j e . P r i m e r j a l n o 
j e z i k o s l o v j e j e t a k r a t v G r a d c u p r e d a v a l p r o f e s o r M e r i n g e r . J e s e n i 1909 j e n e 
k e g a l e p e g a d n e g o v o r i l o n e k e m a k c e n t o l o š k e m p r o b l e m u , k a r se d v i g n e i z m e d 
s l u š a t e l j e v m a j h n a p o s t a v a i n r e č e : H e r r P ro fes so r , d a s w i r d n i c h t s t i m m e n ! M e 
r i n g e r j e s i c e r o s u p n i l , k e r p a j e b i l b l a g a d u š a , j e p o v a b i l t e g a š t u d e n t a , n a j 
p o k a ž e , k a k o j e p o n j e g o v e m p r a v . In O š t i r — u g a n i l i s t e , d a j e b i l t o o n — g r e 
k t a b l i i n b r e z h i b n o i z v e d e d o k a z . 

T a p r v i z n a n s t v e n i u s p e h O š t i r j a s e v e d a n i s l u č a j e n . Ž e v nižj i g imnaz i j i se j e 
n a m r e č z a n i m a l z a c e l o v r s t o j e z i k o v , t a k o m o d e r n i h k o t s t a r i h ; g r š č i n o j e zna l 
n p r . t a k o d o b r o , d a j e v 5. r a z r e d u g i m n a z i j e p r e b r a l c e l e g a T u k i d i d a , t o r e j t e k s t , 
k i g a z m o r e j o k l a s i č n i f i lo logi š e l e p o d o l g e m š t u d i j u n a u n i v e r z i . S e v e d a j e že 
n a g i m n a z i j i p r e b i r a l t u d i j e z i k o s l o v n e k n j i g e , n p r . t a k r a t n o i z d a j o B o i s a c q a . 

P r i M e r i n g e r j u s e j e O š t i r s e z n a n i l z n a j p o m e m b n e j š o e t i m o l o š k o m e t o d o , t k i m . 
W ö r t e r u n d S a c h e n . P o n je j j e t r e b a zgol j j e z i k o s l o v n o s t r a n b e s e d (g lasov i , 
ob l i ka ) p o v e z o v a t i s s t v a r n i m o z a d j e m . Iz G r a d c a s e j e O š t i r p r e s e l i l n a D u n a j , 
k j e r s e j e s e z n a n i l z z n a m e n i t i m j e z i k o s l o v c e m K r e t s c h m e r j e m ; t a j e r a z i s k a v e 
i n d o e v r o p s k i h j e z i k o v , p o s e b n o g r š č i n e , p o v e z a l s š t u d i j e m p r e d i n d o e v r o p s k i h 
o s t a n k o v t a k o n a g r š k i h t l e h in n a B a l k a n u k o t v M a l i Azi j i . O š t i r j e ime l t o r e j 
t u l e p o p r i l o ž n o s t , d a s e u v e d e n a p o d r o č j e , k i g a j e o č i t n o že o d v s e g a z a č e t k a 
n a j b o l j p r i v l a č i l o , t j . v š tud i j p r e d i n d o e v r o p s k i h j e z i k o v in j e z i k o v n i h o s t a n k o v . 
K r e t s c h m e r m u j e b a j e p o n u j a l k o t t e m o z a d i s e r t a c i j o š t u d i j o k r a j e v n i h i m e n 
v A t i k i , k a r p a s e j e n a j b r ž O š t i r j u z d e l o n e k o l i k o p r e v e č p i k o l o v s k o . 

Leta , k o j e O š t i r š t u d i r a l v G r a d c u i n n a D u n a j u (1909—1913), so b i l a z a n j e g o v o 
z n a n s t v e n o p o t z e l o u s p e š n a . S p o č e t k a j e o s t a j a l p r i s v o j i h š t u d i j a h v v a r n i h 
v o d a h i n d o e v r o p s k e g a j e z i k o s l o v j a ; š e k o t š t u d e n t j e v č a s o p i s u W ö r t e r u n d 
S a c h e n o b j a v i l n e k a j k r a j š i h s e s t a v k o v o i n d o e v r o p s k i e t i m o l o g i j i i n g l a s o -
s l o v j u : E t y m o l o g i s c h e u n d g r a m m a t i s c h e V e r s u c h e , W u S . III, 1911, 205—8; IV, 



1912, 211—8; V , 1913, 217—22; n a d a l j e A r m e n i s c h e s v č a s o p i s u H a n d e s a m s o r e a y 
1912—13; v e č j e d e l o j e r a z p r a v a D a s V e r h ä l t n i s d e s i n d o g e r m a n i s c h e n x - L a u t e s 
z u d e n s e m i t i s c h e n K e h l k o p f l a u t e n , i z š la v č a s o p i s u A n t h r o p o s VII I , 1913, 1—32; 
v t e j r a z p r a v i s e l o t e v a p r o b l e m o v t k i m . l a r i n g a l n e t e o r i j e , k i j e k a s n e j e z o d 
k r i t j e m t e h g l a s o v v h e t i t š č i n i d o ž i v e l a i z r e d e n r a z m a h in j e t u d i O š t i r j a s t a l n o 
p r i t e g o v a l a . 

T o d a d a l e č bo l j k o t i n d o e v r o p s k a e t i m o l o g i j a i n g r a m a t i k a j e O š t i r j a p r i t e g o v a l 
š t ud i j p r e d i n d o e v r o p s k i h o s t a n k o v v E v r o p i i n n a B l i žn jem V z h o d u , zl. v M a l i 
Az i j i . D a p a b i u s p e š n o d e l o v a l n a t e m p o d r o č j u , j e b i l o t r e b a s p o z n a t i v r s t o 
j e z i k o v : b a s k o v s k i , b e r b e r s k e j e z i k e , k a v k a š k o s k u p i n o . Z a t o j e n a d a l j e v a l š t u 
d i j e v P e t r o g r a d u 1913-14 in v L o n d o n u (v Br i t i sh M u s e u m ) 1914. T u g a j e za 
t e k l a v o j n a , v r n i t i s e j e m o r a l v A v s t r i j o i n t u p o s t a l v o j a k v »s l avn i« a v s t r o -
o g r s k i a r m a d i . Ka j j e t u p o č e l , o t e m n a j m o l č i z g o d o v i n a ; v s e k a k o r b i u t e g n i l 
z a s e n č i t i č e š k e g a S v e j k a . P o s r e č i l o s e m u j e , d a j e p o s t a l t o l m a č p r i i z p r a š e v a 
n j u r u s k i h v o j n i h u j e t n i k o v r a z n i h n a r o d n o s t i i n t a k o s e m u j e s p e t n u d i l a p r i l i 
k a , d a si o b o g a t i s v o j e j e z i k o v n o z n a n j e . 

T u d i m e d v o j n o n i m i r o v a l s p i s a n j e m , č e p r a v j e š e v e d n o o b r a v n a v a l zgo l j in -
d o e v r o p s k e p r o b l e m e : S l a v . g-bnati v A s l P h . 34, 1915, 126—30; S l a v . dqblo v 
R o c z n . s l aw . VI I , 1914-15, 23—25; S l av . W o r t d e u t u n g e n v A s l P h . 36, 1916, 441-5. 

1918. l e t a j e v G r a d c u d o k t o r i r a l s t e m o H e r k u n f t d e s i n d o g e r m a n i s c h e n l a n g v o -
k a l i s c h e n I n t r a n s i t i v s . P o v o j n i j e n a d a l j e v a l š t u d i j e n a D u n a j u d o I. 1922. T e d a j 
j e p o s t a l (8. m a r c a 1922) d o c e n t z a p r i m e r j a l n o j e z i k o s l o v j e n a u n i v e r z i v L j u b 
l j an i , n a t o 1924 i z r e d n i p r o f e s o r , 1932 r e d n i p ro f e s o r . L e t a 1953 j e b i l i z v o l j e n z a 
r e d n e g a č l a n a S l o v e n s k e a k a d e m i j e z n a n o s t i in u m e t n o s t i , v e n d a r j e t o č a s t čez 
n e k a j l e t s p r a v o r i g i n a l n o u t e m e l j i t v i j o , k i j e t a k o z n a č i l n a z a n j , od lož i l . 

S i c e r j e O š t i r v s e ž i v l j e n j e z v e s t š t u d i j u i n d o e v r o p s k e g a j e z i k o s l o v j a , v e n d a r 
j e v č a s u p o p r v i s v e t o v n i v o j n i n a p i s a l s t e g a p o d r o č j a le š e e n o r a z p r a v o : Ba l -
t o s l o v a n s k a m e t a t o n i j a , i zš lo v Razpr . Z n a n s t v e n e g a d r u š t v a za h u m a n i s t i č n e v e 
d e II, 1925, 55—120. V s e s k o z i g a z a n i m a j o s t e g a p o d r o č j a p r o b l e m i , k o t j e l a -
r i n g a l n a t e o r i j a , n a s t a n e k i n d o e v r o p s k e g l a g o l s k e f l eks i j e ipd . T o d a ž e t a k o j 
p o p r v i s v e t o v n i v o j n i j e s v o j o p u b l i c i s t i č n o d e j a v n o s t u s m e r i l n a d r u g o , o b 
s e ž n e j š e , bo l j z a m o t a n o i n z a t o t o l i k o bo l j v a b l j i v o p o d r o č j e t k i m . p r e d i n d o 
e v r o p s k i h j e z i k o v n i h o s t a n k o v . S t e g a p o d r o č j a j e n a p i s a l ok . 20 v e č j i h de l , m e d 
n j i m i d v e s a m o s t o j n i kn j ig i , k i o k l e p a t a k o t n e k a k š e n m e j n i k g l a v n o o b d o b j e 
n j e g o v e p u b l i c i s t i č n e d e j a v n o s t i : B e i t r ä g e z u r a l a r o d i s c h e n S p r a c h w i s s e n s c h a f t 
I, L e i p z i g - W i e n 1921, 138 str. , in Dre i v o r s l a v i s c h - e t r u s k i s c h e V o g e l n a m e n , 
R a z p r . Z n a n s t v e n e g a d r u š t v a za h u m . v e d e VI I I , L j u b l j a n a 1930, 1—112. Z i s t o 
t e m a t i k o j e i z š l a v t e m o b d o b j u t u d i v r s t a č l a n k o v : S u m e r s k i i z v o r a b a c i s t i č n i h 
š t e v i l č n i h i m e n , C a s X V I , 1922, 1—28; A l a r o d i c a , Razpr . Z n a n s t v . dr . z a h u m . v e 
d e I, 1923, 273—310; I l l y r o - T h r a k i s c h e s , A r h i v z a a r b . s tar . , j ez . i e t n . I, 1923, 
78—137; I l l y r o - P e l a s g i c a , ibd . II, 1924, 21—69; V o r i n d o g e r m a n i s c h e ( a l a r o d i s c h e ) 
Z a h l w ö r t e r auf d e m B a l k a n , ibd . II, 1925, 263—324; D a n u v i u s - A s a m u s - N a i s s u s , 
ibd . II, 1924, 348-79; K p r e d s l o v a n s k i e t n o l o g i j i Z a k a r p a t j a , E t n o l o g I, 1926-
27, 1—35; S l a v . slon-b »Elefant« , S l a v i a VI , 1927, 1—17; P r e s l a v e J B V ^ , S y m b . 
g r a m m . in h o n . J . R o z w a d o w s k i , 1927, 295—313, idr . D v e p o m e m b n i š tud i j i s t a , 



s i c e r n a s t a l i p r e d 1. 1930, v e n d a r s t a z a g l e d a l i l u č s v e t a š e l e p r e d 4 l e t i (Pr i š t ina 
1969): V o r i n d o g e r m a n i s c h e M e t a l l n a m e n i n A l t e u r o p a in Z u m V o r a l b a n i s c h e n , 
o b e izšl i v IV. l e t n i k u A r h . z a a r b . s ta r . , j ez . i e tn . , p r v a n a s t r . 1—52, d r u g a n a 
str . 90—103 . 

K e r j e š t ud i j p r e d i n d o e v r o p s k e g a j e z i k o v n e g a g r a d i v a z a O š t i r j a t a k o p o m e m 
b e n , d a si g a j e i zb ra l za ž i v l j e n j s k o n a l o g o , j e p r a v , d a se p r i n j e m p o m u d i m o 
n e k o l i k o o b š i r n e j e . 

V e v r o p s k i h i n d o e v r o p s k i h j e z i k i h , p o s e b n o v g r š č i n i i n l a t i n š č i n i , n a l e t i m o p o 
g o s t o n a b e s e d e , k i j e n j i h o v a g l a s o v n a z g r a d b a t e ž k o z d r u ž l j v a s t e m , k a r so 
n a s n a u č i l e b e s e d e n e s p o r n o i n d e v r o p s k e g a i z v o r a . T a k o n p r . b e s e d a z a »figo«: 
la t . licus, gr . sykon, bo jo t . tykon n p r . k a ž e t a t a k e i n t e r d i a l e k t a l n e g l a s o v n e o d 
n o s e , d a j u j e z i n d o e v r o p s k i m g l a s o s l o v j e m n e m o g o č e p o j a s n i t i : l a t . /- n e g r e 
s k u p z gr . s-/t- (prv. t-], la t . -T- p a n e z gr . -y- (prv . -u-) ; č e zda j p r i t e g n e m o š e 
s i n o n i m a r m . thuz (na jp re j iz 'tugh-), s e z g o r n j i m t e ž a v a m p r i d r u ž i še opoz i c i j a 
gr. - l a t . -k- : a r m . p r v . -gh-. 

T a k i h b e s e d j e v e v r o p s k i h i n d o e v r o p s k i h j e z i k i h v s e p o l n o . V e č i n o m a ozna 
č u j e j o t u d i p r e d m e t e , s t v a r i , p o j m e , k i n i s o m o g l i b i t i d o m a n a t l e h i n d o e v r o p 
s k e p r a d o m o v i n e ( n e k a k o d a n a š n j a U k r a j i n a ) ; t a k o t u d i zg . b e s e d a z a »figo« 
o z n a č u j e I n d o e v r o p c e m p r v o t n o n e z n a n o r a s t l i n o in n j e n »sadež« . I n d o e v r o p c i 
b i s i c e r u t e g n i l i z l a s t n i m m a t e r i a l o m t u u s t v a r i t i n e o l o g i z e m (in r e s j e n e k a j 
t a k o p e r v e r z n e g a d o m n e v a l C a r n o y , gl . F r i sk , Gr . E W . II 818), t o d a g l a s o v n e t e 
ž a v e i z k l j u č u j e j o t a k o p o j a s n i l o . B e s e d a j e n e s p o r n o v z e t a iz j e z i k o v , k i so ži
v e l i v I ta l i j i , Grč i j i i n M a l i Az i j i p r e d p r i h o d o m i n d o e v r o p s k i h n a r o d o v . 

2 e o d z a č e t k a i n d o e v r o p s k e g a j e z i k o s l o v j a so z n a n s t v e n i k i o p a ž a l i t a k e i z r a z e 
v v s e h e v r o p s k i h i n d o e v r o p s k i h j e z i k i h , p a t u d i v a r m e n š č i n i i td . Da l i so j i m 
i m e » p r e d i n d o e v r o p s k i « , » s t a r o e v r o p s k i « in š e m a r s i k a j . 2 e d a v n o j e n e s p o r n o 
u g o t o v l j e n o , d a t a k i i z raz i p r i p a d a j o j e z i k o m , k i so b i l i g o v o r j e n i n e k o č p r e d 
n a s e l i t v i j o I n d o e v r o p c e v p o v s e j z a h o d n i in j u ž n i E v r o p i in v M a l i Azi j i , p a š e 
d a l e č čez t e m e j e . 

O š t i r j e p r i o b r a v n a v a n j u t e g a p r e d i n d o e v r o p s k e g a g r a d i v a p r i š e l d o z a k l j u č k a , 
d a m o r a j o b i t i j e z i k i n a g o r i r a z m e j e n e m p o d r o č j u m e d s e b o j n o s o r o d n i , t j . d a 
i z v i r a j o iz s k u p n e g a p r a j e z i k a , p o d o b n o k o t i n d o e v r o p s k a al i s e m i t s k a s k u p i n a . 
D a l j i m j e i m e a l a r o d i j s k i p o a n t i č n e m m a l o a z i j s k e m n a r o d u A l a r o d i o i ; v a l a -
r o d i j s k o j e z i k o v n o d r u ž i n o š t e j e n a s l . j e z i k e ; s u m e r š č i n o , k a v k a š k e j e z i k e , m a -
l o a z i j s k e n e i n d o e v r o p s k e j e z i k e (za t a k e so t a k r a t ime l i l i k i j š č ino , l id i j šč ino , 
k a r i j š č i n o ) s t a r e g a v e k a , v E v r o p i b a s k o v š č i n o i n v s e t k i m . p r e d i n d o e v r o p s k e 
s u b s t r a t n e j e z i k e ( p r e d s l o v a n š č i n o , p r e d b a l t š č i n o , p r e d g e r m a n š č i n o , p r e d k e l t š č i -
n o , p r e d g r š č i n o i td.) , v s e v . Af r ik i p a h a m i t s k o s k u p i n o . T u d i v z a h o d n e j š i h s e -
m i t s k i h j e z i k i h n a j b i ž i ve l i o s t a n k i p r e d s e m i t s k e - a l a r o d i j s k e j e z i k o v n e p l a s t i . 

P r i k a z , k a k š n e so m e t o d e i n ci l j i a l a r o d i j s k e g a j e z i k o s l o v j a , j e p o d a l O š t i r v 
s v o j i h B e i t r ä g e , v e n d a r so p o s t o p k i t a k o z a p l e t e n i , d a j e v t e m k r a t k e m p o r o 
č i lu n e m o g o č e p r e d s t a v i t i j i h v o b š i r n e j š i o b l i k i . N a j p o n a z o r i n a k r a t k o n j e g o 
v e zamis l i k a r p r v a a l a r o d i j s k a e t i m o l o g i j a , k i j o j e o b j a v i l n a str . 1—33 s v o j i h 
B e i t r ä g e : G r e z a a l a r o d i j s k o p o v e z a v o i n r a z č l e n i t e v s k u p i n e b e s e d z a »figo«: 



a) la t . ileus < 'thwoikos (th = s p i r a n t ) ; 

b) a rm . thuz < 'thwuz, t o p a iz 'thwiigo- z d o l g i m -ü-; 

c) gr . tykon, sykon. V s e t r o j e iz p r e d b a l k . 'thwöko-; t o iz 'thwwg-; 

d) SCSi, smoky, go t . smakka, k j e r j e a la r , m e n j a v a ih- : í h - s p i r a n t (ta s u b s t i t u i r á n 
s si. - g e r m , s-) in a la r , m e n j a v a -w- : -m- ( leni ran) i td. ( g l a s o v n e f í ne se m o r a m 
z a r a d i s t a v c a opus t i t i ) e d i n o s r e d s t v o z a p o v e z a v o z a - C ; 

e) t a k o p r i d e m o d o p r a o b l i k e 'thimcog- (th- = s p i r a n t ) , k i ž iv i š e v s u m e r . dib < 
'ding"" (-ng"" = l a b i o v e l a r e n n o s n i k ) , t o p a iz 'timg-, s t a r e j . 'ting^ š e ž iv i v i zpo 
s o j e n k i as i r . í i n íu (idr. s e m i t s k e b e s e d e , np r . a r a b . tlnu), t u d i v e g i p č . d'b, k o p t . 
k^nte ( d i s imi l i r ano iz ' í ' í i í e? )? 

f) n p e r z . andžlr, s t i . añjira- i td., p r a i r a n . *ančira- < 'ankìra-, k a r s p o m i n j a n a 
k o p t . k^nte (prv. 't-ngk-) i n n a a l a r , 'timg- v p r e d s e m i t . 'tin(a)tu, g l . zg . t. e ; od 
p a d t- na j b i b i l s u m e r s k i oz. a l a r o d s k i ; 

g) k i t a j , a-tsang, i z p o s o j e n o iz n e k e g a a lar , d i a l e k t a ; 

h) k a v k . : g ruz . J egwi , m i n g r . Jugi i td. , v s e iz 'lüg-, ož je z a r m . thuz (zg. b) p o 
v e z l j i v o ; 1- j e iz ih- k o t t u d i s i ce r ; 

i) n e k a j h a m i t s k i h ob l ik . 

P r v o t n a o b l i k a n a š e b e s e d e b i b i l a n e k a k o 'trjmmg-, š e b o l j e 'thr]mwg- (th- = sp i 
r a n t ) . 

N e d v o m n o j e z g o r n j a e t i m o l o g i j a e n a n a j o b s e ž n e j š i h in n a j b o l j z a p l e t e n i h v 
"vsej s v e t o v n i e t i m o l o š k i l i t e r a t u r i . D r u g e so n e k a j m a n j o b s e ž n e a l i č i s to k r a t 
k e , t o d a O š t i r j i h j e v s v o j e m ž i v l j e n j u o b j a v i l v e č t i s o č ; s a m o v B e i t r ä g e j i h j e 
942, v e n d a r n i s o r a z e n p r v e , k i s m o j o zgo ra j n a k r a t k o p o v z e l i , n i č v e č o p r e m 
l j e n e z g l a s o s l o v n i m i in o b l i k o s l o v n i m i r a z l a g a m i , o č i t n o , k o t p r a v i a v t o r v u v o 
du , z a r a d i p o m a n j k a n j a p r o s t o r a : č e b i v s e r az lož i l t a k o k o t s o r o d s t v o la t . ficus, 
b i k n j i g a B e i t r ä g e o b s e g a l a v e č k o t 1000 s t r a n i . 

T o p o m a n j k a n j e p r o s t o r a p r i B e i t r ä g e , k i g a j e k r i v a p r e d v s e m k r i z a t a k o j p o 
p r v i s v e t o v n i v o j n i , j e p r i O š t i r j u p u s t i l o p o s l e d i c e : s k o r a j v s e n j e g o v e z r e l e 
p u b l i k a c i j e so p i s a n e v t e l e g r a f s k e m s logu , s k o r a j b r e z r a z l a g , b r e z c i t a t o v i n v 
f o r m u l a r i č n i ob l ik i . S e v e d a j e t u e d e n od n a j p o m e m b n e j š i h v z r o k o v , z a k a j v e 
č i n a j e z i k o s l o v c e v O š t i r j e v i h a l a r o d i s t i č n i h s p i s o v n e p o z n a i n n e c i t i r a (npr . 
S k o k v s v o j e m E t i m o l o g i j s k e m r j e č n i k u ) al i c e l o n a m e r n o i g n o r i r a . M e i l l e t , n a 
v a j e n z n a n e g a f r a n c o s k e g a l e p o r e č j a , j e n e k o č n a p i s a l , d a se p r i b r a n j u O š t i r j e -
v e r a z p r a v e č l o v e k u z a č n e v g l a v i v r t e t i . 

K l j u b t e m u , d a j e O š t i r p r i s v o j i h e t i m o l o g i j a h z v e s t n a č e l u , d a s e m o r a j o p r i 
m e r j a n e b e s e d e u j e m a t i t a k o p o m e n s k o k o t v g l a s o v n i i n o b l i k o v n i z g r a d b i d o 
z a d n j e p o t a n k o s t i , n a č e l u , k i m o r a b i t i o s n o v a v s a k e e t i m o l o š k e d e j a v n o s t i , j e 
p a n e d v o m n o r a v n o v i s k a n j u n a č i n a , k a k o b i t e j z a h t e v i p o p o p o l n e m u j e m a n j u 
zados t i l , p o g o s t o g reš i l . N j e g o v e g l a s o s l o v n e r e k o n s t r u k c i j e so v č a s i h p r e c e j n a 
s i lne , g r e š i t u d i v t em , d a d o v o l j u j e i s t e g l a s o s l o v n e z a k o n i t o s t i d e l o v a t i v v s e h 
č a s i h i n n a v s e h ozeml j ih , k a r j e n e d v o m n o p r e t i r a n o . Z a t o n i č u d n o , č e s o n j e 
g o v e e t i m o l o g i j e t i s t i , k i so i m e l i p o t r p l j e n j e , d a n j e g o v e z g o š č e n e p r i k a z e p r e 
b e r e j o , v z e l i s p r e c e j š n j o s k e p s o n a z n a n j e ; t a k o H o f m a n n , Lat . E W . p a s s i m . 



Res p a j e n a d r u g i s t r a n i , d a v e č i n a n j e g o v i h k r i t i k o v n i b i l a d o r a s l a i z r e d n i za
p l e t e n o s t i i n d a l e k o s e ž n o s t i n j e g o v i h z a k l j u č k o v . Č e n p r . H o f m a n n k r i t i z i r a n j e 
g o v e e t i m o l o g i j e , j e t o s to r i l z a t e g a d e l j , k e r j e p r e s n e t o m a l o v e d e l o i z v e n -
i n d o e v r o p s k e m j e z i k o s l o v j u . I s to v e l j a t u d i za d r u g e . N e k a t e r i , bo l j p o p u s t l j i v i , 
p a s o v O š t i r j e v e m m a t e r i a l u n a š l i v s a j n e k a j z e lo p o z i t i v n i h s t r a n i ; t a k o si j e 
np r . f o n e t i k F o u c h e iz n j e g o v i h d e l i zp i sa l c e l e s k l a d a n i c e p r i m e r o v , t a k o so 
m u i m p o n i r a l e O š t i r j e v e g l a s o v n e k o m b i n a c i j e . 

P o v o j n i s e j e p o l o ž a j v m a r s i č e m p r e c e j p r e o b r n i l . V O š t i r j e v o d o b r o g r e np r . 
d e j s t v o , d a so t u d i d r u g i z a č e l i z r a z i s k o v a n j e m o d n o s o v m e d j e z i k i , k i j i h j e 
O š t i r i m e l z a a l a r o d i j s k e , t a k o B o u d a , k i j e p r i m e r j a l b a s k o v s k i i n k a v k a š k i b e 
s e d n i m a t e r i a l . P o s e b n o m e s t o v u s o d i a l a r o d i j s k e g a j e z i k o s l o v j a p a za s luž i j o 
d e l a H u b s c h m i d a , sa j j e t a p r i z n a l O š t i r j e v o a l a r o d i j s k o t e o r i j o k o t v b i s t v u 
p r a v i l n o in n a b r a l iz j u ž n o - in z a h o d n o e v r o p s k i h m o d e r n i h j e z i k o v t o l i k o p r e d 
i n d o e v r o p s k e g a b e s e d n e g a in s l o v n i č n e g a g r a d i v a , d a j e O š t i r n e k o č , k o j e 
p r e b r a l e n o o d n j e g o v i h de l , ž a l o s t n o v z d i h n i l : S e d a j p a m i j e žal , d a n i s e m v e č 
m l a d . R e s n i č n o si l a h k o p r e d s t a v l j a m o , k a j n a j b i g e n i a l n i e t i m o l o g d o g n a l s e d a j , 
k o j e n a r a z p o l a g o n e p r i m e r n o v e č m a t e r i a l a k o t v d v a j s e t i h l e t i h . 

P o u d a r i t i j e n a m r e č t r e b a , d a j e O š t i r z a č e l s v o j o a l a r o d i j s k o t e o r i j o v č a s u , k o 
j e b i l o r a z i s k o v a n j e u s t r e z n i h j e z i k o v n i h p o d r o č i j š e v p o v o j i h : K a v k a š k i j e z i k i 
n i s o b i l i n i t i z a d o s t n o p o p i s a n i , k a j š e l e , d a b i i m e l i k a k o p r i m e r j a l n o š t u d i j o , k i 
b i o b s e g a l a v s a j e n o o d k a v k a š k i h s k u p i n n a t a k n a č i n k o t n p r . i n d o e v r o p s k i 
p r i m e r j a l n i s l o v a r al i p r i m e r j a l n a s l o v n i c a ; m a l o a z i j s k i j e z ik i , p o s e b n o h e t i t š č i -
na , p r o t o h a t i j š č i n a , h u r i t š č i n a , s o b i l i š e l e v z a č e t n i fazi r a z i s k o v a n j a i td. K r a t 
k o i n m a l o , O š t i r j e z a č e l s v o j e d e l o k a k i h 50 l e t p r e z g o d a j . D a n e s b i s e t u d i v 
p r e s o j i j e z i k o v , k i j i h j e o n n e k o č š te l z a g o t o v o a l a r o d i j s k e , m a r s i k a j d r u g a č e 
g l a s i l o : l i k i j š č i n o s t a P e d e r s e n i n L a r o c h e d o k o n č n o p r i k l j u č i l a i n d o e v r o p s k i 
( ana to l sk i ) s k u p i n i , i s to v e l j a d a n e s z a l i d i j š č ino i n s t e m v e r j e t n o z a n a p i s e n a 
L e m n o s u , s t e m p a , s e r e s n o b o j i m , t u d i z a e t r u š č a n s k i j e z i k (ki p a s e v e d a n i m a 
n i č o p r a v i t i s s l o v e n š č i n o ! ) . S p l o h s e j e i z k a z a l o , d a j e i n d o e v r o p s k i e l e m e n t v 
M a l i Az i j i d a l e č m o č n e j š i , k o t so mis l i l i v d v a j s e t i h l e t i h i n p r e j . T u d i z a m i 
k e n s k o d o b o v Grč i j i s e j e i z k a z a l o , d a j e b i l i n d o e v r o p s k i e l e m e n t t a m ž e p r e 
v l a d u j o č ( m i k e n s k a g r šč ina ! ) . S k r a t k a , o d O š t i r j e v e a l a r o d i j š č i n e b i m o r a l i da 
n e s m a r s i k a j o d b i t i . P a t u d i z n o t r a j n e i n d o e v r o p s k o - p r e d i n d o e v r o p s k e g a j ez i 
k o v n e g a k r o g a so n a s t a l e s p r e m e m b e : H u b s c h m i d mis l i , d a j e o k o l i M e d i t e r a n a 
t r e b a d o m n e v a t i v s a j d v e r az l i čn i n e i n d o e v r o p s k i p l a s t i : j u ž n o - z a h o d n o z b e r -
b e r s k i m i j e z i k i i n s o r o d n i m s u b s t r a t o m v Špan i j i i n n a s r e d o z e m s k i h o t o k i h n a 
e n i s t r a n i , d r u g o , k i s e g a p o s e v e r n i h o z e m l j i h S r e d o z e m l j a o d B a s k o v d o K a v -
k a z c e v , n a d r u g i s t r a n i . Le z a d n j a b i n e k a k o u s t r e z a l a O š t i r j e v i a l a r o d i j s k i s k u 
p in i . 

D o s l e d n o o b r a v n a v a n j e t u j i h e l e m e n t o v v i n d o e v r o p s k i h j e z i k i h k o t a l a r o d i j s k i h 
p a j e o g r o ž e n o š e z d r u g i m i t e o r i j a m i : T u j e I l l i č - S v i t y č e v a n o s t r a t i š k a t eo r i j a , 
k i š t e j e z a s o r o d n e z i n d o e v r o p s k o s k u p i n o n e l e s e m i t s k o in h a m i t s k o t e r 
u r a l s k o i n a l t a j s k o , t e m v e č t u d i k a v k a š k o . S t e m p a b i m o g l i za m a r s i k a t e r i 
b e s e d n i e l e m e n t v i n d o e v r o p s k i h j e z i k i h , k i n a j b i b i l m e d i t e r a n s k o - p r e d i n d o -
e v r o p s k e g a i z v o r a , r e č i , d a j e v r e s n i c i l e s o r o d e n . K e r s a m p r i h a j a m v e d n o 
bo l j d o p r e p r i č a n j a , d a j e o b s t a j a l o j e z i k o v n o s o r o d s t v o m e d M e d i t e r a n o m in 



B a s k i n a en i , m e d U r a l c i in I n d o e v r o p e j c i n a d rug i , s e m m n e n j a , d a b o v b l i žn j i 
p r i h o d n o s t i m a r s i k a k p r e d i n d o e v r o p s k i o s t a n e k dob i l d r u g a č n o e t i k e t o . N a j t u 
o m e n i m e n o t o z a d e v n i h e t i m o l o g i j : 

Lat . lepus, -oris »za jec« j e b i l o s p o z n a n o z a p r e d i n d o e v r o p s k e i n z d r u ž e n o v 
e n o t n o s k u p i n o s sici l . (tož.) leporin in mas i l i o t . lebeiis, n a t o p a še z la t . lamex 
» k u n e c « idr . (gl. W a l d e - H o f m a n n , LEW.^ I 775 in 786). T o d a p o m e n in g l a s o v n a 
o b l i k a v a j e n e g a j e z i k o s l o v c a t a k o j s p o m i n j a t a n a n a s i . u r a l . s k u p i n o : m d ž . nyul 
»za jec« , l ap . njoammel, m o r d v . numolo, z i r j . nimal, jur. naaBa i td . (pri CoUin-
d e r j u , F e n n o - U g r i c V o c . 43); p r a o b l i k a j e 'noma in 'nomala in z a d n j e g r e p r a v 
l a h k o k a la r . 'djlabar-. 

K l j u b v s e m t e m k r i t i č n i m p r i p o m b a m p a o s t a n e n e i z p o d b i t n o d e j s t v o , d a i m a 
O š t i r v e l i k a n s k e z a s l u g e za r a z v o j r a z i s k a v n a p o d r o č j u p r e d i n d o e v r . s t a r e E v 
r o p e . Cfelo v r s t o e t i m o l o g i j so m u p r i z n a l i ; i n n j e g o v o t e o r i j o o a l a r o d i j s k i s k u 
p i n i v b i s t v u d a n e s p r i z n a j o k o t p r a v i l n o t a k i m o j s t r i k o t H u b s c h m i d . Se v e č 
p r i z n a n j a p a z a s l u ž i O š t i r z a r a d i n e š t e v i l n i h p o b u d n a p r e d i n d o e v r o p s k e m p o d 
r o č j u : t e so p o g o s t o v e č v r e d n e k o t r e z u l t a t i s a m i . 

O O š t i r j u k o t č l o v e k u j e b i l o d o v o l j l e p e g a n a p i s a n e g a ž e ob d r u g i h p r i l o ž n o 
s t ih . N a j z a t o t u p o d č r t a m p r e d v s e m O š t i r j e v p o g u m , d a s e j e lo t i l t a k o o r j a š k e 
g a p o d r o č j a j e z i k o s l o v n e g a u d e j s t v o v a n j a , i n v z t r a j n o s t , d a j e s v o j i t e o r i j i o s t a l 
z v e s t k l j u b h u d i m n a s p r o t o v a n j e m . P o s e b n o p a j e n a m m l a j š i m v š e č O š t i r j e v 
n e p o s r e d n i n a č i n p r i b l i ž e v a n j a l j u d e m , b r e z o k o l i š e n j a , k o t g a j e č l o v e k v a j e n 
p r i d r u g i h , t k i m . f inih l j u d e h . V e d n o j e s t a l n a s t r a n i p r a v i c e i n r e s n i c e , v e d n o 
j e b i l p r i p r a v l j e n v s e m m l a j š i m j e z i k o s l o v c e m p o m a g a t i z n a s v e t o m , č e p a j e 
k r i t i z i r a l , n i t e g a d e l a l n i k d a r z z l im n a m e n o m , a m p a k j e n j e g o v a k r i t i k a b i l a 
v e d n o k o r i s t n a z a t i s t e g a , k i g a j e b i l v o l j a n p o s l u š a t i . V i m e n u v s e h m l a j š i h 
j e z i k o s l o v c e v l j u b l j a n s k e u n i v e r z e m u t u z a v s e , k a r n a m j e d o b r e g a s to r i l i n 
k a r n a m p o m e n i , i z r e k a m i s k r e n o z a h v a l o . 

A n t o n Ba j ec 

S A Z U v L jub l j an i 

I Z M O J E S L O V A R S K E D E L A V N I C E 

D o s l e j j e b i l o o S l o v a r j u s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a že m a r s i k a j n a p i s a n e g a , 
p r e c e j p o h v a l n e g a v z u n a n j i h o c e n a h , k i š i r š i j a v n o s t i n i s o z n a n e , d o m a č e p a s o 
r a j š i g o v o r i l e o p o m a n j k l j i v o s t i h . P r a v g o t o v o so r e d k i , k i i m a j o v p o g l e d v s lo 
v a r s k o d e l o n a s p l o h , p o s e b e j p a š e v n a š e . Z a t o , m e n i m , n e m o r e š k o d o v a t i , č e 
g a p o k a ž e m v s a j v e n e m o d s e k u , k j e r s e m s a m n a j b o l j p r i z a d e t . G r e n a m r e č z a 
o s n o v n o r e d a k c i j o p r e d l o g o v . I z g o v o r i l s e m si j o z a r a d i t e g a , k e r s e m se z n j o 
u k v a r j a l ž e v z a d n j e m s n o p i č u B e s e d o t v o r j a . S e v e d a j e t r e b a p o u d a r i t i , d a m o r a 
b i t i p r e d l o g v k r a t k e m g e s e l s k e m č l a n k u o b d e l a n p o p o l n o m a d r u g a č e k a k o r p a 
v r a z p r a v i . 



P r e d l o g i se n e u p o r a b l j a j o s a m i z a s e , t o r e j n i m a j o s a m o s t o j n e g a p o m e n a , z a t o 
j i h n e š t e j e m o m e d p o m e n s k e b e s e d e , k a k r š n e s o np r . s a m o s t a l n i k , p r i d e v n i k , g la 
gol , m a r v e č j i h u v r š č a m o m e d t a k o i m e n o v a n e s l o v n i š k e b e s e d e . N e k a t e r i i m a j o 
s i c e r d o l o č e n e p o m i s l e k e , č e š p r e d l o g za i m a p o m e n z a d n j e s t r a n i , na o s n o v n i 
p o m e n p o v r š i n e in p o d o b n o . To j e s i c e r r e s , v e n d a r v e l j a s a m o za p r v o t n i k r a 
j e v n i p o m e n , s i c e r p a so šli p r e d l o g i v n a d a l j n j e m d a l e č p r e k o t e g a , t a k o d a 
o s n o v n e g a p o m e n a p o g o s t o n i v e č m o g o č e r a z b r a t i in p o m e n s k i p r e h o d r a z l o 
ži t i . 

Z a r e d a k c i j o s l o v n i š k i h b e s e d j e s l o v a r j u p o t r e b e n p o s e b e n o b r a z e c , i n t e g a j e 
t r e b a v n a p r e j i zde la t i . V p r v i k n j i g i n a š e g a s l o v a r j a s i ce r n a j d e m o d v a p r e d l o g a , 
t o s t a čez in do, v e n d a r s t a p r e m a l o r a z č l e n j e n a , d a b i j u m o g l i u p o r a b i t i za d o 
k o n č n i o b r a z e c . G o t o v o j e n a m r e č , d a m o r a s l o v a r p o d a t i p o p o l n s p e k t r u m v s e h 
p o m e n o v in p o m e n s k i h o d t e n k o v , v e n d a r p a j e n u j n o , d a p r i t e m o s t a n e v o k v i 
ru d o l o č e n e g a p o s p l o š e v a n j a . T o se p r a v i , d a b i b i lo s a m o k o p i č e n j e p r e d l o ž 
n i h z v e z s s a m o s t a l n i k o m o d v e č , sa j b i z n j im bo l j p o j a s n j e v a l i s a m o s t a l n i k k a 
k o r p a p r e d l o g . T o bi s a m o v e č a l o n e p r e g l e d n o s t , n e bi p a p r i s p e v a l o k r a z č l e 
n i t v i p o m e n o v . 

Z a s l o v a r n i k a so p r e d l o g i p o t e m t a k e m b e s e d e p o s e b n e g a z n a č a j a , z a t o j e 
p r i n j ih n u j e n p o u d a r e k n a s l o v n i š k i r a b i , v t e m p r i m e r u n a v e z a v i s s k l o n i . 
L e k s i k o g r a f j e t o r e j d o l ž a n p o d a t i p o g l o b l j e n o a n a l i z o p r e d l o g o v z n j i h o v o funk
c i jo i n n a d r o b n o (a n e zd rob t i n j eno ! ) o p r e d e l i t v i j o p o m e n o v , v s e t o o b i z č r p n i h 
p r e p r i č l j i v i h z g l e d i h . 

N e k a t e r i l e k s i k o g r a f i t rd i jo , d a p r e d l o g n e m o r e i m e t i p r e n e s e n e g a p o m e n a , d a 
j e t o r e j v b i s t v u i s to , če p r a v i m bežati iz gozda a l i p a bežati iz življenja. Z a 
p r e d l o g s a m to g o t o v o v e l j a , n e p a za n j e g o v o v e z a v o s s a m o s t a l n i k i , saj b i s e 
b r e z u p o š t e v a n j a l e - t e p o m e n s k a r a z v e j i t e v n e d o p u s t n o p o e n o s t a v i l a . P o d o b n o 
l a h k o r e č e m o t u d i za v p r a š a n j e , al i p r e d l o g s a m m o r e g r e š i t i p r o t i n o r m i , a l i 
j e p r i zvez i zboleti na jetiki n o r m a k r š e n a s p r e d l o g o m na. P r a v g o t o v o p a j e 
k r š e n a s p r e d l o ž n o z v e z o . 

P r e d r e d a k c i j o p o s a m e z n e g a g e s l a so p o t r e b n a š t e v i l n a p r i p r a v l j a l n a de l a . N a j 
p r e j j e n u j n o d o l o č i t i in o p r e d e l i t i o s n o v n i k r a j e v n i p o m e n , z a n j i m p a v s e d r u 
ge , u p o š t e v a j o č n o t r a n j o s o r o d n o s t , t o j e na jb l i ž j i p o m e n s k i p r e h o d , h k r a t i p a 
t u d i p o g o s t n o s t r a b e . T o o g r o d j e s e d a d o k a j z a n e s l j i v o z g r a d i t i v s l o v a r j i h n a 
š e g a al i o b š i r n e j š e g a t ipa . V p r v i v r s t i p r i d e j o s e v e d a v p o š t e v s l o v a n s k i , sa j 
j e z n a n o , d a j e v r o m a n s k i h i n g e r m a n s k i h j e z i k i h p r e d l o g u b i r a l svo j a , od s lo 
v a n s k i h d o k a j r a z l i č n a p o t a . Z a p r i m e r n a v a j a m n e m š č i n o : n a š e m u p r e d l o g u 
za u s t r e z a t a m k o p i c a d r u g i h , n p r . z a o b l a k i — h i n t e r d e n W o l k e n ; s t o r i t o z a m e 
— t u e d a s für m i c h ; za d e s e t m e t r o v da l j š i — u m z e h n M e t e r l ä n g e r ; b o l a n z a 
j e t i k o — k r a n k a n S c h w i n d s u c h t ; z a p r i m e r — z u m Be i s p i e l ; z a p e t l e t — n a c h 
fünf J a h r e n , i n š e d r u g i . V e n d a r t o n a š e g a s l o v a r s k e g a d e l a v c a n e o d v e z u j e 
d o l ž n o s t i , d a s e n e b i r a z g l e d a l p o v o d i l n i h g e r m a n s k i h i n r o m a n s k i h s l o v a r j i h . 

T u d i v s l o v a n s k i h s l o v a r j i h n a l e t i m o n a m a r s i k a t e r o r a b o , k i j e s l o v e n š č i n a 
n e p o z n a al i n e p o z n a v e č . N a d r u g i s t r a n i p a i m a m o s p e t mi m a r s i k a j , č e s a r t a m 
z a m a n i š č e m o . T u n a m p r i s k o č i n a p o m o č n a š a k a r t o t e k a , k i j e z a r a d i p o p o l n e 
e k s c e r p c i j e z l a s t i s p r e d l o ž n i m g r a d i v o m z e l o b o g a t a . Pr i p r e d l o g u za i m a m o 



o k o l i 800 l i s t k o v . T e l i s t k e s e m r a z p o r e d i l p o zgo ra j o m e n j e n e m o g r o d j u p o m e 
n o v , d o s t i j i h j e , k i sod i j o k p r e h o d n i m p o m e n o m , n e k a j p a j i h p r i n a š a k a j č i s to 
n o v e g a . 

V k a t e r e m z a p o r e d j u n a j s t o j e p o s a m e z n i p o m e n i ? P r a k s a v s e h s l o v a r j e v j e , d a 
z a č e n j a j o z o s n o v n i m k r a j e v n i m , č e j e l e š e r a z m e r o m a p o g o s t e n . N a d r u g o 
m e s t o p o s t a v l j a j o Rus i č a s o v n e o d n o s e , č e p r a v so p o m o j e m m n e n j u o d o s n o v 
n e g a v č a s i h d o s t i d l j e k a k o r n e k a t e r i m o d a l n i al i o b j e k t n i . 

Po t em , k a r s e m u v o d o m a p o v e d a l , s e l a h k o l o t i m o p r a k t i č n e g a p o s k u s a r e d a k 
c i je p r e d l o g a za, k i j e p o m e n s k o ze lo b o g a t in z a t o t u d i n a d v s e p o u č e n . 

za predi., z rodilnikom, tožilnikom in orod-
nikom, v zvezi z enklitično obliko osebne
ga zaimka za (a) z a s e , z a n j o 1. za izra
žanje a) s tožilnikom predmeta, v kate
rega ozadje ali drugo, zadnjo stran je 
dejanje usmerjeno: sk r i t i se za g r m ; 
ses t i za m i z o ; s o n c e z a i d e za o b l a k e ; 
z a t a k n i t i nož za p a s ; v r e č i za p lo t ; ekspr. 
fant , j e z i k za z o b e moJči, ne ugovarjaj! 
b) z orodnikom položaja zadaj ali na dru
gi, zadnji strani predmeta: z a r j a ža r i 
za g o r a m i ; za h r b t o m n o s i k a m e n ; d e 
že l e za m o r j e m ; i zg in i t i za o v i n k o m ; 
s e d e t i za p e č j o ; p o p r a s k a t i se za u š e 
som; k o č a za v a s j o ; s t e z a za v o d o ; n a 
h r b t n i k e so od lož i l i za c e s t o za krajem 
vzdolž ceste j j zasledovanja v prostoru: 
s t eč i za a v t o m ; z a o s t a j a t i za d r u g i m i ; 
i t i za g l a s o m ; s p r s t o m k a z a t i za k o m ; 
za m e n o j , j u n a k i ! n i s l e d u za n j im; b i t i 
b e g u n c u za p e t a m i ; i t i za p o g r e b o m ; za
k l e n i t i v r a t a za s e b o j ; pren. o n j e p r v i 
za ž u p a n o m / / zaporedja v prostoru: 
gr ič se v r s t i za g r i č e m ; s k l a d za sk l a 
dom, se v z p e n j a v n e b o / / prikritega 
ozadja; z a n j e g o v i m c i n i z m o m se s k r i 
v a n e ž n o s t ; k d o t ič i za t o i n t r i g o ? / / 
opore, varstva: i m e t i za s e b o j v e č i n o ; 
v s i o d b o r n i k i s t o j e za ž u p a n o m 2. s to
žilnikom za izražanje smeri, končne po
staje popotovanja: p o t n i l ist za A m e r i 
k o ; a v t o b u s za M a r i b o r ; n a k a t e r e m 
t i r u s to j i v l a k za Z a g r e b ? 3 . s tožilni
kom za izražanje predmeta, za katerega 

kdo prime ali drži: p r i j e t i za k l j u k o ; 
p r i v e z a t i z a k o l ; p o v l e č i za l a s e ; z g r a 
b i t i za o r o ž j e ; s t r e s t i za r a m o ; p o c u k a 
t i za r o k a v ; p e l j a t i za r o k o ; ekspr. p r i 
j e t i k o g a za b e s e d o zahtevati, da oblju
bo izpolni; pren. v o d i t i k o g a z a n o s va
rati ga (z obljubami, s pretvezami); pog. 
n e p r i m e za n o b e n o d e l o noče delali 4. 
s tožilnikom, pri vezanju nekater ih glago
lov za izražanje predmeta, na katerega 
je usmerjeno dejanje p r o s i t i za mi los t ; 
g l a s o v a t i z a p r e d l o g ; z a v z e t i s e z a 
s t v a r ; v p r a š a t i za s v e t ; za šo lo s e n e 
m e n i ; t u n e g r e za d e n a r ; v s i s m o z a n j ; 
p r i z a d e v a n j e , v n e m a , z a n i m a n j e za k a j 
/ v e m za č u d o v i t k o t i č e k ; za t o s t v a r 
s e m ž e s l i ša l ; i s to s e l a h k o r e č e t u d i 
zan j / / bojazni, odgovornosti: b o j i m 
se , s t r a h m e j e z a b r a t a ; n e b o m o d g o 
v a r j a l za g r e h e d r u g i h ; s k r b za o t r o k a ; 
h u d o m i j e , m a r m i j e , n e m a r a m , n i m i 
d o s t i z a n j o 5. s tožilnikom za izražanje 
vidika, stališča, s katerega se kaj pre
soja: za d e l o s e n e u s t r a š i n i k o g a r ; za 
t a l e tn i č a s s o n c e k a r p r i p e k a ; n i s i le 
za d e n a r ; za v s e d r u g o j e t u k a j l e p š e ; 
z a m e n i v s e e n o ; zan j j e v s e g a k o n e c / 
ob pr idevniku: s l e p za b a r v e ; i z b i r č e n z a 
j e d ; t r d e n za s v o j a l e t a ; o b č u t l j i v za 
m r a z ; g l u h za o p o m i n e ; n e n a v a d n o za 
n a š e p o j m e ; k r i v z a p o r a z / ob samo
stalniku: v e s e l j e za d e l o ; č u t za do lž 
n o s t ; d a r z a j e z i k e ; t e ž k i č a s i za k m e 
ta ; i z v e d e n e c za v i n o 6. s tožilnikom za 



izražanje namena: s k l a d i š č e za c e m e n t ; 
s r e d s t v o za č i š č e n j e ; o b l e k a za d o m a ; 
u m r e t i za d o m o v i n o ; o d d e l e k za k a d i l 
c e ; i g r a t i za k r a t e k č a s ; bo j za o b s t a 
n e k ; p r e d s t a v a za o t r o k e ; p r e h o d za 
p e š c e ; za p l e s j e k a k o r u s t v a r j e n a ; t o 
i m a š za p r i b o l j š e k ; o r a t i za p š e n i c o ; 
d a t i za s p o m i n ; ž ive t i za u m e t n o s t ; s v e t 
za z d r a v s t v o / r u t a za n a g l a v o ; i zde lk i 
za n a p r o d a j ; m a l i c a za p o p o t i ; s t r a š i l o 
za v p r o s o ; al i i m a t e k a j za p o d zob? 7. 
a) s tožilnikom za izražanje namenjeno-
sti, ustreznosti: z a m e j e t a k o p r a v ; t o 
s e z a n j o n e s p o d o b i ; z d r a v i l o za p r e 
h l a d ; za n o b e n o r a b o n i s i ; o h r a n i t i 
s k r i v n o s t z a s e ; o b l e č e n k a k o r za s v a t 
b o ; s e d a j n i č a s za š a l e ; t o v e l j a za 
v s e / t a k a n i s i za m e d l jud i / / liorist-
nosti: g o v o r i t i , t r pe t i , t r ud i t i s e za k o 
g a ; č a s d e l a za n a s ; z a s l u g e za n a r o d ; 
p r i d o b i t i z a s e / / pripravljenosti: v o l j a 
za d e l o ; p r i p r a v l j e n za p o m o č ; al i si 
m o r d a z a š i l ce s l i v o v k e , b) z orodnikom, 
zlasti pri glagolih gibanja zasledovanja 
kakega namena ali cilja: r a d laz i za 
d e k l e t i ; l o v z a d o b i č k o m ; s top i v e n in 
p o g l e j za o t r o k o m ; s t r e m l j e n j e z a p o 
p o l n o s t j o ; g n a t i s e za z a s l u ž k o m ; še l 
j e z a t em , d a bi s e o s a m o s v o j i l ; pog. p o 
g l e d a t i za v r e m e n o m kakšno je ali bo 
vreme; pog. i t i s t r e b u h o m z a k r u h o m 
na delo, da bi se preživljal 8. s tožilnikom 
za izražanje načina, kako se dejanje 
dogaja: z a s i lo b o že d r ž a l o ; za s m r t b o 
l an ; t e č e k a k o r za s t a v o ; g o v o r i t i s a m 
z a s e potihem; ekspr. d e l a t i za ž i v e in 
m r t v e preveč j s prislovom: za h u d o s t a 
se s p r l a ; n a s e l i t i s e za s t a l n o ; za g o t o v o 
v e d e t i zagotovo; za t r d n o s k l e n i t i za-
trdno; prim. z a č u d o , z a m a l o , z a r e s , p r a v 
z a p r a v i td . 9. za izražanje vzroka, za
radi katerega nastopa dejanje a) s to
žilnikom: h v a l a z a d a r i l o ; o t r o k s e j o k a 
za v s a k o figo, z a p r a z e n n i č ; z a v i d a t i 
za k a j ; n i m a š s e z a k a j b a t i ; k a j za to , 
č e n i b o g a t a ; prim. za to , z a v o l j o b) z 
orodnikom: zbo l e t i za j e t i k o ; u m i r a j o za 
k u g o ; 10. s tožilnikom za izražanje me

re glagolskega dejanja a) v prostoru: 
u m a k n i t i s e za k o r a k ; za o r e h d e b e l a 
t o č a ; za p e d v i š j i ; o d d a l j e n za s t r e l j a j 
b) v času: o d g o d i t i s e j o za t r i dn i ; b r a t 
j e za l e t o mla j š i ; u s t a v i t i s e za h i p ; h r a 
n e j e za d o b e r t e d e n c) v količini: b l a 
g o s e p o d r a ž i za d i n a r ; fant j e m o č a n 
z a d v a ; p r o i z v o d n j a n a r a s t e za p e t od
s t o t k o v ; za p o l o v i c o v i š j a p l a č a ; d a n 
s e j e za s p o z n a n j e p o d a l j š a l ; s e n a b o 
za d o b e r v o z . 11. s tožilnikom za izra
žanje a) z a m e n e ; toč i t i š m a r n i c o za c v i 
č e k ; z a m e n j a t i g o z d za n j i v o ; za p o 
s t e l j o i m a s l a m o ; za p r e d s e d n i k a j e 
p o d p i s a l t a j n ik ; bibl. o k o za o k o , zob 
za z o b ; knjiž. v r a č a t i m i l o za d r a g o z 
enakim b) vrednosti, plačilnega sred
stva: z e m l j e n e p r o d a za n o b e n d e n a r ; 
za n i č n a s v e t u ; b a n k o v e c za s to d i 
n a r j e v ; v šo l i z n a za o d l i č n o ; a l i b o š 
k a j d a l za v i n o ? c) kot dopolnilo v po
vednem določilu položaja, stanu, opra
vila: s luž i t i za h l a p c a ; v v a s i v e l j a za 
l e p o t i c o ; i m e t i k o g a za n o r c a ; p o s t a v i t i 
za p a z n i k a ; i zvo l i t i za p o s l a n c a ; pok l i 
ca t i za p r i č o ; p o s t a v i t i k o g a za zg led ; 
za z lo v z e t i ; d a t i k o m u h č e r za ž e n o / 
š t e t i s e z a s r e č n e g a ; star. p i š e s e za 
S m r e k a r j a Smrekar 12. z a izražanje a) 
z rodilnikom, raba peša časa, v katerega 
teku se dejanje dogaja: z a f r a n c o s k i h 
č a s o v ; d o m o v h o d i v e d n o z a d n e ; za 
L u d v i k a X I V . j e v l a d a l a l a su l j a ; za 
m r a k a s t a p r i š l a d o g o z d a ; za t u r š k i h 
v p a d o v j e b i l o h u d o ; za ž i v e g a j e b i l 
s i r o m a k ; prim. z a č a s a , z a m l a d a , z a r a n a 
b) s tožilnikom trajanja dejanja: t o si b o 
z a p o m n i l za v s e v e č n e č a s e ; le za h i p 
j e p o s t a l ; g r e m n a Bled za v s e p o l e t j e ; 
p r e n o č i t i z a e n o n o č / s prislovom: t o 
v e l j a z a d a n e s , za d o l g o , za n a p r e j , za 
v s e l e j , za z d a j ; d o m e n i t i s e s t a n e k za 
o b š e s t i h ; prim. z a n a p r e j c) s tožilnikom 
časa, vezanega na določen namen: ob i 
š če n a s za b o ž i č ; o t r o k a p r i č a k u j e z a 
j u l i j ; za v e č e r s e g o t o v o n a p r a v i k d e ž 
j u č) s tožilnikom, raba peša č a s a , p o ka
terega poteku se dejanje dogodi; čez: 



p o m o l č a l j e m a l o , za č a s p a s p e t s p r e 
g o v o r i l ; a j d a b o z a t r i d n i z u n a j ; v r n i l 
s e j e z a l e t o i n d a n ; z a u r o a l i d v e b o 
v s e k o n č a n o d) z orodnikom nasledova-
nja v času: z a d n e v o m p r i d e n o č ; za 
k a j ž a r j i s o p r i š l i p o s e s t n i k i ; p o č i t n i c e 
s o z a n a m i so minule; ž e n a j e š l a k m a l u 
za m o ž e m je umrla; n a r o d i m a za s e b o j 
d o b o r e v o l u c i j e ; p o d e d o v a t i za k o m ; 
o s m i n a za r a j n i m / / zaporedja v času: 
p o n o v i t i b e s e d o z a b e s e d o ; d a n z a d n e m 
j e s l a b š e ; u m i k a t i s e k o r a k za k o r a 
k o m ; l i s t za l i s t o m p a d a ; ekspr. p r i n a s 
j e s e j a za s e j o preveč sej; prim. z a t e m 
13. s tožilnikom, redko za izražanje že
nine zakonske skupnosti: d e k l e , p a v e n 

d a r n e p o j d e š za t e g a m a l o p r i d n e ž a ; 
v d a t i s e z a v d o v c a ; prim. z a m o ž 14. s 
tožilnikom, v medmetni rabi za izražanje 
zaklinjanja, rotenja: za b o g a s v e t e g a ; 
za bož j i č a s ; za š m e n t a ; za v r a g a , t e 
g a t i z a p r i m o j n e d o v o l i m o k d o r j e 
za, n a j d v i g n e r o k o za predlog, kdor se 
strinja; t o j e p o g l a v j e z a s e posebno po
glavje; o b d r ž a t i s k r i v n o s t z a s e nikomur 
povedati; neustal j . za r a z l i k o o d s o s e d 
n a j r a j š i m o l č i v nasprotju s sosedami; 
pog. n i z a p o v e d a t i , k a k o j e h u d o ne da 
se povedati; pog. z a l a g a t i g a n i m a p a r a 
za laganje; nižje pog. k a j j e t o za e n a 
ž e n s k a , kakšna, katera ženska je to? za -
star. l e p o za v a s , d a s t e p r i š l i od vas 

M a r j a B o r š n i k 

L j u b l j a n a 

M R T V A S R C A 

L e t o š n j e l e t o , l e t o 1973, j e z a T a v č a r j a ze lo p o m e m b n o j u b i l e j n o leto.* N e le , d a 
p r e d s t a v l j a p o l s t o l e t n i c o n j e g o v e s m r t i ; h k r a t i p r e d s t a v l j a t u d i s t o d e s e t l e t n i c o 
n j e g o v e g a l e p o s l o v n e g a d e l a , k i j e t r a j a l o š e s t d e s e t l e t i j . I z j a v e , k i j i h j e n a š 
p i s a t e l j d a j a l v O b i s k i h I z ido r ju C a n k a r j u i n k i se j e n a n j e d o b e s e d n o o p i r a l a 
v s a n a š a d o s e d a n j a l i t e r a r n a z g o d o v i n a , so n a m r e č m o č n o n e z a n e s l j i v e i n j i h j e 
t r e b a s k o r a j v ce lo t i s p r e j e m a t i z v s o k r i t i č n o p r e s o j o . D a s e d o k a z a t i , d a s e j e 
p o j a v i l s p e s m i j o , p o v e s t j o i n s k r a t k i m s p i s o m že l e t a 1863 i n s e o d t l e j v s e 
p r v o š e s t l e t n o o b d o b j e (1863—1869) p o s a m i č o g l a š a l ž e t u d i v j a v n o s t i . 

V m o n o g r a f i j i o T a v č a r j u p o d r o b n o g o v o r i m o k r i s t a l i z a c i j i T a v č a r j e v e r i t m i č n e 
u s t v a r j a l n o s t i , t o j e , o m a t e m a t i č n o t o č n i h p r e m i k i h c e l o t n e g a o b r a v n a v a n e g a 
d e l a . P r v o knjigo** z a k l j u č u j e m z l e t o m 1893, t o r e j s p r v o p o l o v i c o n j e g o v e l e p o 
s l o v n e u s t v a r j a l n o s t i , d o k l e r v n je j n e n a s t o p i v e l i k m o l k i n p r e m i k . O d t e g a 
p r v e g a t r i d e s e t l e t j a d o d a n e s j e p o t e m t a k e m m i n i l o t o č n o o s e m d e s e t l e t . 

T a v č a r j e v o š e s t d e s e t l e t n o d e l o o b s e g a p e t d v a n a j s t l e t n i h d o b . O d t e h p r i p a d a t a 
p r v i t r i d e s e t l e t n i p o l o v i c i d v e d o b i in po l . V s a k a d o b a z a j e m a p o d v a m a n j š a . 

* Slavist ično društvo Slovenije j e s sode lovanjem odbora za proslavo 1000-letnice Škofje Loke priredilo 
s trokovno posvetovanje o Ivanu Tavčarju in n jegovem delu od 27. do 29. sep . l e tos v Skofji Loki, Priču
jočo razpravo je avtorica prebrala na tem simpoziju. (Op. ur.) 
'* Rokopis sem bila do določenega roka — 28. februarja — predložila založbi in ga je ta s polnim zaupanjem 
že čez nekaj dni poslala tiskarni, Tiskarna pa ga je še le zdaj začela postavljat i in predvčerajšnjim sem 
prejela še le prve stolpce . 



š e s t l e t n a p r e m i k a , k i j u i m e n u j e m o b d o b j i . S k u p a j p r i p a d a t o r e j t e j p r v i u s t v a r 
j a l n i p o l o v i c i p e t o b d o b i j . T u d i t a š e s t l e t n a o b d o b j a s e v s e b i n s k o in o b l i k o v n o 
p r e m a k n e j o p o v s a k e m t r i l e t j u . 

O b p e t n a j s t l e t n e m p r e l o m u p r v e g a t r i d e s e t l e t j a , t o j e , n a t o č n i s r e d i n i p r v e p o l o 
v i c e T a v č a r j e v e u s t v a r j a l n o s t i l e t a 1878 n a s t o p i o b č u t e n s t i ln i p r e m i k iz T a v 
č a r j e v e r o m a n t i k e v r e a l i z e m . T o s e p r a v i , s t i ln i p r o c e s , k i s e v n j e g o v i d r u g i 
d o b i r a z v i j a o d r o m a n t i k e v r e a l i z e m , s e s š e s t i m t r i l e t j e m n e n a d o m a m o č n o 
r e a l i s t i č n o p r e v e s i . R o m a n t i č n i e l e m e n t i s e o d t l e j s i c e r š e p o j a v l j a j o , v e n d a r 
p o r e d k e j e . — Z o s m i m t r i l e t j e m p a n a s t o p i l e t a 1884 d r u g i o b č u t n e j š i p r e m i k , k i 
j e v s e b i n s k e g a z n a č a j a . V T a v č a r j e v e m o s e b n e m ž i v l j e n j u s e n a m r e č p o j a v i g lo 
b o k a s p r e m e m b a , k i u č i n k u j e t u d i n a n j e g o v o u s t v a r j a l n o s t . 

T a s p r e m e m b a n i b r e z z v e z e z r o m a n o m Mrtva srca, k i s o i s t o l e t o i z h a j a l a , n a 
s t a l a p a že l e t o d n i p o p r e j . 

T a k o t o r e j p o l e g p e t d e s e l e t n i c e T a v č a r j e v e smr t i , s t o d e s e t l e t n i c e n j e g o v e g a p r 
v e g a l e p o s l o v n e g a n a s t o p a i n o s e m d e s e t l e t n i c e o d n j e g o v e g a t r i d e s e t l e t n e g a p r e 
l o m a l e t o s l a h k o p r a z n u j e m o š e e n n j e g o v j u b i l e j : d e v e t d e s e t l e t n i c o n a s t a n k a 
Mrtvih src! 

Mrtva srca i m e n u j e p i s a t e l j v p r e p r o s t i s k r o m n o s t i p o v e s t . J e p a t o e d e n n a š i h 
n a j p o m e m b n e j š i h r o m a n o v X I X . s t o l e t j a . D o d a n e s p a p r i n a s š e n i n a š e l d o v o l j š -
n j e g a p r i z n a n j a , sa j n i b i l š e n i t i e n k r a t v s a m o s t o j n i k n j i g i p o n a t i s n j e n , m e d t e m 
k o se d o m a in v t u j in i , v s l o v e n š č i n i i n v t u j i h j e z i k i h p o n a t i s k u j e j o k n j i g e i n 
k n j i ž i c e , k i m u n e s e ž e j o d o g l e ž n j e v ! 

V z r o k o v , d a j e t a k o , j e v e č . P r e d v s e m T a v č a r s a m za s v o j o p r v o t r i d e s e t l e t n o 
u s t v a r j a l n o s t š e l e d a n e s d o b i v a n e k o l i k o v e č p r i z n a n j a , m e d t e m k o g a v s v o j e m 
č a s u d o m a o d n i k o d e r n i b i l d o v o l j d e l e ž e n . Z l a s t i o b s o j e n p a j e b i l o d v o d i l n i h 
z a s t o p n i k o v n a š e t a k r a t n e n a p r e d n e i n k a t o l i š k e k r i t i k e (Levca i n M a h n i č a ) t a 
r o m a n , i n t a o b s o d b a s e j e v l e k l a h k r a t i z d r u g i m i t u d i š e v n a š e s t o l e t j e . Z a t o 
j e b i l m e r o d a j e n k a s n e j e p r e d v s e m L e v č e v u č e n e c n a r e a l k i I v a n C a n k a r , T a v 
č a r j u n a j b o l j s o r o d e n p o s r c u i n s t i lu , t o d a n j e g o v n a j b o l e s t n e j š i n a s p r o t n i k , k i 
j e o n j e g o v e m d e l u u v e l j a v l j a l s k o r a j d o b e s e d n e L e v č e v e t r d i t v e : d a s e p o n j e m 
p r e t a k a č rn i l o , n e p a k r i ! — a g a j e k l j u b t e m u m o t i v n o i n s t i l n o v n a j v e č j i m e r i 
p o s n e m a l . 

D a j e b i l L e v c u r o m a n p r e r o m a n t i č e n , t i p i č n e m u z a s t o p n i k u n a š e g a t e d a n j e g a 
o z k o s t v a r n e g a , a » p o e t i č n e g a r e a l i z m a « K e r s n i k u — L e v č e v e m u v z o r u — p a 
p r e t u j , j e l a h k o r a z u m e t i . Z la s t i l a h k o , č e s p r e m l j a m o i s t o č a s n e k u l t u r n o p o l i -
t i č n e s p o p a d e m e d v l a d n o , d e ž e l n e m u p r e d s e d n i k u b a r o n u W i n k l e r j u p r i p a 
d a j o č o s t r a n k o » e l a s t i k o v « , m e d n j i m i t u d i L e v c a i n K e r s n i k a , t e r n j u n o opoz i c i j o 
» r a d i k a l o v « , p r v e n s t v e n o T a v č a r j a . T a v č a r j e v a o g o r č e n o s t p r o t i v l a d i i n a r i s t o 
k r a c i j i j e r a s t l a t u d i iz o s e b n i h n a g i b o v t e ž k o p r i z a d e t e g a o d k l o n j e n e g a s n u b c a 
W i n k l e r j e v e h č e r e t e r si p o i s k a l a z a d o š č e n j a , p a t u d i s a m o o b r a č u n a v M r t v i h 
srcih. — P o t e j k r a t k i , a z a T a v č a r j a b o l e č i e p i z o d i se j e L e v č e v o d n o s d o p i s a 
t e l j a u m i r i l , t o p a š e l e v T a v č a r j e v e m p e t e m u s t v a r j a l n e m o b d o b j u (1887-93), 
k o s e j e t u d i r e a l i z e m s a m p r i n a s p o l a g o m a z a č e l že r a z k r a j a t i . 

Č e p r a v s p a d a j o n a t i s n j e n a Mrtva srca č a s o v n o v T a v č a r j e v o n a j i z r a z i t e j š e k l a -
s i č n o r e a l i s t i č n o o b d o b j e , p a b i b i l o z m o t n o mis l i t i , d a j e t a r o m a n e n o n j e g o v i h 



v r h u n s k i h , s t i l no n a j e n o t n e j š i h , n a j d o v r š e n e j š i h de l . S i c e r j e t o v p r v i p o l o v i c i | 
n j e g o v e u s t v a r j a l n o s t i n a j o b s e ž n e j š i p r o i z v o d , n i p a n a j k v a l i t e t n e j š i . K l j u b t e m u | 
p a j e n a j z a n i m i v e j š i i n p r o b l e m s k o n a j z a p l e t e n e j š i . N i t o r e j mis l i t i , d a b i g a 
m o g l a v t e m k r a t k e m r e f e r a t u v ce lo t i i z č rpa t i ! Saj j e t o T a v č a r j e v a o s r e d n j a d o 
t e d a n j a ž i v l j e n j s k a i z p o v e d , k i se v a n j o i z t e k a m o č n o s o r o d n a m o t i v i k a , i de jnos t , 
s n o v p a t u d i m e t o d a n j e g o v e g a d o t e d a n j e g a de l a . J a s n e j e p o v e d a n o , T a v č a r j e ; 
t o s n o v v seb i g n e t e l in s p r e m i n j a l skoz d v e svo j i p r v i u s t v a r j a l n i dob i , t o j e 
s k o z š t i r i o b d o b j a , s k o r a j d v e d e s e t l e t j i . N j e g o v a d o t e d a n j a k r a j š a d e l a so 
m a l o n e l e v a r i a c i j e n a i s to t e m o , k i se v Mrtvih srcih z g o s t e v e n o s a m o , d e 
l o m a ž e m e d l o , a p r i z a d e t o i z p o v e d . K e r p a t a i z p o v e d r a s t e z n j e g o v i m r a z v o 
j e m in s e od o b d o b j a d o o b d o b j a s p r e m i n j a , so p o s a m e z n i e l e m e n t i v p o s a m e z 
n e m č a s u o r g a n i z m i z a s e in t o m o z a i č n o c e l o t o k v a l i t e t n o m a r s i k d a j ž e p r e j 
p r e r a š č a j o . Z d r u g i m i b e s e d a m i , T a v č a r j e v t e m č a s u p r e d v s e m n o v e l i s t in 
u s p e v a bo l j v z a o k r o ž a n j u p o s a m e z n i h d e l o v k o t p a c e l o t e . T o j e o p a z i t i t u d i v 
r o m a n u , k j e r so p o s a m e z n e e p i z o d e , t u d i p o s a m e z n a p o g l a v j a m o j s t r s k o z a o k r o 
ž e n a in bi ž i v e l a l a h k o s a m o s t o j n o . V t e m in v m a r s i č e m d r u g e m j e T a v č a r p o 
d o b e n P r e ž i h u , k i s m o se g a p r a v t a k o do lžn i l e t o s s p o m i n j a t i — o b o s e m d e s e t - i 
l e tn i c i n j e g o v e g a r o j s t v a ! V t e m o s e m d e s e t l e t n e m p r e m i k u , l e t a 1893, t o j e , j u b i - ; 
l e j u T a v č a r j e v e g a o b m o l k a in h k r a t i P r e ž i h o v e g a r o j s t v a p a t ič i n e k a z a k o n i t o s t , j 
k i n e z a d e v a le T a v č a r j a al i p a P r e ž i h a s a m e g a , m a r v e č r i t m i č n o k r i s t a l i z a c i j o ! 
n a š e l i t e r a t u r e k o t t a k e . 

R e k l a sem, d a so Mrtva srca n a s t a l a d e s e t l e t p o p r e j . N a š p r v i z n a n s t v e n i i 
p r o u č e v a l e c T a v č a r j e v e g a d e l a dr . I v a n P r i j a t e l j , k i še n i i m e l v r o k a h d a n a š 
n j e g a g r a d i v a , p a p o s t a v l j a n j e g o v n a s t a n e k že v l e t o 1880. A v t o r i t a t i v n a m u 
j e n a m r e č s a m o L e v č e v a i z j a v a v k a z a l u k V . kn j ig i T a v č a r j e v i h Povesti, k i j i h 
j e bi l L e v e č p r i r e d i l . K l jub t e m u p a P r i j a t e l j d o m n e v a , d a j e r o m a n » m o r e b i t i \ 
v n e k o l i k o d r u g a č n i ob l ik i« n a p i s a n »že n e k a j l e t p o p r e j « . S k l e p a j o č p o S t r i t a r 
j e v i i z jav i 1. f e b r u a r j a 1879, p o s t a v l j a p r a v i l n o d o m n e v o , d a j e » T a v č a r n a p i s a l 
t o s v o j e d e l o ž e 1. 1878« (TZS III . 479.) S t r i t a r n a m r e č p o t r j u j e v Z v o n u , d a j e 
T a v č a r j e v r o m a n p r e b r a l »do k o n c a « ; r a d bi g a s p r e j e l v s v o j č a s o p i s , »al i , t en- ; 
d e n c i j a ' n j e g o v a s e n e z l a g a se Z v o n o v i m p r o g r a m o m « . 

D e j a n s k o j e T a v č a r z a k l j u č i l d v e r e d a k c i j i t e g a r o m a n a . P r v o n a p o v e d u j e J u r č i č 
za o b j a v o v svo j i Slovenslii knjižnici že l e t a 1876 n a p l a t n i c a h t e k n j i ž n e z b i r k e . 
K e r p a T a v č a r d o d o l o č e n e g a r o k a r o m a n a n i m o g e l d o k o n č a t i , g a j e b i l u r e d n i k 
p r i s i l j e n n a d o m e s t i t i s p r e d e l a v o l a s t n e g a r o m a n a Cvet in sad. I n t e n z i v n e j e s e 
j e T a v č a r r o m a n a s i c e r l a h k o lo t i l š e v i s t e m t r e t j e m o b d o b j u ( l e tn ico 1877 i m a 
z a b e l e ž e n o v o p o m b i p o d č r t o t e r o k o p i s n e r e d a k c i j e ) , z a k l j u č i l p a g a j e k o t 
d o ž i v l j a j s k o - s t i l n o b i l a n c o p e t n a j s t l e t n e g a d o t e d a n j e g a d e l a l a h k o š e l e n a s l e d n j e 
l e t o 1878, p o v s e j v e r j e t n o s t i t o r e j t i k p r e d p r e l o m o m p r v e g a t r i l e t j a t e g a t r e t j e 
g a o b d o b j a v d r u g o , p r e d e n se j e p r e v e s i l v r e a l i z e m . T o na j b i b i l o b r a č u n s . 
s a m i m s e b o j , z l a s t n o b o l e č o p r e t e k l o s t j o , k i j i j e b i l d o t l e j v s v o j e m d e l u p o s v e - ; 
ča l o s r e d n j o p o z o r n o s t , a s e j e že l e l o d n je že v s e o d z a č e t k a o b d o b j a n a s i l n o J 
o d t r g a t i . S t i l no p a t a k š n i z a s n o v i š e ni b i l d o r a s t e l , p a t u d i v s e b i n s k o se n i b i l ' 
še m o g e l d o v o l j p r e b o l e t i . R o m a n m u t o r e j t u d i k v a l i t e t n o n i t o l i k o u s p e l , d a : 
b i g a S t r i t a r za Z v o n — n e m a r a p a ž e J u r č i č z a Slovensko knjižnico n e o d k l o n i l a . \ 

K e r p a m u j e s n o v p r i z a d e t o o b l e ž a l a n a s r cu , g a j e s k l e n i l p r e k r o j i t i . N e m a r a ; 
j e ime l L e v e č t o p r v o r e d a k c i j o v r o k a h r e s že l e t a 1880, k o j e p r i p r a v l j a l k o t ; 



b o d o č i u r e d n i k s n o v z a n o v i L j u b l j a n s k i zvon , in si j e t o l e t n i c o z a p o m n i l , p o - : 
zab i l p a , k a k o s e j e r o m a n s p i s a t e l j e m v r e d r a z v i j a l n a p r e j . M n o g o k a j j e n a m - ''• 
r e č t á d o ž i v e l š e l e v n a s l e d n j e m , č e t r t e m o b d o b j u ; z l a s t i p r i k l j u č e n a z a d n j a p o - ; 
g l a v j a z g r a š č i n o S o t e s k a in z g r o f o v s k o d r u ž i n o B a b o n i s o m o g l a n a s t a t i p o p r e j , i 
O b d e l a n a so r e a l i s t i č n o i n se s t i l no m o č n o r a z l i k u j e j o o d n e k a t e r i h p r v i h p o g l a - i 
v i j , k i s e g a j o , č e p r a v d e l o m a p r e s t i l i z i r a n a , š e v r o m a n t i k o p r v e r e d a k c i j e . 

D a j e n a š p i s a t e l j t o d e l o u r e d n i k u v c e l o t i i z roč i l že p r o t i k o n c u l e t a 1883, j e • 
r a z v i d n o iz L e v č e v e k o r e s p o n d e n c e (gl. m o j e o p o m b e k TZD II). T á g a j e m a r - ¡ 
s ik j e p r e s t i l i z i r a l , k e r p a g a p i s a t e l j n i o d š t e v i l k e d o š t e v i l k e p i s a l s p r o t i , ' 
u r e d n i k d o z a d n j e š t e v i l k e z n j im n i i m e l v e č j i h t e ž a v . T a m p a j e b i l a v t o r oč i t 
n o p r i s i l j e n p r e n a r a s l o s n o v zgos t i t i v z a k l j u č e k , d a b i s e m u n e v l e k l a v n a - : 
s l edn j i l e t n i k . T a k o j e n a š k o d o r o m a n a l e v r e f e r a t i v n i o b l i k i z a d e c e m b r s k o • 
š t e v i l k o s v o j e d e l o v n a j v e č j i n a g l i c i sk rč i l , z z a m u j a n j e m p a t u d i u r e d n i k u ' 
p o v z r o č i l n e m a l o t e ž a v (gl. L e v č e v o p i s m o K e r s n i k u 20. XI . 1884). 

K a k o r n a s t o p i p o z a k l j u č k u p r v e r e d a k c i j e Mrtvih src p r i T a v č a r j u m o č n o o b č u - ' 
t e n s t i ln i p r e m i k o d l e t a 1878, t a k o n a s t o p i p o z a k l j u č k u d r u g e r e d a k c i j e M r i v i h 
src p r i n j e m m o č n o o b č u t e n v s e b i n s k i p r e m i k o d l e t a 1884. N e l e , d a s e j e a v t o r 
s t e m r o m a n o m o s v o b o d i l s v o j e g a n a j t e ž j e g a o s e b n e g a k o m p l e k s a , k i g a j e j 
d o t l e j v e z a l n a t r a g e d i j o o s e b n e g a i z p o v e d o v a n j a ; s č e t r t i m o b d o b j e m , in t o p r a v j 
n a p r e l o m n i c i m e d p r v i m in d r u g i m t r i l e t j e m t e g a o b d o b j a , v u s o d n e m l e t u 1884 ; 
n a s t o p i t u d i v T a v č a r j e v e m o s e b n e m ž i v l j e n j u g l o b o k a s p r e m e m b a , k i u č i n k u j e \ 
n a n j e g o v n a d a l j n j i u s t v a r j a l n i r a z v o j . T a s p r e m e m b a p a j e u s o d n o p o v e z a n a z • 
r o m a n o m M r i v a srca. 

Ce g o v o r i m o o T a v č a r j e v e m n a j t e ž j e m o s e b n e m k o m p l e k s u , k i j e t a k o m e r o - i 
d a j n o o d l o č a l o n j e g o v i d o t e d a n j i l e p o s l o v n i u s t v a r j a l n o s t i , m o r a m o n a j p r e j : 
p o s e č i k z a k l j u č k u u s t v a r j a l n e r d e č e n i t i . T á se v l e č e s k o r a j od p o č e t k a in s e • 
p r a v v t e m l e t u r a z v o z i j a. ; 

T o s t a T a v č a r j e v i Jesenski pesni, t e g a l e t a 1884 n a t i h o m a o b j a v l j e n i v Z v o n o - \ 
v e m k o n k u r e n č n e m g l a s i l u c e l o v š k e m K r e s u p o d n j e g o v o s t a r o , n e k d a n j o z n a č - ¡ 

k o -R-. 

P r v a p e s e m Prepozno j e o s r e d n j a l j u b e z e n s k a i z p o v e d t r i i n t r i d e s e t l e t n e g a u s t v a r 
j a l c a . N e s to j i le k o t m e j n i k m e d d v e m a u s o d n i m a l j u b e z n i m a , m a r v e č se z n j o 
p e s n i k h k r a t i p o s l a v l j a o d r o m a n t i k e in z a v e s t n o s t o p a g r e n k e g a s r c a v r e a l n o s t , i 

PREPOZNO I 
Prepozno si ozelenelo In zdaj, — drevo ljubezni moje 
Drevo ljubezni brez sadu. Poganjaš ti svoj pozni cvet. 
Ti meni bodeš odcvetelo Podobe slikaš davne svoje 
In kmalu zgineš brez sledu. In vzore zlate davnih let. 

Ko srce moje hrepenenja Prepozno, oh prepozno cvetje 
Po tebi mrlo je tako, Na trudno siplješ mi glavo; 
Ti dalo nisi mi življenja. Minólo moje je poletje. 
Objelo nisi ga sladko. In srce zdavna je mrtvo. 

Ti culo nisi tožb v samoti, Prepozno, oh prepozno zá-me 
Ti zrlo nisi mi solza; Je cvetje tvoje brez sadu; 
Ljubezni prve vzor v togoti Kot sanje sladke dan nam vzame, 
Zasmeh umoril je sveta. Tako ti zveneš brez sledu. 



P e s m i n e u t e g n e m p o d r o b n e j e a n a l i z i r a t i , d a bi d o k a z a l a , k a k o p r e f i n j e n o s e 
o b l i k a u j e m a z v s e b i n o . Z g o s t i l a b i s a m o n j e n o k i t i č n o z g r a d b o : I D r e v o l ju
b e z n i , t i ' . o d c v e t e v a s b r e z s a d u . — II. M r j o č e g a s r c a n i s i u s l i š a l o . — III . N i s i d o 
j e l o b o l e č i n e p r v e l j u b e z n i ; u m o r i l j o j e v t o g o t i z a s m e h s v e t a . — IV. I n z d a j 
p o g a n j a š p o z n i cve t , o b u j a š č a r n e k d a n j o s t i . — V . S i p a š m i g a n a t r u d n o g l a v o , 
s r c e p a j e z d a v n a j m r t v o . — VI . T v o j e c v e t j e o s t a n e b r e z s a d u ; b r e z s l e d u b o š 
u s a h n i l o . 

N a s l e d n j e p e s m i Poglej, na polje slana pada! t u n e u t e g n e m o v e č o b r a v n a v a t i . 
P r e s e n e č a p a z o d l o č i t v i j o , d a si s r c e v j e s e n i n e žel i v e č n a z a j m i n l j i v e p o m l a d 
n e o č a r l j i v o s t i . T o že n i v e č o d s e v r o m a n t i č n e g a p r e š e r n o v s k e g a h r e p e n e n j a p o 
p o v r a t k u b o l e č e s l a d k e n e g o t o v o s t i , m a r v e č j e z a v e s t e n r e a l i s t i č n i o d k l o n o d 
s a m o m u č e n j a . O b č u t j e iz p r v e p e s m i : »In s r c e z d a v n a j e m r t v o « j e v s p r e m e - : 
n j e n i p o d o b i t u d i v t e j d r u g i p e s m i n a v z o č e . N a v e d e n a p o d o b a ( m r t v o srce) j e I 
v T a v č a r j e v e m d o t e d a n j e m d e l u n e n e h n o p r i s o t n a . V n a j r a z l i č n e j š i h v a r i a n t a h j 
s e p o v e z u j e s p o d o b o o s i p a j o č e g a s e c v e t j a , k i g a T a v č a r v p l e t a n e p o s r e d n o i n 
v p r e n e s e n e m p o m e n u t a k o o b i l n o t u d i v t i p e s m i . 

P e s m i z b u j a t a v r s t o v p r a š a n j . Kaj j e T a v č a r j a p r a v v t e m l e t u 1884, k o g a j e 
s k r b z a s a m o s t o j n o a d v o k a t u r o v t o l i k š n i m e r i v e z a l a n a r e a l n o ž i v l j e n j e in n a ' 
s u h o p a r n i j u r i d i č n i š t u d i j , n e n a d o m a p o g n a l o v e l e g i č n o l i r i k o ? Z a k a j s e j e z n a n i , 
p i s a t e l j p r a v t u t a k o p r i k r i l , d a g a d o s l e j n i h č e n i p r e p o z n a l ? K o g a mis l i s t o 
p r v o , t a k o i d e a l n o l j u b e z n i j o , k o g a z d r u g o , k i m u o b u j a » v z o r e z l a t e d a v n i h 
l e t«? Ka j p o m e n i t a m r k a , z a p l e t e n a v e r z a : L j u b e z n i p r v e v z o r v t o g o t i / z a s m e h 
u m o r i l j e s v e t a ? * 
A b s u r d n o s t t a k š n e g a d o ž i v e t j a s e v T a v č a r j e v e m d e l u v l e č e že o d p r v e g a o b 
d o b j a n a p r e j . 2 e v p r v e m t r i l e t j u t e g a o b d o b j a o b č u t i k o t š t i r i na j s t d o p e t n a j s t 
l e t n i d e č e k r a d o s t v d o ž i v l j a n j u s v o j e g a d o m a (gl. p e s e m Moj dom, SG 1866, 131, 
p o p o m o t i p r i p i s a n o A n d r e j č e k o v e m u J o ž e t u - P o d m i l š a k u v LZ 1884, 726) i n b o l e 
č i n o ob a b s u r d n i p r e d s t a v i n e ž n i h rož , k i j i h p r e r a s t e t r n j e (gl. p e s e m Rože, S G \ 
1865, 270, p o p o m o t i p r i p i s a n o J a k o b u G o m i l š k u , p r i m . SR 1967, 200). 

M o t i v r o ž e i n t r n j a b o m o o d s l e j v e l i k o k r a t s r e č a v a l i v T a v č a r j e v e m d e l u , p o s v e 
č e n e m n e d o s e g l j i v i i z v o l j e n k i . T a e r o t i č n o s t b o s t a l n o p r e p l e t a l a n j e g o v o l ju - \ 
b e ž e n d o d o m a , z a t o j o b o v s v o j i u s t v a r j a l n i domiš l j i j i t u d i s t a l n o p r e s a j a l v 
n j e g o v o b l i ž ino . 

K a k š n o , o d k o d j e b i l o d e k l e , k i s e j e t a k o r e k o č skoz p e t o b d o b i j T a v č a r j e v i h 
p r v i h p o l t r e t j i h u s t v a r j a l n i h d o b t a k o b o l e s t n o s l a d k o z a j e d l o v n j e g o v o s r c e ] 
i n t a k o o č a r l j i v o o b o g a t i l o n j e g o v o u s t v a r j a l n o domiš l j i j o , o t e m s e m n e k a j ž e j 
s p r e g o v o r i l a v S l a v i s t i č n i r e v i j i ( T a v č a r j e v a B o g o m i l a , SR 1967; O T a v č a r j e v e m i 
p o e t i č n e m r i t m u , SR 1869) in s e t u n e u t e g n e m p o n a v l j a t i . O m e n i m n a j s a m o to , d a ; 
j e Emi l i j a G a r č e v a , n e z a k o n s k a h č i n a š e g a n a j v e č j e g a i n d u s t r i a l c a i n t r g o v c a \ 
s v o j e d o b e , v e l e p o s e s t n i k a F i d é l i s a T e r p i n c a s s v o j o z g o d n j o p o r o k o n a š e g a \ 
p o e t i č n e g a o b o ž e v a l c a z a d e l a t a k o v ž ivo , d a t e g a v d v e h d e s e t l e t j i h n i p r e - j 
b o l e l . V z a k o n s k o z v e z o p a j o j e o č i t n o r e s p r i s i l i l a o č e t o v a v o l j a z n a m e r o , | 
d a z d r u ž i s v o j e b o g a s t v o s p r e m o ž e n j e m z e t o v e h i š e i n t a k o u s t r e ž e s k u p n i m \ 
i n d u s t r i j s k o - b a n č n i m š p e k u l a c i j a m . 



T a s t v a r n a r e s n i č n o s t z m a j h n i m š t e v i l o m m o d e l o v : l j u b e z e n s k i t r i k o t n i k (Tav
č a r — E m i l i j a — J o h a n n B a u m g a r t n e r ml.) s t r e m i bo l j a l i m a n j p r i s o t n i m i o č e t i 
( T a v č a r j e v o č e — F i d e l i s T e r p i n c — J o h a n n B a u m g a r t n e r s ta r . ) , k i j e m e d n j i m i 
z l a s t i o d l o č i l e n c e s t o t e m n i l ik d e k l e t o v e g a o č e t a , v a r i i r a j o ods l e j v T a v č a r j e 
v e m z g o d n j e m d e l u , d o k l e r n e d o s e ž e j o v Mrtvih srcih d o k o n č n e o b l i k e . K a s n e 
j e se d e l o m a p o j a v l j a j o l e š e k o t m e d e l o d s e v . 

S k o r a j s t a l n o s e p r e d s t a v a t e h l i k o v v e ž e z a v t o b i o g r a f s k o p o d a n i m j u n a k o m , 
n j e g o v i m d o m o m al i v s a j d o m a č i m k r a j e m in v t a k r a j p r e s t a v l j e n i m i F u ž i n a m i . 
L a s t n i k t e g r a š č i n s k e v e l e p o s e s t i p a j e b i l m o g o č n i F ide l i s T e r p i n c , d o k l e r j e n i 
ob p o r o k i p r e p u s t i l e d i n k i Emil i j i . 

2 e p r v o d o k o n č a n o , a s a m o f r a g m e n t a r n o o h r a n j e n o n a t i s n j e n o p o v e s t Primola 
(1868), n a p i s a n o še p r e d Emi l i j i no p o r o k o 15. m a j a 1867, b i l a h k o i m e n o v a l i p r a -
z a r o d e k M r t v i h src. P i s a t e l j p o v e z u j e v n je j m e d d r u g i m r o d n o v a s P o l j a n e s fin-
g i r a n o g r a š č i n o , k i j e t a k r a t t a m n i b i l o i n j e m o r a l a b i t i p r e n e s e n a o d d r u g o d . 
Iz f r a g m e n t a Avrelija, p r v e v a r i a n t e k a s n e j š e Gospe Amalije, n a s t a l e p r a v t a k o 
še v t e m p r v e m o b d o b j u , v e n d a r p o Emi l i j in i p o r o k i , l a h k o s k l e p a m o , d a j e t o 
i s t o v e t n a g r a š č i n a s F u ž i n a m i . 

T u d i v n a s l e d n j i h o b d o b j i h j e a v t o r F u ž i n e k o t g r a š č i n o a r i s t o k r a c i j e s k o r a j 
s t a l n o p r i k r a j a l o k o l j u s v o j e r o d n e v a s i . 

T a s v o j l j u b e z e n s k i i d e a l t o r e j p i s a t e l j z l a s t i s p r v a r a d p o v e l i č a v a v v i s o k o a r i -
s t o k r a t k o , v k o n t e s o i n c e l o v p r e s t o l o n a s l e d n i c o ( M l a d a leta, Nasproti stari pa
lači, Dona Klara, Ivan Slavelj, Valovi življenja, Otok in Struga, V Karlovcu), 
m e d t e m k o s e b e p r e b r i d k o o b č u t i v f i ng i r an i p r e o b l e k i d r u ž b e n e g a z a p o s t a v -
I j enca . 

T o d r u ž b e n o r a z l i k o n a g l a s a k o t p o v z r o č i t e l j i c o l j u b e z e n s k e t r a g e d i j e t u d i v 
p r i m e r i h , k a d a r i z v o l j e n k o p u š č a v o k v i r u d e j a n s k e m e š č a n s k e b o g a t i j e a l i v s a j 
m e š č a n s k e g a s t a n u ( M a š č e v a n j e , Bolna ljubezen, Miha Kovarjev). Le r e d k o se 
v s a j v p r v i h o b d o b j i h t r a g e d i j a o d i g r a v a m e d k m e t i , i n t o m e d d r u ž b e n o e n a 
k o v r e d n i m a p a r t n e r j e m a . T a k i z j e m e n p r i m e r j e P o v e s t v icJeti iz d r u g e g a o b d o b 
j a . T a m p r o b l e m n i v e č o b i č a j n i l j u b e z e n s k i t r i k o t n i k : d e k l e m e d b o g a t a š e m in 
r e v e ž e m — m a r v e č j e v e r s k e narave , - zd i p a s e , d a j e t u d i t a T a v č a r j a v s a j v 
t e m č a s u e n a k o p r i z a d e v a l . 

K o j e v d r u g e m o b d o b j u š t u d i r a l p r a v o n a D u n a j u , m o r a l p a b i b i l v l e m e n a t , 
s e j e ču t i l n e k a j č a s a o d s v o j c e v p o p o l n o m a z a p u š č e n e g a , z a v r ž e n e g a — k a k o r 
F i l ip T e k s t o r , č i g a r p o d o b o j e u j e l iz l a s t n e o d t u j e n e , s o l i p s i s t i č n e r o m a n t i č n e 
m i z e r i j e t e g a č a s a . 

R o m a n t i č n i j u n a k o b e h r e d a k c i j Mrtvih src o d s e v a a v t o r j e v o b u p in p e s i m i 
z e m t e g a n a j b o l j č r n e g a n j e g o v e g a o b d o b j a , p r e c i z n e j e , d r u g e g a t r i l e t j a t e g a 
o b d o b j a , k o j e v z i m s k i h v e č e r i h ob m r z l i p e č i p i s a l n o v e l e Antonio Gledjevič, 
Povest v kleti i n Bolno ljubezen. K a k o r j u n a k Povesti v kleti j e v p r v i r e d a k c i j i 
Mrtvih src n e l e d o l o č e n v d u h o v n i k a , m a r v e č d e j a n s k i d u h o v n i k , č i g a r o s r e d 
nj i p r o b l e m j e b o j s š k o f o m z o p e r c e l i b a t . — V d r u g i r e d a k c i j i j e a v t o r t a T e k -
s t o r j e v o s r e d n j i v e r s k i b o j s k n e z o š k o f o m s p r e m e n i l v b o j n a c i o n a l n e g a i d e a l i s t a 
za š k o f o v s k o n a r o d n o s t n o v o d s t v o , T e k s t o r j a s a m e g a p a p r e o b l e k e l iz t a l a r j a v 



z a n e m a r j e n o o b l e k o s k r a h i r a n e g a š t u d e n t a , k o m u n i s t a - a n a r h i s t a , p r e d h o d n i k a 
C a n k a r j e v i h i d e a l n i h v a g a b u n d o v M a k s o v e g a k o v a . K o t t a k p o s t a n e r e z o n e r 
i d e o l o g i j e » m r t v i h s rc« , k i v o b e h r e d a k c i j a h z m a n j š i m i s t i l n imi i n v s e b i n s k i m i 
r a z l i k a m i n a p o v e d u j e s t r a š n o b o d o č n o s t č l o v e š t v a . 2 e X I X . s t o l e t j e d o ž i v l j a k o t 
p e r i o d o m r t v i h s rc , p r e k r i t o z go l ju f ivo h u m a n o s t j o ; n a s l e d n j a s t o l e t j a p a se b o 
d o s p r e m e n i l a o b p o m a n j k a n j u d u h o v n e g a i n s r č n e g a ž i v l j e n j a v p o h l e p p o v e 
g e t a t i v n i h d o b r i n a h — v z v e r i n s t v o . R a z d e j a n j e č l o v e š t v a in z e m l j e g l e d a s p o -
z i t i v i s t i č n e g a s t a l i š č a d o t a k r a t n i h z n a n o s t i , v e n d a r p o d o b n o , k a k o r g a p r e d v i d e v a 
d a n a š n j o s t ; le o d g o v o r n o s t za b o d o č e r a z s u l o z v r a č a o d č l o v e š t v a n a u s o d n e 
p r i r o d n e k a t a s t r o f e . 

V s e t o i z p o v e d u j e k o t p a s i v n i o p a z o v a l e c s v o j e m u a l t e r - e g u A l f o n z u K o s 
m u — v d r u g i r e d a k c i j i B o g o m i r u L e s o v e j u — d r u g e m u , r e a l i s t i č n e m u , p o v p r e č 
n e m u p o l u T a v č a r j e v e n a t u r e . 

T e m u d v o j n i k u u s t r e z a t u d i d v o j n i c a k o t d v o j n i l ik Emi l i j e . P r e d s t a v l j a t a j u v 
p r v i r e d a k c i j i s e s t r i č n i O l g a i n E m a K o s m o v a , v d r u g i r e d a k c i j i p a s e s t r i 
M e t a in A n a M a l č e v a . M e d t e m k o j e t u a v t o r i m e s v o j e d o m a č e h i š e »Kosem« 
o p u s t i l , j e s p r e j e l z a d e k l e t i i s t i i m e n i , k i z n j i m a v d o t l e j š n j e m d e l u n a j r a j š i 
p r e i m e n u j e l ik Emi l i j e : M e t a ( M a r j e t a , Maščevanje; M a r g a r e t a - M a r j e t i c a - M a r 
j e t a , Margareta; M a r j e t i c a , Erazem iz Jame; M a r j e t k a , 7van Slavelj); Margareta, 
(Valovi življenja) i n A n a (Povest v kleti; M a r i j a A n a , 7van Slavelj; V Karlovcu). 

V p r v i r e d a k c i j i j e O l g a , v d r u g i r e d a k c i j i M e t a h č i A l f o n z o v e g a , k a s n e j e Bo-
g o m i r o v e g a s t r i c a E r n e s t a K o s m a , k a s n e j e E r n e s t a M a l c a , k i j e o n e s r e č i l n j e 
g o v e g a o č e t a , s t e m d a j e z a p e l j a l n j e g o v o m a t e r . Po o č e t o v i s m r t i s e zda j A l fonz 
-Bogomi r v r a č a n a o č e t o v o p o s e s t v o V i š a v o , d a b i s e m a š č e v a l n a d o s o v r a ž e n i m 
s t r i c e m , z a v o l j o i n d u s t r i j s k i h m a h i n a c i j p r o p a d a j o č i m t r g o v c e m in p o s e s t n i k o m 
N i ž a v e . 

V i š a v a i n N i ž a v a n i s t a v e č s o v r a ž n i g r a š č i n i k a k o r n a p r i m e r O t o k in S t r u g a , 
m a r v e č v e l i k i p o s e s t v i , o d k a t e r i h i m a V i š a v a bo l j k m e č k o , a t e d a j z a n e m a r j e n o 
l i ce . N i ž a v a p a s e p o j a v l j a m e š č a n s k o g o s p o s k o , p o d o b n o F u ž i n a m . » K o s m o v « 
d o m j e p o o b s e g u in v e l j a v i s i c e r p o v e č a n k a k o r P r i m o ž e v (Primola) a l i G r i č a r -
j e v (Povest v kleti) i n š e b o l j , v e n d a r n e n a r a v e n r a z p a d a j o č e g r a š č i n e k a k o r 
K o n s t a n t i n o v (Otok in Struga), k e r o s t a j a n a d r u ž b e n i r a v n i m e š č a n s k e N i ž a v e . 

D o s l e j s e j e v e l i k o u g i b a l o , k j e s e o d i g r a v a t a r o m a n . Dr . P r i j a t e l j z a k l j u č u j e , 
d a j e t o » n a š a n a g r a d o v i h b o g a t a D o l e n j s k a « , v e n d a r n a j b r ž b r e z d o l o č e n i h 
g r a d o v . M e s t o L u k o v e c g a s p r v a s p o m i n j a n a N o v o m e s t o , p o z n e j e n a L jub l j a 
n o . — Pr i j a t e l j n i p o z n a l p r v e r e d a k c i j e , k j e r a v t o r n a z i v a s p o d a j v d o l i n i p o 
l e g d o m a č e v a s i L u k o v e c t e k o č o , b e l o p e n e č o r e k o So t lo , k i d a s e v a n j o i z l iva 
N i ž a v s k i p o t o k . Z a v o l j o t e So t l e s e m s v o j č a s p r e r o m a l a s s v o j o š t u d e n t s k o e k i 
p o v s o n a š o z e m l j o o d Brež ic i n h r v a š k e m e j e d o R a k e , v e d o č , d a i m a T a v č a r 
v s e l e j p r e d o č m i s t v a r e n , d o l o č e n k o s k r a j a , č e p r a v t a k r a j p o svo j i u s t v a r j a l n i 
domiš l j i j i r a d p r e s t a v l j a v d r u g o o k o l j e . E n a k o p a r a v n a t u d i s č l o v e k o m , k i g a 
v k o n v e k s n e m al i k o n k a v n e m z r c a l u s v o j e d o m i š l j i j e p o v e č a a l i z m a n j š a , n i 
k o l i p a s i g a p o v s e m n e izmis l i . 

T a k o s e m k o n č n o d o g n a l a — d e l o m a t u d i p o a n a l o g i j i s p o p r e j š n j i m i d e l i — d a 
j e a v t o r s So t l o p r e k r i l So ro , z N i ž a v s k i m p o t o k o m Loč i ln ico , z L u k o v c e m Po l j a 
n e ; V i š a v o j e p o v e č a l t u d i g l e d e n a r a z d a l j o v v e č j o v z p e t o s t n a d P o l j a n e i n 



j i p o s t a v i l n a s o s e d n j e m h r i b u — p o d o b n o k a k o r s v o j č a s g r a š č i n o n a Tabr t i 
(gl. TZD2 474) a l i p a M a r g a r e t i n ( tam, 479) al i H o l e k o v (TZD I I P 395) d o m n a 
Ž u n h a h — N i ž a v o v v e l i č i n i f u ž i n s k e g r a š č i n e . M e d o b e p o s e s t v i j e p r e s t a v i l k o 
s t a n j e v g o z d — v e r j e t n o z n e k d a n j i h F u ž i n — z d o l i n i c o Loč i ln i ce in s fuž insk im 
j e z e r c e m o z i r o m a r i b n i k o m . 

V d r u g i r e d a k c i j i j e p o z o r i š č e d o g a j a n j a r a z t e g n i l n a L j u b l j a n o , k e r j e v n e s e l 
v r o m a n še d v e n o v i r e a l i s t i č n i p o g l a v j i o p u h l i l j u b l j a n s k i k a z i n s k i d r u ž b i . 
T a k o j e L j u b l j a n o p r e i m e n o v a l v L u k o v e c , P o l j a n e — p r e j š n j i L u k o v e c — p a v 
R a k o v e c . Z i m e n o m G r č a v a s e j e u v e l j a v i l a t u d i ž e l e z n i š k a p o s t a j a n a š e t i s o č 
l e t n e Škof je L o k e , o d k o d e r k o r a č i u v o d o m a lep i , m l a d i t u j e c p r o t i s v o j i n e z n a r 
n i d e d n i p o s e s t i V i š a v i . Po t m u p i s a t e l j t r i k r a t n o z a m u j a z v p l e t a n j e m r o m a n 
t i č n o s k r i v n o s t n e p r e d f a b u l e . — K e r s o t a p r v a t r i p o g l a v j a v p r v i r e d a k c i j i d o 
m a l a i z g u b l j e n a , si l a h k o p r e d s t a v l j a m o , d a t u d i t a m n i d o s t i d r u g a č e k a k o r v 
t i s k u . T u d i o d z a č e t k a XIII . p o g l a v j a n a p r e j j e v e s p r v i r o k o p i s i z g u b l j e n , t a k o 
d a o b s e g a d r u g a r e d a k c i j a š e d e s e t n o v i h p o g l a v i j v e č . 

P r v a r e d a k c i j a j e s i c e r š e n e b o g l j e n , v e n d a r z n a č i l e n o d r a z p i s a t e l j e v e g a d o 
ž i v l j a n j a i n o b l i k o v a n j a , k a k o r s e t u z g o s t i n a k o n c u p r v e g a p e t n a j s t l e t j a . D r u 
g a r e d a k c i j a p r v o d e l o m a d o p o l n j u j e , d e l o m a p o p r a v l j a , d e l o m a p u š č a , k a k r š n a 
j e . K e r s p a d a t a o b e r e d a k c i j i v r az l i čn i o b d o b j i , s e s t i l p r v e z d r u g o v e č k r a t n e 
u j e m a . T a k o s e v p r o i z v o d u iz o b d o b j a k l a s i č n e g a r e a l i z m a p o l e g p o g l a v i j i n 
d o p o l n i l iz t e g a č a s a p o j a v l j a j o r o m a n t i č n i a n a h r o n i z m i k a k o r n a p r i m e r s t i l i -
z i r a n a k o m p o z i c i j a , č r n o - b e l a k a r a k t e r i s t i k a , p r e t i r a n o d r a s t i č n a m e t a f o r i k a , 
g r a b b e j e v s k a h i s t e r i č n a p a t e t i k a i td . H k r a t i s e p o j a v l j a z a t r e t j e o b d o b j e z n a 
č i l n o k a r i k i r a n a d r u ž b a p a t u d i r a z d v a j a n j e e n e g a m o d e l a v d v a l ika , u p o r a b a 
a n t i m o d e l a ( d i a m e t r a l n o n a s p r o t j e r e s n i č n e g a m o d e l a ) , k o m b i n a c i j a a n t i m o d e -
l o v ipd . S p o d l e t e l i h u m o r i s t i č n o - i r o n i č n i p o s k u s p i s m a l e p o b r a d e m u p r i j a t e l j u , 
to j e z m a g o v i t e m u t e k m e c u J o h a n n u B a u m g a r t n e r j u iz p r v e r e d a k c i j e j e a v t o r 
v t i s k u k s r e č i i zpus t i l . 

P o m a n j k l j i v o s t t e g a r o m a n a j e p o t e m a t k e m p o v z r o č i l v p r v i v r s t i n e p r e č i š č e n 
s t i ln i z v a r e k d v e h o b d o b i j . E n o t n o s t j e t e m u m o z a i č n e m u d e l u o m o g o č e n a l e v 
p r i p a d n o s t i o b e h o b d o b i j k is t i dob i , k i j e z a n j o z n a č i l n o p o s t o p n o p r e h a j a n j e 
r o m a n t i k e v r e a l i z e m . 

D o k o n č n i r o m a n j e v d u h u n a š e g a t a k r a t n e g a r e a l i z m a o b č u t n o d o p o l n j e n z n a 
c i o n a l i s t i č n o t e z o o p o g u b n o s t i n e m š k e g a d u h a n a n a š p o l o v i č a r s k i z n a č a j , k i j o 
v d r u g i r e d a k c i j i z a s t o p a Fi l ip T e k s t o r , u v e l j a v i p a se p r i n j e g o v e m d v o j n i k u 
B o g o m i r u L e s o v e j u v d o p o l n j e n e m b e s e d i l u z n a č i n o m , k a k o t a p r e l o m i l j u b e z e n 
z n e ž n o , z v e s t o A n o M a l č e v o i n j o p o s v e t i oho l i a r i s t o k r a t s k i Lini B a b o . T u d i 
t a o d l i č n o p r i k a z a n i s p o p a d t u j e g a a r i s t o k r a t s k e g a s v e t a z o k o r n i m z a s t o p n i k o m 
d o m a č e m e š č a n s k o d e m o k r a t i č n e i n t e l i g e n c e i m a v č e t r t e m o b d o b j u p r i z a d e t e 
a v t o b i o g r a f s k e k o r e n i n e , n i p a t o le a v t o r j e v zan j t i p i čn i m a š č e v a l n i o b r a č u n 
z a r i s t o k r a c i j o , m a r v e č j e š e v e l i k o v e č ; k a k o r k a s n e j e p r i C a n k a r j u j e t o k a t a r 
z a s a m o o b t o ž b e . 

Bolj t r a g i č n o j e p o d a n a s m r t j u n a k o v e g a i d e a l i z i r a n e g a d v o j n i k a . Iz p r v e r e d a k 
c i je , k i s e z a k l j u č u j e s T e k s t o r j e v o r e a k c i j o n a d š k o f o v i m p r e k l e t s t v o m d u h o v 
n i š k e g a » u p o r n i k a « , n j e g o v a k a t a s t r o f a š e n i r a z v i d n a . I z g u b a l j u b l j e n e g a d e 
k l e t a , M a l č e v e M e t e , k i j e d o l ž n a o č e t o v f i nančn i p r o p a d p r e p r e č i t i z a b s u r d n o 



p o r o k o , ve s t , d a j e M e t a n j e g o v a p o l s e s t r a , z l a s t i p a s t r a š n i t o g o t n i z a s m e h n j e 
g o v e g a p o l b r a t a p r e d s t a v l j a e n o n a j a b s u r d n e j š ih s c e n v n a š e m k l a s i č n e m r e a 
l i zmu. P r o s t a š k o o s k r u n j e n j e F i l i p o v e v e r e v č i s to l j u b e z e n n j e g o v e o b o ž e v a n e 
r a j n k e m a t e r e , o d k r i t j e , d a j e to n j e n i n M a l č e v sin, p o m e n i zan j s m r t p r i ž i v e m 
t e l e s u , t a k o d a j e M e t i n a k l a v r n a p o r o k a z o g a b n i m s t a r c e m k a k o r z a n j o t a k o 
t u d i z a n j s a m o š e zadn j i z a m a h p o že u b i t e m s r cu . 

S t e m p r i z o r o m j e T a v č a r j u d o t l e j v n a j v e č j i m e r i u s p e l o d a t i d u š k a a b s u r d u , 
k i v n j e m n a r a š č a o d Emi l i j i ne p o r o k e s s k o r a j v s a k i m n o v i m d e l o m : p o r a z , 
o s k r u n j e n j e n a j p l e m e n i t e j š e l j u b e z n i s p r o s t a š t v o m . 

E n a k o p o l n o v r h u n s k o d o ž i v e t j e v s e b u j e t a ž e c i t i r a n a v e r z a : 

Ljubezni prve vzor v togoti 
Zasmeh umoril je sveta. 

T a T a v č a r j e v a l j u b e z e n v s e b u j e v e č k o t l e l j u b e z e n d o i z g u b l j e n e Emi l i j e . V s e 
b u j e t u d i l j u b e z e n d o m a t e r e in d o v s e g a s v e t e g a , k a r j e o d z g o d n j e m l a d o s t i 
n o s i l v s eb i in i zgub l j a l . V s e t o j e z g o š č a l v o p e v a n j u o b o ž e v a n k e , k i p a j e 
č e d a l j e bol j i z g u b l j a l a r e a l n e k o n t u r e . * 

O p e v a l j o j e z r a z l i č n e v r s t e č u s t v i , p r e p r i č a n , d a o n a z v e s t o s l ed i n j e g o v e m u 
p i s a n j u i n d a s e j i p r i t e m n a j p r i s t n e j e i z p o v e d u j e . V t a k š n e m t r a j n e m d u h o v 
n e m k o n t a k t u z n j o se j e b i l v t r e t j e m o b d o b j u p o v z p e l c e l ó d o s a d i s t i č n e m a 
š č e v a l n o s t i ; t o k a ž e t u d i A l f o n z o v o s a m o d o p a d l j i v o , o h o l o r a v n a n j e z O l g o v 
p r v i r e d a k c i j i Mrtvih src. K o p a j e k a s n e j e z v e d e l , k a k o Emi l i jo t e ž k a , d o l g o 
t r a j n a b o l e z e n i zn i ču j e h k o n c u , s e j e od loč i l z a d r u g a č n o , i z p o p o l n j e n o o b j a v o . 

P o s r e č i l o s e m u j e Emi l i jo p r i k a z a t i v p l e m e n i t i , t r a g i č n i b o l e č i n i o b e h s e s t e r : 
A n o v p o n o s n i v e l i č i n i p r e v a r a n e l j u b e z n i . M e t o v a b s u r d n e m ž r t v o v a n j u p r o -
s t a k u z a n e v r e d n e g a o č e t a . 

Z lo n i k a z n o v a n o : b r e z d u š n i E r n e s t M a l e e , g m o t n o z a m a š č e n i L a v r e n c i j S o d a r , 
n j e g o v p o l i z a n i , d u h o v n o v o t l i s i n N a n d e z d r u g o p l e h k o p u r g a r s k o d r u ž b o 
v r e d ž i v o t a r i j o k o t m r t v e c i b r e z s r c i n b o d o t i p i č n o ž i v o t a r i l i n a p r e j . D o b r o n i 
p o p l a č a n o : p e r s o n i f i k a c i j a p i s a t e l j e v e g a r o m a n t i č n e g a i d e a l i z m a F i l ip T e k s t o r 
j e o b s o j e n n a b o l e č o s m r t . — P o n i ž a n j e , k i g a j e v p r i v z d i g n j e n i a r i s t o k r a t s k i 
h i š i d e l e ž e n n j e g o v r e a l i s t i č n o p o v p r e č n i a l t e r - e g o B o g o m i r L e s o v é j j e g r e n 
k a p o s l e d i c a z a n j e g o v o n e z v e s t o b o i n h k r a t i t a k š n a s a m o o b t o ž b a p o v p r e č n e g a 
r a z d v o j e n c a , k a k r š n e j e s p o s o b e n le n a d p o v p r e č n o t e n k o č u t e n č l o v e k i n u m e t n i k . 

Se i s t o l e t o 1884 j e r o m a n M r i v a srca r o s n o š o l a r k o F r a n i c o K o š e n i n i j e v o t a k o 
p r e v z e l , d a j e n a š l a p o t d o p i s a t e l j a i n d o n j e g o v e g a v e n d a r l e ž i v e g a s r ca . Bo
l e č a p r e i z k u š n j a s p r v o l j u b e z n i j o p a m u j e s p r v a l e v z e l a z a u p a n j e v a s e i n v e r o 
v l j u b e z e n s k o s r e č o , d a s e n i v e č že l e l p r e d a j a t i p o d o b n i m m u k a m . T a k o d o ž i v l j a 
s v o j p r e r o d v n a v e d e n i h Jesensliih pesnih. V e n d a r j e b i l t a p r e r o d m o č n e j š i o d 
n j e g o v e g a d o t e d a n j e g a p e s i m i z m a in g a j e p o l a g o m a p r e u s m e r i l t u d i v n j e g o 
v e m d e l u ; z l a s t i o d l o č i l n o p a j e u č i n k o v a l z n a s t o p o m t r e t j e u s t v a r j a l n e d o b e , 
k o j e o d l e t a 1887 F r a n i c a k o t F r a n j a p o s t a l a n j e g o v a z a k o n s k a ž e n a . 

O d t l e j s e » m r t v o s rce« k o t s i m b o l t r a g i č n o p r e g a ž e n e p l e m e n i t e l j u b e z n i i n k o t 
o s r e d n j a t e m a v v a r i a c i j a h n e p r e p l e t a v e č v n j e g o v e m d e l u . S i c e r s e o g l a š a z 
n o v i m i s imbol i , r e k i in m e t a f o r a m i , v e n d a r s t o p o d o b o se n e p o j a v l j a v e č . 
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Sbh . bagav » l ahm« , bugav » l e p r o s u s « , m a k . bugav »a rm«, s in . bužav »schwach:< 
in s o r o d n o . 

Z a s b h . baga n a v a j a t a V u k , 11 in ARj I 149 s a m o p o m e n » p a r o n y c h i a e q u i , m o r -
b u s q u i d a m e q u o r u m « , b e o g r a j s k i S N A p a t u d i » l j u š tu r a o d k o r n j a č e « ; b u b a 
(pr im. zlatna baga »LampYris n o c t i l u c a « , črna baga » b u b a - š v a b a « ) ; k o l a r s k a 
a l a t k a ; j e d a n d e o n a k o l i m a « , p l . bage » šk ro fu le , o t i c a n j e v r a t n i h ž leza« (č rno
g o r s k o P r i m o r j e ) . Skaljič, T u r c i z m i 111 p a t u d i »žul j , k u r i j e o k o (kod č o v j e k a ) « . 
D a n i č i č , ARj I 149 o m e n j a , d a j e b e s e d a t u r š k e g a p o r e k l a , p r i bagav » c l a u d u s « 
p a i z h a j a iz t u r š . bogmek » sav i j a t i , s a g i b a t i « . S k o k , E R H S J I 88 d v o m i v t o m o ž 
n o s t i n o p o z a r j a p r i baga n a bagav, bangav » l a h m , k r u m m « . Skaljič i zha j a p r i 
baga i n bagav iz t u r š . b a g a , bag i s k n j i ž n i m p o m e n o m » k o m j a č a , o k l o p k o r n j a 
če« , v u l g a r n o p a t u d i » č v o r u g a s t a i z r a s l i n a n a n o g a m a s t o k e , ž u l j , i z r a s l i n a na 
v r a t u « . 

N a r a v n o s t iz baga » p a r o n y c h i a equ i« j e t r e b a i z v a j a t i a d j e k t i v a bagljiv, bagljav, 
bažljiv » b o l e s t a n o d b a g e « . P o Skaljiču j e t o iz t u r š . bagi-li. S k o k p r i t e g n e t u d i 
verbum obaglamiti »obo l j e t i o d b a g e « . V b o s a n s k i n a r o d n i p e s m i p o m e n i i s to t u 
di bagav (Skaljič), t o d a s p l o š n o j e bagav » c l a u d u s « , p r i S t u l i č u » p e d i b u s l a b o -
r a n s « , bagavac, bagavica »qu i (quae) p e d i b u s l a b o r a t « , v e r b u m obagaviti » o h r o -
nu t i« (Lika). K e r n a v a j a V u k v i s t e m p o m e n u t u d i bangav (konj) , obangaviti, je 
že L idén , KZ XL 262 p o v e z a l bagav i n bangav. S l ed i l a s t a m u B e r n e k e r , S E W I 
42 in S k o k , E R H S J I 89. V s i p a s l e d e M i k l o š i č u , E W 7, k i j e s a m o o b l i k o bangav 
» l a h m « i z v a j a l iz c ig . pango » l ahm« . V b o l g a r š č i n i j e bango, pango » l ahm, 
k r u m m , E p y t e t o n v o n Teufe l« ( M l a d e n o v , ERB 14, 410). I z h o d i š č e c ig . pango j e 
s t i . panguh » l ahm« , v e r j e t n o p r e d a r i j s k e g a i z v o r a ( M a y r h o f e r , E W A I II 185). 

N a j b o l j verjetna s e zd i d o m n e v a , d a j e p r i š l o d o b e s e d n e g a k r i ž a n j a t r e h r az l i č 
n i h o s n o v . Sbh . baga i m a š i r š i s e m a n t i č n i r a z p o n k a k o r t u r š . b a g a i n t o j e v s a j 
p r i m l a j š i h i z p o s o j e n k a h n e n a v a d n o . T e g a s e z a v e d a t u d i S a d n i k - A i t z e t m i i l l e r , 
V W b 118 (str. 108), k i s i c e r z v s o o p r e z n o s t j o v e n d a r l e p r i t e g n e t a sbh . baga v 
p o m e n u « W a g e n g e r á t ; Te i l a m W a g e n « k p r o b l e m a t i k i r. bagór » H a k e n s t a n g e « , 
s l š . bahoT »Radfe lge« , k j e r s u p o n i r a t a s l o v a n s k o p r e v o j n o a l t e r n a c i j o 'bag- : 
'bug- i n i z h a j a t a iz i d e . 'bheugh- » b i e g e n « . T u d i S k o k u se zd i m o ž n a p o v e z a v a 
m e d b d g a i n bagav p o l e g bangav, banjgav, n e z n a p a r e š i t i p r o b l e m a , k a k o j e 
m o g l o o d p a s t i -n- v bangav iz c ig . pango. 

M o s t m e d o b e m a i z p o s o j e n i m a o s n o v a m a m o r e b i t i s a m o n e k a d o m a č a , p o d e d o 
v a n a o s n o v a 'baga, 'bagav, n a k a t e r o s t a v p l i v a l i o b e i z p o s o j e n k i , t u r š k a in ci
g a n s k a s p o m e n i , k i s o o m o g o č i l i t a k š n o k r i ž a n j e . S i n o n i m n a b a l t o s l o v a n s k a 
o s n o v a * g h e u b h - » b i e g e n « , j e p o m n e n j u v r s t e r a z i s k o v a l c e v n a s t a l a p o m e t a -



t e z i iz 'bheugh- ( U h l e n b e c k , PBB X X X 266; P e d e r s e n , M a t . a Pr. I 170; M a c h e k , 
ESO 193; S a d n i k - A i t z e t m ü l l e r , V W b 119 d.). G e r m a n s k e r e f l e k s e z a 'gheubh- (o 
t e m P o k o m y , V W b 450) j e m o g o č e r a z l a g a t i t u d i d r u g a č e ( F r a e n k e l , Ba l t i cos l . 
II 32). R a z m e r j e m e d s t i . tri-buj- »dre i fach« p r o t i lit . dvigubas, tngubas, s t p r u s . 
dwigubbus, cs l . dvogubi^, sugub-b, s t r . jedinogubyj, dvogubyj, sbh . dvögub, s in . 
dvogub, tiigúben g o v o r i v p r i d t e d o m n e v e , s e v e d a s p o g o j e m , d a z a o s n o v o 
'gheubh- s u p o n i r a m o s a m o p o m e n » b i e g e n , fa l ten« i n i š č e m o z a p o m e n e » b e w e 
g e n , v e r s c h w i n d e n , k r e p i e r e n « d r u g a č n o izhodišče .^ D o l g o - 5 - s t o p n j o ghobh-
n a j d e m o v sbh . gabav » k r u m m , k r i v n a k o j e m u d u il i z g l o b u « ( s r e d n j a D a l m a 
cija) in gaba » a r t h r i t i s , u loz i« (Brač), k a r p u š č a S k o k , E R H S J I 541 b r e z r a z l a g e 
(o t e m Bez la j , IX. s e m i n a r SJLK, 11). P o d o b n o r a z m e r j e k a k o r m e d s b h . bagav i n 
gabav, t u d i z d o l g o - 5 - s t o p n j o i z k a z u j e t u d i le t . buoga, buogs v p o m e n u »Haufe , 
S c h a r « i n v e r j e t n o t u d i v p o m e n u »mi t G e s t r ü p p e , W a l d b e w a c h s e n e r P l a t z im 
F e l d e , e i n e ( rund l i che ) B a u m g r u p p e « p r o t i l e t . guöba »Haufe« . M ü h l e n b a c h -
Endze l i n , L D W I 361 s u p o n i r a s i c e r p r i buöga m o ž n o s t r a z v o j a -uo- iz - an - in z 
r e z e r v o p r i m e r j a l i t . banga » M e n g e « , p r i guöba ( idem 688) p a z a r a d i h o m o n i m -
n e g a guöba » A b g a b e , K o n t r i b u t i o n , S t e u e r k o r n , Z i n s k o r n « i z h a j a iz 'ghabh-
»fassen , n e h m e n « , l i t . gabénti » fö rde rn« , p . gabač » n e h m e n , e r g r e i f e n « . T o d a t u d i 
v lit . guöbti » z u s a m m e n r a f f e n « , góbtis » n a c h e t w a s s t r e b e n « s t a se k r i ž a l i o s n o v i 
ghabh- i n 'ghöbh- k 'gheubh- » b i e g e n « (o t e m F r a e n k e l , L E W 126). 

N e d v o m n o j e t r e b a iz ide . 'bheugh- » b i e g e n « i zha j a t i p r i le t . buguótiés »s ich n e i 
g e n , b ü c k e n « , bugurains » h ö c k e r i g « , budzis »Beule« , bugaiis » k l e i n e r H ü g e l « , 
baüguTs » H ü g e l « , bauga » K l ö t z c h e n a m S a c k d e s F i s c h n e t z e s « . Z a r a d i b i g . d i a l . 
búga » f e u c h t e r O r t « j e t r e b a t u d i p r i r. d ia l , búga » n i e d r i g e s F l u s s u f e r ¡ G e s t r ä u c h 

im U b e r s c h w ä m m u n g s g e b i e t « i n le t . bauga » s u m p f i g e S t e l l e a m F l u s s e « i z h a j a t i 

iz 'bheugh- » b i e g e n « i n n e iz 'bheng-; p r i m . lit . bangä » W e l l e « ( M ü h l e n b a c h -

E n d z e l i n , L D W I 267; V a s m e r , R E W I 133; S a d n i k - A i t z e t m ü l l e r , V W b 119 b) . Ber 

n a r d , Balk . Ez. III 2, 73 j e t o d o m n e v o u t r d i l s p o m e n s k o p a r a l e l o s l o v . ¡o'^k'h 

» K r ü m m u n g « , lo^ka » s u m p f i g e T a l w i e s e « i n p r i t e g n i l z r a v e n t u d i sbh . bud »Sch im

m e l , S c h w e i s s , T a u « , budav »mit S c h w e i s s b e d e c k t « (vzh. S rb i j a ) , z a k a r n a v a j a 

S k o k , E R H S J I 227 s a m o D a n i č i č e v o r a z l a g o iz p e r z . buj » G e s t a n k « . D o s l e j p r e 
z r t o s in . d ia l , b u h a v ( = buyav) » n a c h S c h i m m e l r i e c h e n d « (Posočje) p r i č a , d a j e 
t u d i sbh., bud iz 'bheugh- (k f o n e t i č n e m u r a z v o j u p r i m . s in . Žeje < 'žegjane). 

Let . bauguTS » H ü g e l , A n h ö h e « o d g o v a r j a v s l o v . j e z i k i h s a m o r. bugór » k l e i n e r 
H ü g e l « , bugoiók »Beule« , u k r . bugói, bugír » H ü g e l , S t u r m w i n d « . T a p o m e n s k i 
r a z v o j p r i j u ž n i h S l o v a n i h n i i z p r i č a n , p o n u j a s e p a m n o g o d r u g e g a g r a d i v a , k i 
so g a d o s e d a n j i r a z i s k o v a l c i p r e z r l i . P r o b l e m o t e ž k o č a j o r a z l i č n a h o m ó n i m a i d e . 
•bheug(h)- (o t e m P o k o m y , V W b 152; K r e t s c h m e r , G l o t t a X X X 138 in n o v e j š e 
M a y r h o f e r , E W A I II 504). V e n d a r j e t r e b a opozo r i t i , d a v z t r a j a F r a e n k e l , L E W 
37 p r i s t a r e m T r a u t m a n n o v e m m n e n j u (BSW 39), d a j e t r e b a p r i l i t . baugüs 
» ä n g s t l i c h , b a n g e , f u r c h t s a m « , bauginti » ä n g s t i g e n , s c h r e c k e n « , búgti » e r s c h r e -

' S lovanskemu 'geub- v ghbnoNti, gybati, gubiü »bewegen, verl ieren, krepieren« ustreza v baltskih jezikih 
'geib-, lit. geibti »krepieren, verenden«, gaišti »vergehen, zögern, zaudern«, let . geibt »umkomrnen«, gaist 
»vergehen«. Slovanskemu 'g'eub- v zybafi »schaukeln, wiegen«, sin. zibniti »werschwinden«, s lš . zi'bniil' »kre
pieren« in sin. zübelj (m.), zublja (f.) »Flamme, Fackel«, sbh. dial. zublja »Fackel« po baltsko 'g'eib-, let . 
zibät »sich schnell bewegen« , lit. žaibas »Blitz«, lit;, ziubmys »Feuer, Fackel«. Tukaj lahko govorimo o pre-
vojnem iztirjenju; vmesna stopnja j e sin. gäbaii »darben, zugrunde gehen, krepieren« iz 'gob- (Bezlaj, IX 
sem. SJLK, 11). R. bližali, »verenden, krepieren« je verjetno iz "bong- in ne spada sem. 



c k e n « , le t . bugus » s c h r ä c k l i c h , ä n g s t i g « , bugnums »Angs t , F u r c h t « i zha j a t i iz i s t e 
o s n o v e 'bheugh- k a k o r p r i s t i . bhujáti »b ieg t« , s t vn . biogan » b i e g e n « . 

Z d o l g o -5- s t o p n j o bi b i lo m o g o č e p r i š t e t i k te j p o m e n s k i k a t e g o r i j i t u d i le t . 
buogls » t r a u r i g a u s s e h e n d , b e k ü m m e r t « , k a r p u š č a M ü h l e n b a c h - E n d z e l i n , L D W 
I 361 b r e z r a z l a g e . Pr i j u ž n i h S l o v a n i h o d g o v a r j a t e m u m a k . bugia »So rge« , buglì 
» ü b e r s c h w ä r e n « i n z d o l g o -u- s t o p n j o t u d i m a k . bigor »Le iden , P e i n « , k a r n e 
m o r e b i t i v n o b e n i z v e z i z m a k . bigor » K a l k s i n t e r « , s b h . bigar, b ig . bigor, a l b . 
bigorr, v e r j e t n o s u b s t r a t n e g a i z v o r a (Skok , E R H S J I 147). V p o m e n s k i z v e z i z 
le t . budzis, budze » e t w a s U n n ö t i g e s , a l t e r , e n t k r ä f t e t e r M e n s c h « j e v e r j e t n o t u d i 
m a k . bugav »a rm« in s in . bužav » s c h w a c h « (gor.) t e r s in . buza » e t w a s K l e i n e s , 
K r e t i n « . B e o g r a j s k i S N A n a v a j a t u d i sbh . bugav » l e p r o s u s « (Pol j ice) , k a r j e m o r 
d a z a r e s m e t a t e z a iz 'gubav. Sin. d ia l , buza, byza »Loch, S p a l t e , G r a b e n « (Pri
m o r j e , K r a s ) , i z p r i č a n o t u d i k o t mtpn . , n p r . Viženf ins ica Buža, Poljanska Buža j e 
g o t o v o k a k o r sbh . d ia l , buža »isto« (Pr imor je) i z p o s o j e n o iz i t . t o s k . d ia l , bugio, 
b e n . buso, s t i t . buca »fossa« ( P e r u š e k , J A X X X I V 4 1 ; S k o k , E R H S J I 247; Ba t t i s t i -
A l e s s i o , DEI I 621). T o d a t e ž k o s e j e od loč i t i , h k a t e r e m u buža s p a d a s in . d i a l . 
bužac » K e u s c h l e r « ( K r k a v č e , I s t r a ) . Ce j e g l a g o l s k o cs l . bug^ »a rmi l l a« s p r e j e t o 
iz s t v n . baug »Ring« (Mik loš i č , E W 2 3 ; B e r n e k e r , S E W I 97; K i p a r s k y , GSL 170), 
j e t e ž k o p o j a s n i t i d a n a š n j e sbh . bug » p r e v o j « i n bužiti » s u ž a v a t i « . T u d i z a s in . 
bužiti, bužgati, bužkati, bežgati, » a u s s c h a u e n « p o l e g bužina »Scha l l e d e r F r ü c h t e « , 
bužnica, buželj » A r t Apfe l« b i t e ž k o i zha j a l i iz it. buccia, buccio »Scha l l e d e r 
F r ü c h t e « z n e z n a n o e t i m o l o g i j o (Ba t t i s t i -Aless io , DEI I 622). P o m e n s k o s e v s a j 
d o n e k e m e r e u j e m a z r. bužath »Lehm, S a n d a u s g r a b e n « , k a r p o v e z u j e j o z r . 
búga » n i e d r i g e s F l u s s u f e r « ( V a s m e r , R E W I 137).^ 

K o s n o v i 'bheugh- j e m o g o č e p r i t e g n i t i t u d i s in . d ia l , b a z a » t e r r a s s e n f ö r m i g e r 
W e i n g a r t e n t e i l « , m o r d a iz 'bogia, m a n j v e r j e t n o iz 'bugia. O s t a n e p a v r a z l i č n i h 
j u ž n o s l o v a n s k i h s l o v a r j i h š e v r s t a b e s e d i , k a t e r i h i z v o r d o s e d a j š e n i p o j a s n j e n , 
n j i h o v a o p r e d e l i t e v p a b i z a h t e v a l a š e p o s e b n e g a š t u d i j a . A k o j e n p r . sbh . bagra 
» p a r t e s , Speeles , f e tu ra« s l o v a n s k e g a p o r e k l a , p o s t a n e s u m l j i v o t u d i s in . bažati 
se » v o n g l e i c h e r G a t t u n g se in« p o l e g baza »Sor t e , R a s s e , A r t « , k a r j e K e l e m i n a , 
C J K Z III 33 i z v a j a l iz s r v n . íasel » N a c h k o m m e n s c h a s t « (zelo o p r e z n a p o s t a n e 
p r i t e j e t i m o l o g i j i S t r i e d t e r - T e m p s o v a , DLS 123). Z a p o m e n s k i r a z v o j p r i m . a l b . 
pal'è »vrsta« iz i d e . 'pel-, n . falten » g u b a t i « . S k o k i z p u š č a v r s t o t a k š n i h b e s e d ; 
m e d n j e b i m o g l i u v r s t i t i t u d i s b h . bagelj » h o m u n c u l u s « . 

K l j u b n e k a t e r i m d v o m l j i v i m p r i m e r o m j e o s n o v a 'bheugh- v j u ž n o s l o v a n s k i h j e - , 
z i k i h d o v o l j p o t r j e n a , d a v s b h . òbga » T e i g b l a t t « , b ig . òbga, Olga n i p o t r e b n o s u -
p o n i r a t i m e t a t e z e iz 'og-hba (Be rneke r , S E W I 366; M l a d e n o v , ERB 363, 397; S k o k , 
E R H S J II 536). S a d n i k - A i t z e t m ü l l e r , V W b 119 d. p o v e z u j e t o p r e p r i č l j i v o z r . 
bgath, u k r . bhaty, b r . bgach »b i egen« p o l e g r. d ia l , óbga, obža, vobža » D e i c h s e l -
a r m e d e s H a c k e n p f l u g e s , P f l u g s t e r z e , A c k e r m a s « , s t r . obhža »e in v a r i i r e n d e s 

^ Pri s in . bliža »Arava«, in tudi bližja »isto« je prišlo verjetno do besednega križanja med buäa »majhna, 
suha krava balkanske pasme« in refleksi iz o snove 'bheugh- Prim. sin. gavra »magere, e l ende Kuh« > ' 
•gabra poleg sin. gäbrast, gäbrav »uneben, rauh« ('gob-?), lit. gubrys , güburaa »Erdhaufen, Bergrücken«. 
Drugačno besedno križanje pa j e v let. buga »Kuh ohne Hörner« proti bauža »hornlose Kuh«, baiižis »horn
loser Ochse«, lit. baužis »hornloses Tier« (o tem Fraenkel, LEW 37). Korigirati pa j e potrebno Skoka, 
ERHSJ I 244, ki sin. biiša, sbh. zah. biJša (buša), rum. bou boucsan »vrsta moldavskega goveda« izvaja iz 
madž. busa »untersetzt, dick«. Bolje Hubschmid, V o x Rom. X l y 197; Orbis III 247, ki pritegne retorom. 
puš(aj, buš(aj »Kalb, Lockruf für Kühe«, šv ic . u. buschi »Kuh« in izhaja iz prastarega past irskega vabi lnega 
klica. Karakteristični vokal se v takšnih primerih največkrat ohrani brez g lasos lovnih sprememb. 



A c k e r m a s s « (k p o m e n u p r im . r. guba »Bezirk , Kre i s« , s in . d ia l , guba » p o s e s t m e 
š č a n a v oko l ic i« (Tržič) . T u d i s in . oga » e ine E in f r i edung« (Pohlin) j e bo l j v e r j e t 
n o iz 'ob'bga k a k o r iz n. Hage. 

Z e n a k o u p r a v i č e n o s t j o l a h k o d v o m i m o t u d i v n u j n o s t m e t a t e z e p r i s in . d i a l , be-
ganica » A r t K u c h e n « (Bovec) , beganica, beganja » P a l m b u s c h « (Bohinj , R a d o v 
l j ica) . V e r j e t n o j e t r e b a i zha j a t i iz buganica (S t r eke l j , C Z N V 67; L w k . 7). S k o k , 
E R H S J I 577 r a z l a g a t e s l o v a n s k e o b l i k e k o t o b r a t n o i z p o s o j e n e iz furl , bubane, 
gubanize » A r t K u c h e n « , t o p a iz s p l o š n o j u ž n o s l o v a n s k e g a gybanica. V e n d a r j e 
t o t v o r j e n o iz r a z l i č n i h p r e v o j n i h s t o p e n j : m a k . , b lg . banica g o v o r i z a 'g'bb-, s in . 
d ia l , j e t u d i gubana, gubanica; p r im , t u d i m a d ž . gobonca, gabonca. Sin. beganica 
p r i č a ž e s s v o j o s e m a n t i č n o d v o j n o s t j o n a d r u g a č n o i z h o d i š č e . G o t o v o p a j e še 
p r e z g o d a j , d a b i m o g l i v s l a v i s t i k i p r o b l e m 'bheugh- : 'gheubh- d o k o n č n o za
k l j u č i t i . 

J o ž e Pogačn ik 

F i l o z o f s k a f a k u l t e t a v N o v e m S a d u 

N E Z N A N I J E N K O 

L OPIS I N PROBLEMI 

S l o v e n s k e g a l i t e r a r n e g a z g o d o v i n a r j a z a g o t o v o č a k a j o š e m n o g o t e r a g r a d i v s k a 
p r e s e n e č e n j a . K o r p u s t i s t e g a , k a r j e b i l o d o s l e j n a j d e n e g a p o n a k l j u č j u , j e t a k o 
v e l i k , d a j e l o g i č n o p r e d p o s t a v i t i š e v e č j e n e o d k r i t o ob i l j e m a t e r i a l a . T a m a t e 
r i a l j e l e r e d k o zgo l j o b r o b n e g a a l i p o s t r a n s k e g a p o m e n a , m a r v e č v v e č i n i p r i 
m e r o v p o k r i v a d o s e d a n j e v e d n o s t n e p r a z n o t e . Z g l e d T r u b a r j e v e k n j i g e Sloven
ska ceikovna ordnenga (1564), k i j e o d l e t a 1945 n a p r e j v e l j a l a z a i z g u b l j e n o , a 
j o j e — t a k o r e k o č m i m o g r e d e — n a š e l v n o v e m i z v o d u C h r i s t o p h W e i s m a n n , 
j e s i m p t o m in m e m e n t o o b e n e m . 

N a s l e d n j i p r i s p e v e k , k i g a o b j a v l j a m o p o d n a s l o v o m Neznani Jenko, s i c e r n i m a 
n a č e l n e g a p o m e n a , k e r n e b o b i s t v e n o s p r e m e n i l p o g l a v i t n i h s o d b o p e s n i k o v e m 
de lu . K l j u b t e m u b i b i l o n a p a k , k o b i v n j e m v i d e l i l e b i b l i o g r a f s k o a l i k o l i č i n 
s k o z a o k r o ž i t e v J e n k o v e g a u s t v a r j a n j a ; g r a d i v o n e d v o m n o o p o z a r j a n a n e k a 
t e r e n o v e m i s e l n e (in s t e m e s t e t s k e ) p o s t a v k e , n i a n s i r a d o s e d a n j e u g o t o v i t v e 
o i z v i r u i n t i po log i j i n j e g o v e p r i p o v e d n e p r o z e , s t e k s t n i m i r a z l i č i c a m i p a o b 
g r a d i v u z a s t i l i s t i čno r a z č l e m b o o d p i r a t u d i n e k a t e r a t e m e l j n a v p r a š a n j a t e k s t o -
log i j e , k i s e d o t i k a j o — n ič m a n j in n i č v e č k a k o r — a v t e n t i č n o s t i J e n k o v i h 
p e s n i š k i h b e s e d i l . 

OPIS GRADIVA: Poglavitni del »neznanega« Jenka je zapisan v rokopisnem dijaškem 
listu, o katerem je prva informacija izšla v Ljubljanskem časniku. Ta list je 28. febru
arja 1851 po zagrebškem nemškem glasilu Südslawische Zeitung povzel poročilo A. Ein-
spielerja, da imajo v Celovcu »učenci lasten časopis pod naslovom Slavija, ki donaša 
prav lepe sestavke v zvezanem in nezvezanem govoru, prestave iz ruskiga, srbskiga, če-



škiga in druzih slovanskih narečij. Ravno to začenjajo tudi na gimnaziji v Ljubljani, 
Celju in Mariboru, in pogovorili so se, si liste zamenjati«. Poročilo se nanaša na poskus, 
da se srednješolski leposlovni talenti zberejo ob enotnem programu in organizirajo svojo 
besednoumetnostno dejavnost. Idejo je dala Koroška, ki je imela v petdesetih letih kul
turno iniciativo v svojih rokah. V Celovcu je bil Anton Janežič že od julija 1850 urednik 
Slovenske bčele, ki ima v opisovanem gibanju poseben pomen. V ljubljanski Slaviji^, 
ki jo danes edino poznamo, je med drugim objavljeno Sporočilo pobratimom: »Vsi, kar 
nas jest po Slaviji sjedinjenih, jesmo Slovenci, sini velike i slavne majke Slave«. Za tem 
deklarativnim uvodom sledi vabilo na zbiranje foklorističnega gradiva; »Posebno pa 
Vam naročim i priporočim pesme nabirati. Nabrano se uvrsti u Slavii, kar bi se pa v 
Slaviu ne ujemalo, vas molim pobratimi, meni blagovoljno izročiti«. Enaka prošnja velja 
tudi za imena krajev, priimkov in vzdevkov, ki naj jih izroče avtorju, »ker jih bodem 
potreboval«. Za zgled, kako opravljati to delo, je navedena Slovenska bčela. 

Besedilo nakazuje neko zvezo med celovškim časnikom in srednješolskimi listi. Pokro
viteljski ton vabila izključuje, da bi v avtorju iskali dijaka ljubljanske gimnazije. O 
avtorju vemo, da je slovensko in slovansko čuteč, da je do sodelavcev v posebnem 
razmerju, ki ga razkriva s pojmom pobratimstvo, da ga glede tradicionalnega slovstva 
vodi natančen koncept in da o tem pripravlja neko delo. Primerjava tega besedila s po
dobnim vabilom v Slovenski bčeli^, kjer ga je podpisal urednik, navaja k sklepu, da bi 
pod psevdonimom Slogoslav iz dijaškega lista utegnil biti sam A. Janežič. Ta sklep pod
pira gradivo III. in IV. letnika Slovenske bčele in Janežičevo Cvetje slovenskega naroda 
(1852), v katerih je obilo prav na tak način zbranega foklorističnega gradiva. 

To pa pomeni, da so bile Slavije vsaj posredni nasledek Janežičeve pronicljive in orga
nizacijsko nadarjene literarne pedagogike. V duhovno-moralni krizi, v kakršni se je zna
šlo slovenstvo v začetku petdesetih let^, se je celovški urednik obrnil na mladino, ker je 
v njej videl nosilca prihodnosti. Začel je v Celovcu in 1850 v svoji BčeJi oznanil, da ima
jo tamkajšnji dijaki že drugo leto svoj list. Nato je sledila organizacijska mreža, ki je 
bila še v profesorskih rokah. Za celjsko Slavijo namreč vemo, da jo je osnoval Jernej 
Francelj^, medtem ko za Ljubljano ustrezni podatki niso znani. Z veliko verjetnostjo je 
na podlagi nekega odstavka v ljubljanski Slaviji mogoče trditi, da je pri njej imel men
torsko vlogo Franc Metelko. V tem odstavku^ je govora o dijaških knjižnicah v Celju in 
Mariboru, po katerih zgledu so hoteli v Ljubljani ustanoviti dijaško bralno društvo. 
Ravnateljstvu so bila predložena pravila in izdelan je bil tudi program. Sredstva za knji
ge bi se stekala iz prostovoljnih prispevkov, nekaj knjižnega fonda je iz svoje knjižnice 
ponudil tudi nekdanji urednik Kranjske čbelice Miha Kastelic. Ravnatelj Anton Jarc pa 
se je zbal »separatističnih tendenc«, ker je opazil, da »hočejo dijaki brati skoraj izključno 
slovansko čtivo«. Bralno društvo ni bilo odobreno, kar so sodelavci Slavije komentirali 
kot politični oportunizem profesorskega zbora. Med opisanimi pripravami se je omenjal 
Metelko, češ da je pripravljen prevzeti vodstvo in nadzorstvo, kar bi kazalo, da je bil v 
zvezi z literarno in kulturno usmeritvijo mladine. Edino za Maribor ni mogoče ugotoviti, 
če je prišlo do uresničenja ideje o dijaškem leposlovnem listu. 

Slavije so bile predvsem slovstvene vadnice, hkrati pa že tudi Janežičeve podružnice, 
katerih zrele leposlovne prispevke je urednik ponatiskoval v BčelP. Tako je z opombo 
Iz Ij./ubljanske/ Slavije 1. novembra 1851 izšla Levstikova Rožica', pomembno za nadalj-

^ Vzdušje, v katerem je nastala Slavija, s em prikazal v spremni besedi k faksimilu Vaj, Ljubljana 1968, 
str. ni—IX (Monumenta litterarum s lovenicarum 4). 
2 H (1851), str. 144. [Slavija j e v ljubljanski NUK pod signature Ms 885.) 
> Obširneje o tem v moji Zgodovini s l ovenskega s lovs fva IV, Maribor 1970, str. 12—30. 
' Jernej Francelj (1821—1889) j e poučeval na celjski gimnaziji s lovenšč ino (1850—1852), s implomatično j e , 
da je tudi on — tako kot j e hotel v Ljubljani Mete lko — ustanovi l dijaško knjižnico (prim. S lovenski 
bicgralski l eks ikon I, str. 184-85). 
5 SIavi;a, 28. julija 1851 (štev. 26). 
• I. Prijatelj j e ta časopis ocenil kot jez ikovno-preporoden, na tem mestu pa j e treba navest i tudi Bčelin 
poglavitni namen, ki j e bil »s lovenski duh in l jubezen do mile materinščine zbuditi in oplemeniti ter Slo
v e n c e z domačim s lovs tvom in tudi s s lovs tvom s lovanskih bratov seznaniti«. Prispevki naj hi bili pisani 
v domačem jeziku, ob tem načelu pa j e bil dos tavek: »Včasih bomo kak manjši s e s tavek ne samo v slo
venskem, temuč tudi v izvirnem jeziku natisniti dali« (prim. Slovensica kulturnopolitična in slovstvena zgo
dovina I, str. 219). 
' Zgodovino teksta in tekst sam prim. v Levst ikovem Zbranem delu I, str. 26, 348-52 in 111, str. 278, 420. 



nje razpravljanje pa je, da je z enako označbo v časopisu objavljena tudi Jenkova pe
sem Bučelni pik^. Ljubljanska Slavija, ki je izhajala od 3. februarja do 28. junija 1851, je 
izšla iz izrazito jezikovnoprerodnih nagibov. Njena poglavitna tema je postalo sloven
stvo, toda v tistih njegovih razsežnostih, ki so ustrezale doživljajski širini sodelavcev. 
Šolska praksa jih je najprej soočila s problemom materinščine: »Da bi se vsi predmeti 
u slovenskem jeziku učili, kakor se je govorilo, i kakor bi biti moralo, nije sada ne duha 
ne sluha, i norca bi te skora imeli, ko bi kaj takovoga opomnuti hotel«. Ob prepovedi 
bralnega društva je bil odpor dijaštva ne le narodnostno, marveč tudi etično obarvan; 
oboje je razvidno iz polemike s H. Coste Reiseerinneiungen aus Krain (1848) in zoprvanja 
izključnosti Zgodnje danice, pri kateri se je že začutila ideološka diferenciacija mladih^. 
Idejni ton in čustvena spremljava ljubljanske Slavijo sta bila duhovno jasna m moralno 
kritična. Sele na tej podlagi je obstajala slovanska zavzetost, ki se je razodevala v uče
nju slovanskih jezikov ter v čustveno naglašenem poudarjanju slovanskega bratstva. 
Ta zavzetost odseva iz naslova, vidna je v številčnem deležu prispevkov iz slovanskih 
slovstev, najbolj pa iz poljskega motta, v katerem sodelavci Slavije ugotavljajo svojo 
rodovno pripadnost. (To mi chlopci, Slawy chlopc i . . . ) ter vabijo k poenotenju slovan
ske skupnosti (Kochajmy si^ Slawy dz iec i . . . witam was, kocham was, wszystkich braci 
Slawian wraz). Slovenstvo in slovanstvo sta bili poglavitni razsežnosti, iz katerih se je 
napajala takratna srednješolska mladina. 

Slavija je bila rokopisni dijaški list, ki sta ga izmenoma pisala Josip Stritar (Smreški) in 
Mihael Zupan (Smokuški). Oba pisarja sta za svoj psevdonim uporabila izvedenko iz 
imena rojstnega kraja (Podsmreka in Smokuč), to je bila poglavitna praksa tudi med so
delavci. Med takimi psevdonimi se pojavlja tudi Soiosavski^", ki se je podpisal pod štiri 
prispevke. Dva od teh sta prozna: Mikromega (Popotovanje Slrejana v Saturna i v Zem
ljo) in Kratkočasnica, druga dva sta lirski pesmi z naslovom Jutro in JVoč. Prozna sestav
ka imata pod naslovom označbo Prosto poleg francoskega. Kratkočasnica je objavljena 
v 8. listu (24, marca), Mikromega pa ima pet nadaljevanj, ki so v listih 9—12 in 14 
(31. marca, 7., 14., 21. aprila in 5. maja). Pesem Jutro je v 23. listu (7. julija), Noč v 
25. listu (21. julija). 

Objava Bučelnega pika v Slovenski bčeli, v kateri je posebej naznačeno, da gre za be
sedilo iz ene od Slavij, dokazuje, da je bil tedanji novomeški četrtošolec Jenko s celotno 
srednješolsko dejavnostjo na neki način povezan. Vez sta mogla biti pač le njegov so
rodnik Jurij Jenko, ki je kot o. Nikolaj do 1851. leta poučeval tudi slovenščino", ali pa 
o. Zlatoust Pečar, ki je mladega pesnika poučeval v slovenščini in bil prvi, kateremu 
so nekatera besedila prišla pred oči'^. Preučevalci Jenka postavljajo začetek njegovega 
pesnikovanja nekako prav v ta čas'', se pravi, približno v leto 1850, ko mu je bilo pet
najst let. Fr. Bernik je ugotovil, da so za to plast besedil značilne »filozofsko refleksivne 
pesmi«, kakršnih naj kasneje ne bi bilo več'''. Obe pesmi, ki sta zapisani v Slaviji, imata 
skoraj enako vsebino. Ena opisuje nastanek, druga izginjanje dneva, kar pomeni, nekak 
nedoločeni vmesni prostor, ki mu v vsakdanjosti pravimo večer ali jutro. Obe Ijesedili 
imata tudi podobna sklepa. Jutro se končuje s stihoma vjasni mi moje j srce temno, Noč z 
retoričnim vprašanjem: Kdaj o duh nemirni moj/bodeš ti mi pri pokoj'? 

Opis narave torej ne izpolnjuje celotnega besedila, v sklepu se oglasi pesniški subjekt 
z nekim svojim doživetjem, ki je v opisanih zgledih tipično melanholično. Pesem se tako 
lomi v dva dela, od katerih je prvi predmetni opis (narava), drugi pa neka subjektivna 
resnica (človek). Podobi narave, ki je stilizirana, sledi neposredna izpoved; vsebina izpo
vedi je precej mračno, v pesimizem nagnjeno razpoloženje. Značilen v tem pogledu je 

' Objavl jena v Slovenski Bčeli II (1851), str. 135. To j e očitno prva inačica kasnejše IV. Obu/enke (tekst 
v J e n k o v e m Zbranem delu I, str. 27 in 237). V ohranjeni ljubljanski Slaviji tega Jenkovega besedi la ni. 
Od kod je prišlo v Janež ičeve roke z gradivom, ki je trenutno na razpolago, ni mogoče ugotovi t i . 
• Prim. Slavija, 16. in 23. junija 1851 (štev. 20 in 21). 
"> Na ta psevdonim sem opozoril in ga povezal z Jenkom že v študiji Poglavje o mladoslovenski književ
nosti, Nova obzorja IX (1956), str. 544-48. 
" Prim, zbornik 225 ie( novomeške gimnazije, N o v o mesto 1971, str. 308. 
'= Prim. Urednikov uvod v knjigi Simona Jenka Zbrani spisi, ki j ih j e pripravil Joža Clonar (Ljubljana 
1921, str. IX). 

Npr. Clonar, o. m., str. IX (tu se opira na pesnikov dnevnik), po njem tudi Fr. Bernik v knjigi Lirika 
Simona Jenka, Ljubljana 1962, str. 82. 
" Fr. Bernik, n. d., str. 82. 



razloček med sklepom Jutra in Noči, prvi sklep je afirmativen (pesnikov nemir se je ob ; 
harmoniji jutra nekolikanj pomiril), drugi je vprašalen, kar pomeni, da do skladnosti med 
naravo in človekom ni prišlo in očitno tudi ne more priti. Disonanco tega tipa in podob
no strukturalno dvojnost je mogoče opazovati na nekem besedilu, ki je po avtorjevi 
besedi nastalo komaj kako leto dni kasneje od obravnavanih dveh pesmi (14. julija 1852). ] 
Beseda je o opisu rojevanja pomladi, pojavljajo se ustaljeni elementi, ki so ponavadi 
rabili za takšno potrebo (tajanje ledu, cvetje, ptice in pod.), zanimiva pa je zadnja kitica, 
ki se glasi: 

Lepši dnevi, ah, po vas 
hrepenim jaz tudi, 
ker že dolg, predolg že čas 
me pobitost grudi. 

Navedeno besedilo, ki bi mu jih lahko pridružili še več, je doživljajsko in tehnično ena
ko notranjemu ustroju pesmi Jutro in Noč. Poznamo ga pod naslovom Porrdad in zanj na
tanko vemo, da ga je napisal Jenko'^. Hkrati nam je znano, da je ustrezno razpoloženj
sko intonacijo v tem času razodeval le avtor Obrazov'^. Ob posrednem dokazu za Jen
kovo sodelovanje v Slaviji, ki ga nudi Janežičev pripis k Bučelnemu piku v Slovenski 
bčeli, se pojavlja nova opora; utemeljena je v idejno-vsebinskih in oblikovnih vzpored- \ 
nostih, ki nedvoumno kažejo na ustrezno avtorstvo. Sem gre, tretjič, še razmislek o psev
donimu Sorosavski, ki pisca omejuje na zemljepisni kot med Soro in Savo, v njem v tem 
času ne prihaja v poštev nobena druga ustvarjalna osebnost kot »pesnik Sorskega polja« 
— Simon Jenko. \ 

Poleg Slavije je v zvezi z Jenkom treba uvesti v evidenco slovenske literarne zgodovine j 
še sveženj rokopisov, ki je danes v ljubljanski NUK'^. Po podatkih, ki so tam na razpo- ' 
lago, je bil nekdanji lastnik teh rokopisov svetnik državnih železnic v Zagrebu Ivan j 
Novak (1872—1935), doma iz Prebačevega pri Kranju, čigar mati je bila rojena v Jenkovi i 
družini v Prašah. Po Novakovi smrti je rokopis prešel v last Gertrude Toros iz Ljubljane, j 
ki ga je dne 24. novembra 1966 odstopila rokopisnemu oddelku NUK. 

Opisani sveženj obsega naslednje Jenkove lastnoročne zapise: 

Reza pri oknu (ZD I, 100; naslov Pri oknu) > 
Pred odhodom (ZD I, 17; — Slovo) < 
Pogreb (ZD I, 96-7) 
Jeremiada (ZD II, 164) " 
Moč ljubezni (ZD II, 20) 
Mlinarica (ZD II, 16-9) 
Bogoslovec (ZD I, 138) 
Na razpotji (ZD II, 161-62; — Na razpotju) 
Pastir poje (ZD I, 94; — Narodna) ' 
Na svetega Jurja dan (ZD II, 174-75; — Voščila, 8) '• 
Na sv. Jurja dan 1864 ,; 
Tako-le pravim, govorim ... ^ 

Primerjava z objavo v Zbranem delu'' razodeva, da je od dvanajstih zapisov deset zna- ' 
nih, od tega so trije zapisi tekstne inačice v ožjem pomenu besede, ostalih sedem pa i 
predstavlja interpunkcijske različice. Doslej neznani pesniški besedili sta: Na sv. Jurjai 
dan 1864 in Tako-le pravim, govorim ... (skupno 76 stihov). Obe pesmi sicer spadata med j 
voščila, ki jih je Jenko napisal več'' , iz vsebine pa je jasno, da sta obe namenjeni prija-1 
telju Juriju Strbencu (1834—1899), kar pomeni, da sta priložnostnega pomena in obrobne ' 
vrednosti. Ostalih deset besedil je tekstno najbližjih podobi Jenkovih pesmi, ki jih • 
poznamo iz Strbenčevega rokopisa^", so pa tudi glede na ta ohranjeni rokopis različice,' 

" Prim. Zbrano delo U, str. 143-44. 
" Prim. Fr. Bernilj, Lirika Simona Jenka, str. 126-32 in 206-07. 
" Hranijo ga pod inventarno števi lko 29/66 (prejeli 24. novembra 1966). 
" Za podlago j e povsod vzeto Zbrano deio , ki ga j e pripravil Fr. Bernik (I. knjiga 1964, 11. knjiga 1965). 
" Prim. Zbrano delo II, str. 169-75 (tu j e objavljenih devet vošč i l ) . 

Zgodovina tega rokopisa je podana v Zbranem deJu I, str. 208-10. 



zato jih je vredno objaviti v celoti, da bi se omogočila popolnejša tekstološka razčlemba. 
Tretji vir doslej še ne objavljenega Jenkovega teksta so Vaje. V tem dijaškem rokopis
nem listu je prozni zapis z naslovom Ljubljana (str. 20-1), ki je celo podpisan z avtor
jevim priimkom (»sp. Jenko«) in naveden tudi v kazalu, a sta ga prezrla tako J. Glonar 
kot Fr. Bernik, ko sta pripravljala Jenkovo zbrano delo. Ta spis je bil prvič omenjen 
ob Jenku v spremni besedi k faksimiliranemu ponatisu Vaj, toda po pomoti uvrščen med 
pesmi^', na kar je po ustnem opozorilu Alenke Logar-Pleško v javnosti opozoril Matjaž 
K m e c p 2 . Ljubljana spada v tisto literarno vrsto, ki so jo sodobniki gojili pod označbo 
»kratkočasnica« (kratka šaljiva pripoved), skupaj s Kratkočasnica v Slaviji in z večjo 
pripovedno zasnovo Mikromega pa spada v prve Jenkove poskuse na tem ustvarjalnem 
področju. Ti trije prozni teksti povečujejo ustrezno Jenkovo bibliografijo na osem po
stavk (Spomini, Tilka, Jeprški učitelj. Kaznovana tercijalka in Predpustnica), vsebinsko 
pa ne potrjujejo le nekaterih že znanih tez (npr. teza o literarnem substandardu v enem 
delu Jenkove pripovedne proze)^^, temveč odpirajo vrsto povsem novih vprašanj v zvezi 
z njegovim miselnim dozorevanjem (npr. Mikromega). 

G E N E Z A P R I P O V E D N I H BESEDIL: O b e p r i p o v e d n i p ro z i , k i s t a o b j a v l j e n i v 
Slaviji, i m a t a o p o m b o , d a s t a z l o ž e n i » p r o s t o p o l e g f r a n c o s k e g a « . T o p o m e n i , d a 
i m a t a p r e d l o g o v n e k e m f r a n c o s k e m t e k s t u , k i g a p a a v t o r p r i k r a j a in p r i l a g a j a 
p o svo j i vo l j i , k a r n a l a g a r a z i s k o v a l c u p r o b l e m o g e n e z i t e k s t a . 

Kratkočasnica j e n a s l o v k r a j š e š a l j i v e z g o d b e , h k r a t i p a v r s t n a o z n a k a , k i j i 
p r i p a d a v e č J e n k o v i h s p i s o v iz p e t d e s e t i h le t . T e m u p r o z n e m u t i p u j e v z a d n j e m 
č a s u p o s v e t i l v e č j o p o z o r n o s t M . K m e c l , k i j i j e v s k l o p u J e n k o v e p r i p o v e d n e 
p r o z e i n n j e n i h r a z v o j n i h s m e r i n a š e l t a k o l e m e s t o : »1) z a č e t n e p o b u d e i n v z o r e 
j e n a b r ž e J e n k o č r p a l iz s l o v e n s k e l j u d s k e š a l j i v k e ( g o d č e v s k e z g o d b e ) ; s t o p n j a 
n e p o s r e d n e z v e z e s t o e p i k o j e r a z v i d n a iz o b e h z g o d n e j š i h p r o z n o p r i p o v e d n i h 
spisov«^*. K m e c l j e t o t e zo o p r l le n a d v e p r i p o v e d n i e n o t i , k i j u j e p o z n a l 
( K a z n o v a n a tercijalka, Predpustnica), o č i t n o p a j e , d a j e n j e g o v a t e z a z o d k r i t 
j e m d v e h n o v i h e n a k o v r e d n i h t e k s t o v d o b i l a n a tež i . T e m a t i č n a d o l o č e n o s t t e h 
z g o d b j e n a s l e d n j a : 

Kaznovana tercijalka: š t u d e n t o v s k o m a š č e v a n j e n a d p o b o ž n o g o s p o d i n j o , k i z 
n j imi g r d o r a v n a . 

Predpustnica: » cop rn i j a« , k i , j o j e v a š č a n o m p r i p r a v i l s p r e t e n p o t e g o n , d a s o 
n a m e s t o n j e g a r o k i p r a v i c e p r i p e l j a l i — za jca . 

Ljubljana: n e g o t o v o s t m e d n e b e š č a n i o e t n i č n i p o d o b i s l o v e n s k e p r e s t o l n i c e 
( ide jno n a s p r o t j e n e m š k u t a r s t v o — s l o v e n s t v o ) . 

Kratkočasnica: k m e č k a v r a ž e v e r n o s t , s k a t e r o s e o k o r i s t i j o š t u d e n t j e . 

P o g l e d n a v s e b i n o t e h z g o d b r a z o d e v a , d a J e n k o t e m a t i z i r a p o j a v e , k i so b i l i 
z n a č i l n i z a t a k r a t n o s l o v e n s k o m e n t a l i t e t o ( r a z l o č e k m e d v e r o i n ž i v l j e n j e m , 
n a i v n a l a h k o v e r n o s t , n a r o d n a m l a č n o s t i n v r a ž e v e r n o s t ) . N o s i l c i t e h l a s t n o s t i 
so i z r a z i t o n e g a t i v n o p r i k a z a n i , o b n j i h o v i k o n č n i k o m i č n i u s o d i p a s e u v e l j a v l j a 
n a s p r o t j e , k i g a p r e d s t a v l j a j o s p r e t n i p o s a m e z n i k i . Z a n i m i v o j e , d a s o t o l j ud j e , 
k i n i m a j o p r a v e g a d r u ž b e n e g a s t a t u s a ( v a š k i p o t e g o n , š t u d e n t j e ) , k i p a n a t a n k o 
v e d o a l i z n a j o o b r n i t i ž i v l j e n j s k e p o l o ž a j e v s v o j p r i d . J e n k o t o r e j g r a d i n e k a k 
š n o n o v o v e š k o m o r a l i t e t o , n j e n a i d e j n a p o a n t a p a v r š i č i v o d p r t e m aH n e v e z a - , 

'̂ Pl im. opombo štev . 1, str. XVII. (Do pomote j e prišlo po nepazlj ivost i , ki jo deloma lahko opraviči 
avtorjeva oddaljenost od prvih virov.) 
2= Sesti (ali ptvi) Jenkov pripovedni sp is . Jezik In slovstvo XVIII (1972/73), str. 292. 
2'Prim. Matjaž Kmecl, JenJcova pripovedna proza. Jezik in s lovsfvo XVIII (1972/73), str. 153-60. 
2* Prim, navedeni Kmeclov prispevek, str. 160; na problem godčevskib zgodb je isti avtor opozoril že prej 
v prispevku /z slovenske literarnozgodovinske periodizacije, Slavistična revi /a XX (1972), str. 413-14. 



n e m p o s a m e z n i k u , k i z l j u d m i i n ž i v l j e n j e m s t o p a v i g r o . Ig ra l c i , k i p r e d s t a v l j a j o 
t. i. f o l k l o r n o z a v e s t , so iz i g r e i z ločen i , k a r p o m e n i , d a s i c e r š e o b s t a j a j o , i zgu
bi l i p a s o d e l e ž i n z a t o v e č n e m o r e j o i g r a t i n a p r e j . J e n k o s e t u d i n a t e m p o d 
r o č j u b o j u j e z a z m a g o n a d f o l k l o r n o z a v e s t j o , z a f i r m a c i j o i n t e l e k t a p a z a č e n j a 
v s l o v e n s k i z g o d o v i n i mi s l i n o v o p o g l a v j e . 

Kratkočasnica j e p o s v o j i h s n o v n i h s e s t a v i n a h z e l o z n a č i l e n z g l e d z a t i s t i s l o v 
s t v e n i s u b s t a n d a r d , k i g a p r e d s t a v l j a . E n a k e g a b e s e d i l a v p r e g l e d a n i f r a n c o s k i 
l i t e r a t u r i n i b i l o m o g o č e na j t i , p a č p a s o s e m e d i s k a n j e m o d p r l e d r u g e i n d r u 
g a č n e r a z s e ž n o s t i , k i s s v o j i m i i zv i r i s e g a j o d o a n t i k e . J e n k o v a š a l j i v a z g o d b a 
j e n a m r e č z g r a j e n a n a m o t i v u p r e o b r a z b e č l o v e k a v os l a , t a m o t i v j e v o s n o v i 
m n o g i h p r i s p o d o b , p r e g o v o r o v , b a s n i i n d r u g i h z g o d b a n t i č n e g a s l o v s t v a . N a 
p o d l a g i t e g a m o t i v a s t a n a s t a l i d v e e v r o p s k o p o m e m b n i d e l i : g r š k i Lukios ali 
osel (Louk ios e onos) i n l a t i n s k e Metamorfoze, k i s o v k u l t u r n e m i z roč i l u b o l j 
z n a n e p o d n a s l o v o m Zlati osel ( A s i n u s a u r e u s ) . O b e d e l i i m a t a s k u p e n i zv i r v 
d a n e s i z g u b l j e n e m b e s e d i l u , k i g a j e š e v d r u g i p o l o v i c i IX. s t o l e t j a p r e b i r a l c a -
r i g r a j s k i p a t r i a r h F o t i u s , t o b e s e d i l o j e n a p i s a l Luc i j iz Patre^^. G r š k o b e s e d i l o 
Lukios ali osel j e p r i p r a v i l L u k i a n (ok. 120—180), p r e o b r a z b o č l o v e k a v o s l a j e 
u p o r a b i l z a t e m a t i z a c i j o t e ž n j e v n a d n a r a v n o . N j e g o v j u n a k j e p o p r e o b r a z b i 
z a d r ž a l m i š l j e n j e i n r a z u m , k a r m u j e o m o g o č i l o , d a j e s p r e m l j a l t i s t e p l a s t i ž i v 
l j en ja , k i b i m u s i c e r o s t a l e z a p r t e ^ . 

N a L u k i a n o v o d e l o s e j e o p r l A p u l e j , k i j e v l a t i n š č i n i n a p i s a l r o m a n Zlati osel. 
A v t o r j e s p r e j e l g r š k o f a b u l o (» fabu lam G r a e c a n i c u m i n c i p i m u s « ) , v e n d a r j o j e 
f a n t a z i j s k o š e r azš i r i l . V t e m p o g l e d u z a Zlatega osla n i m e j a , sa j j e n j e g o v t v o 
r e c i z h a j a l iz p r e p r i č a n j a , d a z a u m e t n o s t n i n i č n e m o g o č e g a (»ego u e r o n i h i l 
i m p o s s i b i l e a r b i t r o r « ) . Z a o b r a v n a v a n i p r o b l e m j e p o m e m b n o v e r o v a n j e , d a s e 
č l o v e š k i p o s a m e z n i k i s p r e m i n j a j o v d r u g a č n e l i k e i n s e iz l e - t e h s p e t v r a č a j o v 
s v o j o p r v o t n o p o d o b o . R o m a n s p a d a v z g l e d r o m a n a g i b a n j a , a k c i j s k a d i n a m i k a 
i n p r o s t o r s k a m o b i l n o s t s t a o m o g o č i l i d o k a j p o p o l n o p r i p o v e d n o i l u z i j o ^ , z e l o 
p l a s t i č n o p a s t a p r e d o č i l i t u d i a v t o r j e v o p o g l a v i t n o n a m e r o . Zlati osel j e s a t i 
r i č n i r o m a n o n r a v e h , k a r p o m e n i , d a i z v i r a iz n e k e g a m o r a l n o - e t i č n e g a p r o j e k t a . 
A v t o r j e v t e m p o g l e d u e k s p l i c i t e n : » N e c t ib i n a t a l e s a c n e d i g n i t a s q u i d e m , u e l 
i p sa , q u a f lores , u s q a m d o c t r i n a p ro fu i t , s e d l u b r i c o u i r e n t i s a e t a t u l a e a d s e r u i l e s 
d e l a p s u s u o l u p t a t e s c u r i o s i t a t i s i n p r o s p e r a e s i n i s t r u m p r a e m i u m r e p o r t a s t i . S e d 
u t c u m q u e F o r t u n a e c a e c i t a s , d u m t e p e s s i m i s p e r i c u l u s d i s c r u c i a t , a d r e l i g i o s a m 
i s t a m b e a t u d i n e m i n p r o u i d a p r o d u x i t m a l i t i a . . . N a m c u m c o e p e r i s d e a e s e r u i r e , 
t u n c m a g i s s e n t i e s f r u c t u m t u a e libertatisK^s. M o t i v č l o v e k a - o s l a , f a n t a z i j s k a 
o d p r t o s t i n i d e j n a p o a n t a p a s o t i s t e l a s t n o s t i , s k a t e r i m i j e A p u l e j e v Zlaf i osel 
d e l o v a l t u d i k a s n e j e . 

" Fotius poroča o tem v svoj i Biblioteki 129. 
" Lukianov tekst Je pri nas dostopen v nemškem prevodu (Lukian, Sämtliche Werke. Mit Anmerkungen. 
Nach der Obersetzung v o n C. M. Wie land bearbeitet und ergänzt v o n Dr. Hanns Floerke. München und 
Leipzig 1911), Najvažnejš i mest i se glas i ta: »Ich war nun a l so , dem Ausser l i chen nach, so sehr Esel, als 
man e s se in kann, h ingegen der Sinnesart und Vernunft nach der alte Lukios, die Sprache allein aus
genommen«. In: ». . . das ich so e twas übernatürl iches mit meinen e igenen Augen sehen möchte (IV. knjiga, 
Str. 9 in 11). 

Michael Grant ima Zlatega osla za zgled i luzionist ičnega romana (prim. Mifj starih Grkov in Rimljanov, 
Slovenski prevod, Ljubljana 1968, str. 375). 
^ Zlatt osel XI, 15 (citati so prevzeti po vzporedni, francoski in latinski, izdaji: Apalée, Les Mètamorpho-
ses. Texte établi par D . S. Robertson et traduit par Paul Val let te . Paris 1956^). 



O b a p i s c a , L u k i a n in A p u l e j , s t a b i l a n a m r e č z e l o č i s l a n a v h u m a n i z m u in r e n e 
s a n s i . L u k i a n j e p o s t a l v z o r s a t i r e m n o g i m p o m e m b n i m d u h o v o m t i s t e g a č a s a 
(Erazem, H u t t e n ) , p r i n j e m p a s t a s e z g l e d o v a l a t u d i R a b e l a i s i n Swift . A p u l e j 
j e b i l k a s n e j š i m d o b a m p r i v l a č e n z a r a d i f a b u l a t i v n e i n f a n t a z i j s k e s p r o š č e n o s t i , 
t a k o j e n a p r i m e r B o c c a c c i o v Dekamerona s p r e j e l v r s t o » o k r o g l i h « z g o d b , k i 
j i h j e v e v r o p s k o p r i p o v e d n o p r o z o z a n e s e l Zlati o s e F ' . 

V r e n e s a n s i s e j e s t e m m o t i v o m z g o d i l a v e l i k a s p r e m e m b a , k i j e v e z a n a n a 
o b r a t v p o j m o v a n j u o s l o v e p o d o b e . Ž iva l , o k a t e r i j e b e s e d a , j e b i l a v a n t i k i 
p o v e z a n a s k u l t o m p l o d n o s t i i n j e p r e d s t a v l j a l a p o d o b o s l a d o s t r a s t j a , o d t e p o d 
l a g e s e j e p o l a g o m a p o j m o v n o s p r e m i n j a l a i n j e v t e m č a s u d o s e g l a s e m a n t i č n o 
e n o t n o s t : o se l j e p o s t a l p r o t o t i p o m e j e n o s t i a l i n e u m n o s t i . V t e m p o g l e d u j e 
n a d v s e z a n i m i v o d r a m s k o d e l o M a r i n a D r ž i č a Novela od Stanca (1551), v k a t e 
r e m j e š e g o v o r a o p r e o b r a z b i v o s l a (in p t i co ) , v e n d a r j e t e ž i š č e o d m o t i v a m e -
t a m o r f o z e p r e n e s e n o n a h o t e n j e » n o v e l u uč in i t« ( u g a n j a t i š a lo ) ' " . V s r e d i š č u 
z g o d b e j e l a h k o v e r e n i n o m e j e n k m e t , k i g a d o b e v r o k e o b j e s t n i š t u d e n t j e t e r 
z n j i m u g a n j a j o n o r č i j e . T i p o l o š k i j e o m e m b e v r e d e n š e z g l e d IX. n o v e l e o s m e g a 
d n e v B o c c a c c i o v e m DekameTonu; v t e j n o v e l i s e z m o j s t r o m v s e g a z d r a v i l s t v a 
S i m o n o m iz V i l l e p o d o b n o p o i g r a t a m l a d e n i č a B r u n o in Buf fa lmacco '^ . M e t a m o r -
foze n i v e č , p i s e c s n u j e p r i p o v e d iz n a s p r o t j a m e d o m e j e n o s t j o i n i z k o r i š č a n j e m 
n j e n i h r a z s e ž n o s t i (Bruno »se z a č e n j a z a b a v a t i n a r a č u n n j e g o v e o m e j e n o s t i « ) . 
O b m o t i v u o m e j e n o s t i s e p o j a v l j a š e m o t i v č a r a n j a ( š k o t s k i m o j s t e r M i c h e l e 
Sco t to ' ^ ) , o b a m o t i v a p a s t a v s e b i n s k o p o a n t i r a n a v s k l e p n e m s t a v k u : » T a k o se 
t o r e j , k a k o r s t e cu l i , p a m e t i u č i t i s t i , k i j e n i d o b i l d o v o l j v B o l o g n i « . 

O b sk i c i , k i j e z a J e n k o v o Kratkočasnico p o u č n a k o t e v r o p s k a p o d l a g a , j e t r e b a 
o m e n i t i š e e n o p r i j e m a l i š č e , k i g a j e a v t o r j u n u d i l ožj i j u g o s l o v a n s k i p r o s t o r . 
V t e m p o g l e d u p r i h a j a v p o š t e v p r e d v s e m V u k K a r a d ž i č , k i i m a m e d s v o j i m i 
t r a d i c i o n a l n i m i (ša l j iv imi) p r i p o v e d m i v s a j d v e , v k a t e r i h j e t e m a t i z i r a n a o m e 
j e n o s t , k i j o d r u g i i z k o r i š č a j o a l i s e o b n j e j s m e j e j o . P r v a t a k a p r i p o v e d j e Ci -
ganin i vlastelin, v n j e j j e g o v o r a o m l a d e n i č u , k i j e b i l » n e k a k v a s i l n a a p r i t o m 
b o g a t a de l i j a« . D r u ž b a c i g a n o v se m u p r e d s t a v i k o t v e l i k a d o l ž n i c a n j e g o v e m u 
o č e t u , t a n a j b i b i l n j im s to r i l v e l i k o u s l u g o , z a t o g a v z n a m e n j e h v a l e ž n o s t i ž e l e 
s a m i v o z i t i . N a k o n c u s e v e d a n i n e k o n j e v n e c i g a n o v , o s t a n e s a m o o p e h a r j e n i 
l a h k o v e r n e ž , k i m u n a j b r ž n i t i n i p o v s e m j a s n o , k a j s e j e d e j a n s k o z g o d i l o " . V 
d r u g i p r i p o v e d i t e v r s t e Pričešalo u č e n c i s a m o s t a n s k e š o l e zb i j a j o š a l e n a r a č u n 
h e r c e g o v s k e g a k m e t a , k i j e p r i š e l v c e r k e v , d a b i s e s p o v e d a l i n o b h a j a l . T u d i 
t a s e n e z a v e d a , d a j e p a d e l v r o k e o b j e s t n i m š a l j i v c e m , k i so g a n a p o j i l i z o c t o m 
in n a h r a n i l i s p a p r i k o , n a k o n c u p a š e p o š t e n o i zmla t i l i . K o s r e č a s k u p i n o o t r o k , 
k i g r e d o v s a m o s t a n s k o c e r k e v , si m i s l i : »Bog i b o ž j a v j e r a : m o ž e b i t i d a č e p o 
k o j e v e c e i o s t a t i , a l i m a n j e I je n e č e n i j e d n o ; i k o j e b i o s t a l o od p r i č e š a l a , o d 
n a v o r n j a k a n e č e « ' * . 

" Apulej je vrsto takih zgodb prevzel iz Arist idovih Miletskih zgodbi vzporednosti so na primer: 1) lju
bimec v sodu: ZJali osel IX, 5—7 — Dekameron V i l , 2,- 2) pek, pekovka in njen ljubimec: Zlati osel IX, 
14—16, 22-3, 26—32 — Dekameron V, 10. 
" Prim. Marin Držič (priredil Milan Ratkovič) , Zagreb 1962 (Pet stolječa hrvatske književnost i 6), str. 
38, 40 in 49. 
" Arturo Cronia j e v tej novel i v idel snovno inspiracijo za Držiča, kar je utemeljeno zavrnil Franjo Sve-
lec (Komičkl teatar Marina Držiča, Zagreb 1968, str. 100-01). 
" Omenja ga tudi Dante {Inlerno XX, 115-17). 
" Prim. Srpske narodne pripovijetke i zagonetke, Beograd 1897, str. 297-98. 
" Prim. Raskovnik. Proza iz rječnika. Izbor i predgovor Radomir Konstantinovič, Beograd 1964, str. 199—200 



S r b s k i v i r j e o m e n j e n v t e j z v e z i z a t o , k e r v e m o , d a s e j e J e n k o v n o v o m e š k i h 
l e t i h u k v a r j a l p r a v z V u k o m K a r a d ž i č e m i n s rboh rvašč ino^^ . E v r o p s k i k o n t e k s t 
j e r a z č l e n j e n iz p o d o b n i h r a z l o g o v . M e d J e n k o v o l e k t i r o s e o m e n j a j o P e t r a r k o v e 
Rime i n T a s s o v Osvobojeni Jeruzalem^^, k a r k a ž e n a z a n i m a n j e z a r e n e s a n s o . 
Z g o d b i c a , p o k a t e r i n a j b i n a s t a l a J e n k o v a Kratkočasnica, j e p a č l a h k o i z h a j a l a 
l e iz t e g a v z d u š j a , sa j s l o v e n s k i a v t o r p r a v t a k o p r e d s t a v l j a š t u d e n t e , k i u g a n j a 
j o n o r č i j e n a r a č u n l a h k o v e r n e g a p o d e ž e l e n a , k i v e r j a m e v č a r o v n i j e , i n n e 
s p r e g l e d a n i t i , k o s v o j o ž i v a l p o n o v n o n a j d e n a s e j m u . F r a n c o s k i i z v i r n i k z a t o 
J e n k o v o d e l c e , č e j e o b s t a j a l , b i p r i č a k o v a l i v p r i n a s n e d o s e g l j i v e m r e p e r t o a r j u 
f a n t a s t i č n i h t e m , k i g a j e v d v e h k n j i g a h o b j a v i l a b b é B o r d e l o n l e t a 1712 
(L'tiistoire des imagination extravagantes de M. Ouile...), sa j j e s i c e r f a n t a s t i k a 
v t e m j e z i k o v n e m p o d r o č j u s l a b o r a z v i t a in j o p r a v z a p r a v z a č e n j a š e l e J a c q u e s 
C a z o t t e (1719—1792)^^. K a k r š n a k o l i z g o d b a ž e j e t o , n j e n a p o g l a v i t n a s t r u k t u r a 
i z v i r a iz v z d u š j a , k i j e b i l o o p i s a n o . 

R a z e n n a v e d e n i h i m e n in a v t o r j e v j e r a n o J e n k o v o z a n i m a n j e o b r n j e n o š e v 
n e k o s m e r , k i j e za n j e g o v o d u h o v n o f i z iognomi jo n a d v s e b i s t v e n a . M e d l e k t i r o 
v z b u j a t a p o z o r n o s t d v e p o s t a v k i : F é n e l o n i n p o t o p i s o o t o k u Mar t in iku^^ . J e n k o 
j e b r a l F é n e l o n o v o d e l o Télémaque (1699), v k a t e r e m g r e z a p o u č n o p o t o v a n j e , 
z d r u ž e n o s f i l o z o f s k o - m o r a l n i m i sk l ep i , t a s p o j j e t a k e v r s t e , d a j e u p r a v i č e n o 
m o g o č e g o v o r i t i o z a č e t k i h f i l ozo f skega r o m a n a . P o t o p i s z M a r t i n i k a , k i g a 
d o s l e j š e n i n i h č e iden t i f i c i r a l , j e n a p i s a l J e a n D u t e r t r e 1671. l e t a ; v n j e m o p i s u j e 
d e ž e l o i n l j ud i t e g a o t o k a v M a l i h A n t i l i h ' ' . P o t o p i s j e j e v t e m č a s u n a d o m e š č a l o 
r o m a n d o g a j a n j a , k a r j e b i l a p o d l a g a z a d e j s t v o , d a s e j e p r a v i p o t o p i s d o s t i 
n a g l o s p r e m e n i l v f a n t a s t i č n e g a . N a t e m p r e l o m u i m a s v o j i zv i r n a s t a n e k b e s e 
di la , k i g a j e J e n k o o b j a v i l p o d n a s l o v o m Mikromega. 

A n a l i z a o m e n j e n e J e n k o v e o b j a v e j e n a m r e č p o k a z a l a , d a g r e v n j e j z a p r e d e 
l a v o V o l t a i r o v e f i lozofske p o v e s t i Micromégas (1752)^". F i l ozo f ska p r i p o v e d n a 
p r o z a j e b i l a v u s t v a r j a l n o s t i p i s c a Kandida n a j b o l j s t a n o v i t n a zv r s t ; o b l i k a r o 
m a n a (ali p r a v l j i c e ) j e r a b i l a za u r e s n i č i t e v n e k e f i lozofske zamis l i . V s e b i n s k o 
p o m e m b n a f i lozofska t e z a v l e p o s l o v n i ob l i k i j e p o n a v a d i i m e l a p o l e m i č n e n a 
m e r e , z n j i m i s e j e u v e l j a v l j a l a r a c i o n a l i s t i č n a f i lozofska p r e m i s a , k i j e n a s p r o t i 
g e o m e t r i č n e m u r e d u k l a s i c i z m a p o s t a v l j a l a n a č e l o » l e p e g a n e r e d a « (le beau 
désordre). 

V o l t a i r o v o d e l o Micromégas j e f i lozofsko n a j b o l j o d m a k n j e n o , č e p r a v i m a z a 
s n o v n o p o d l a g o k o n k r e t n o e k s p e d i c i j o f r a n c o s k e a k a d e m i j e z n a n o s t i n a L a p o n -
s k o (1736). Bolj k o t t o j e z a n i m i v n j e g o v m i s e l n i sve t , s k a t e r i m s e j e J e n k o 
t o l i k o p o i s t o v e t i l , d a g a j e p r e n e s e l v s l o v e n š č i n o . 

» Prim. Fr. Bernik, n. d., str. 260 (opomba 15). 
" N . m., str. 81. 
" O tem piše Louis Vax: L'art et la littérature lantastique. Pariz 1970« (Que sais-je?, N . 907), str. 24 in 
104. Ta avtor pravi, da »les Français n'ont pas la tête fantastiquen (str. 103). 
" Otok j e 1502 odkril Kolumb, leta 1525 so ga začeli naseljevati francoski kolonist i , med 1762 in 1814 je bil 
z majhnimi razmaki britanska last, toda že 1815 znova vrnjen Franciji. 
" O avtorju poroča Grand Larousse encyclopédique en dix volumes (Pariz 1961, IV, 287): Dutertre ali 
Du Tertre, Jean Baptiste (Calais 1610 — Pariz 1687) je leta 1635 vstopil v dominikanski red, bil med 1640 
in 1656 misijonar na Anti l ih; na podlagi izkušenj teh let je napisal »une préc ieuse Histoire générale des 
Antilles habitées par les Français (1667—1671). 
" Besedi lo uporabljam po izdaji: Voltaire, Romans et contes. Edition intégrale. Texte , variantes, notes et 
bibl iographies établis par René Groos. Pariz 1950, str. 105-23 (Bibliothèque de la Pléiade). 



P o m e n l j i v j e ž e n a s l o v , k i j e k o n t a m i n a c i j a d v e h g r š k i h b e s e d : mikros (ma jhen , 
d r o b e n ) i n ornega ( z adn ja č r k a g r š k e g a a l f a b e t a ) . J u n a k , k i n o s i i m e M i k r o m e g a , 
j e d o l o č e n k o t m a j h e n i n zadn j i , k a r j e v n a j t e s n e j š i z v e z i s p o g l a v i t n o i d e j o 
p o v e s t i . S r e d n j e v e š k i a n t r o p o c e n t r i z e m , z o p e r k a t e r e g a s e V o l t a i r e i m p l i c i t n o 
p o s t a v l j a , j e n a š e l s v o j i z raz v n a u k u o m i k r o k o z m u , p o k a t e r e m j e č l o v e k 
z m a n j š a n v z o r e c v e s o l j a a l i m a k r o k o z m a . T a m i s e l j e p r i š l a iz a t o m i s t i č n e t e o 
r i j e G r k o v , n a j b r ž p a n i z a h o d n e g a i zv i r a , sa j j o n a j d e m o v e g i p č a n s k e m v e r 
s t v u , m u s l i m a n s k i m i s t i k i , ž i d o v s k i k a b a l i s t i k i , v n e k o l i k o s p r e m e n j e n i o b l i k i 
p a t u d i n a K i t a j s k e m . V e v r o p s k e m ( z a h o d n e m ) s r e d n j e m v e k u j e i m e l a n e k a j 
p r i s t a š e v p r i c e r k v e n i h oče t i h , v o s p r e d j e p a j e p r i š l a š e l e v XII . s t o l e t j u , k o j o 
j e a f i r m i r a l a r a z p r a v a B e r n a r d a iz T o u r s a o k o z m o l o g i j i (De mundi univeisitate 
sive Megacosmus et Microcosmus) i n u v e l j a v i l a v r s t o z d r a v n i š k o m i s t i č n i h š t u 
d i j H i l d e g a r d e iz Bingena*^. 

V o l t a i r e s e j e p o i g r a l s p o j m i (pr im. M i c r o c o s m u s : M i c r o m e g a s ) i n t a k o ž e n a 
z u n a j p o k a z a l , d a z a v r a č a z n a m e n j e e n a k o s t i m e d č l o v e š k i m m i k r o k o z m o m i n 
v e s o l j s k i m m a k r o k o z m o m , k i d a j u j e m o g o č e a n a l o g n o t e r p o v z a j e m n e m v p l i 
v a n j u r a z l a g a t i i n o b l i k o v a t i . V o l t a i r e j e b i l n a s p r o t n i k m e t a f i z i k e i n p r a v 
Mikromega o b r a v n a v a m o t i v s p o d b i j a n j a L e i b n i z o v e g a n a u k a o v n a p r e j d o l o 
č e n i u b r a n o s t i v e s o l j a . P r e b i v a l c i S a t u r n a i n S i r i j a u g o t o v e v p o m e n k u z l j u d m i , 
d a s o » r a z e n ze lo r e d k i h p r e b i v a l c e v Z e m l j e , k i s o s k o r a j d o m a l e g a n e p o m e m b 
n i , v s i d r u g i v e č i d e l b e d a s t i , h u d o b n i i n n e s r e č n i « . V o l t a i r e s e j e t u s r e č a l s 
p o j m o m z l a v s v e t u , k i m u j e p o s v e t i l o b i l o r a z m i š l j a n j a in v r s t i c . N i b i l o p t i m i s t 
v L e i b n i z o v e m al i k a t o l i š k e m s m i s l u , n e k a j o p t i m i z m a j e o h r a n i l s a m o p o A n g l e 
ž ih P o p e u i n Shaf tesburYJu , k i j u j e cen i l , a š e t a m i n i m u m j e v n j e g o v i z a v e s t i 
m o t i l o s p o z n a n j e , d a v d r u ž b i v l a d a k r i v i č n o s t . N i č n o s t č l o v e č k o v , k i so s p r i č o 
v e l i k a n s k i h r a z s e ž n o s t i v e s o l j a p i g m e j c i a l i l i l i pu t anc i , V o l t a i r u n e b r a n i , d a v i d i 
p r i h o d n o s t v m o č i č l o v e š k e g a d u h a , k i u s t v a r j a s v e t z n a n o s t i i n v e d n o s t i . P i s e c 
s e v s k l e p n e m d e l u p r i p o v e d i o d l o č i z a L o c k a . V p o g o v o r u o d u š i g a o m e n j a i n 
n a n j n a v e z u j e t e z o : » N e v e m , k a k o mi s l im , v e m p a , d a n i s e m n i k o l i d r u g a č e m i 
sli l k a k o r z a t o , k e r i m a m o b č u t k e . N i t i m a l o n e d v o m i m , d a s o l e - t i n e t v a r n e i n 
r a z u m n e p o d s t a t i , n a v s o m o č p a d v o m i m , d a j e b i l o B o g u m o g o č e s n o v i d a t i 
s p o s o b n o s t m i š l j en j a . O b o ž u j e m v e č n o m o č in j e n i č n e m i s l i m o m e j e v a t i ; n i č e 
s a r n e t r d i m , z a d o v o l j u j e m se z v e r o , d a j e m o g o č i h v e č s t v a r i , k a k o r si m i s l i 
m o « . E n a k o p o m e m b n a s e s t a v i n a j e t u d i v s a m e m s k l e p u ; g r e z a k n j i g o , v k a t e r i 
n a j b i b i l a z a d n j a b e s e d a o d u š i , k o p a j o z e m l j a n i o d p r o , n a j d e j o v n je j l e n e p o 
p i s a n e b e l e s t r a n i . V o l t a i r o v o z a v r a č a n j e p o s k u s o v , d a b i r a z l a g a l i s v e t m e t a 
f iz ično (v smi s lu l e b i n i z o v s k o - w o l f o v s k e g a o p t i m i z m a ) , j e o s t a l o d o s l e d n o . P o 
n j e m j e e d i n a p o t za č l o v e š k o m o č n a zeml j i r a z u m , k a t e r e g a d o l ž n o s t j e , d a 
p r e m e r j a v e s o l j e in v l o g o č l o v e k a v njem**. 

J e n k o v o p e s n i š t v o p r v e n s t v e n o r a z o d e v a k r i z o i n r a z p a d m e t a f i z i č n e g a p o g l e d a 
n a s v e t i n ž iv l j en je , z a t o n i č u d n o , č e j e i s k a l in p r o d i r a l v t i s t e p l a s t i d u h o v -

« o obeh avtorjih prim. Robert S. Lopez, fio;s(vo Evrope, slovenslci prevod, Ljubljana 1969, str. 404-05. 
« v zvezi z Mikromega s em koristil naslednjo literaturo: K. N . Deržavin, Voltaire, s lovenski prevod, 
Ljubljana 1948, str. 305-36: Pierre-Georges Castex, Vol /aire (Micromégas, Candide, L'ingénu), Pariz 1968 
(»Les cours de Sorbonne»), str. 1—51. 



n e g a i z roč i l a , v k a t e r i h j e l a h k o n a š e l al i o p o r o a l i p o m o č . P r i V o l t a i r u j e n a š e l 
» r a z u m e v a n j e « za s v o j a s u b s t a n d a r d n a s l o v s t v e n a n a g n j e n j a (tu s t a s e p o j a v l j a l a 
L u k i j a n in A p u l e j , p r e d v s e m p a d r a s t i k a , k a t e r e f r a n c o s k i r e p r e z e n t a n t j e R a b e 
la i s , »p rv i m e d d o b r i m i burkež i« )* ' , v n j e m p a j e n a š e l t u d i v e č s k u p n i h m e s t , k i j i h 
j e k a s n e j e s p o n t a n o s p r e j e m a l v s v o j a d e l a . Z a t o m i s e l j e t r e b a n a v e s t i le e n 
zg l ed , k i p a j e od loč i l en , k e r g r e z a t e m e l j n o k o z m o l o š k o n a č e l o , v k a t e r e m j e 
p o d a n o m e s t o č l o v e š k e g a p o s a m e z n i k a . V o l t a i r e v Mikromegi o t e m p i š e t a k o l e : 
» V o u s v o y e z b i e n q u e c ' e s t m o u r i r p r e s q u e a u m o m e n t q u e l ' on e s t 
n é ; n o t r e e x i s t e n c e e s t u n po in t , n o t r e d u r é e u n i n s t a n t , n o t r e g l o b e u n a t o m e . 
A p e i n e , a - t -on c o m m e n c é à s ' i n s t r u i r e u n p e u q u e l a m o r t a r r i v e a v a n t q u ' o n 
a i t d e l ' e x p é r i e n c e . P o u r moi , j e n ' o s e fa i re a u c u n s p r o j e t s ; j e m e t r o u v e c o m m e 
u n e g o u t t e d ' e a u d a n s u n o c é a n i m m e n s e . J e s u i s h o n t e u x , s u r t o u t d e v a n t v o u s , 
d e l a f i gu re r i d i c u l e q u e j e fais d a n s c e monde«.** O b V o l t a i r a p o s t a v i m o z n a n o 
m e s t o iz J e n k o v e g a Jeprškega učitelja: » T a k a j e , t a k a ; č l o v e k s t a v i s a m e g a s e b e 
v s r e d o ž iv l j en j a , n j e m u se v s e o k o l i n j e g a v r t i ; č im se z a g r n e m e s t o , k a t e r o j e 
z a p u s t i l , s e l e s e m t e r t j a še s p o m i n j a n a n j k a k a ž i v a d u š a . Zd i s e m i s s m r t j o 
e n e g a č l o v e k a , k a k o r b i ž l i co v o d e za j e l iz j e z e r a : v o d a s e m a l o z g a n e , p r a z n i 
k r a j s e za l i j e v h i p u i n v s e j e , k a k o r j e bilo«*^. M e d o b e m a n a v e d k o m a j e o č i t n a 
d u h o v n a (mise lna) s o r o d n o s t , z a t o s e p o j a v l j a V o l t a i r e k o t p o g l a v i t n i f ak to r v 
n a s t a j a n j u J e n k o v e g a s v e t o v n e g a n a z o r a . 

P r o b l e m , k i g a j e š e t r e b a reš i t i , j e r a z m e r j e m e d f r a n c o s k i m in s l o v e n s k i m b e 
s e d i l o m . V o l t a i r o v a f i lozofska z g o d b a j e r a z d e l j e n a v s e d e m p o g l a v i j , k i so — 
p o n a v a d i t e d a n j e g a č a s a — p o d n a s l o v l j e n a s k r a t k o o z n a č b o v s e b i n e (ves t e k s t 
i m a v o m e n j e n i o b j a v i k a k š n i h d v a j s e t s t r a n i ) . J e n k o s e n i d r ž a l z u n a n j e r a z d e 
l i t v e , k e r j e s v o j o p r e d e l a v o zamis l i l k o t k o n t i n u i r a n o z g o d b o , r a z e n t e g a p a j e 
p r e d l o g o t u d i b i s t v e n o s k r a j š a l . S a m p r i j e m n j e g o v e p r e d e l a v e n a j p o k a ž e v z p o 
r e d n o ( f r ancosko i n s l o v e n s k o ) b e s e d i l o : 

MlcTomégas (1752):*' 
Enfin Micromégas leur dit: 
«Puisque vous savez si bien 
ce qui est hors de vous, sans 
doute vous savez encore mieux ce qui 
est en dedans. Dites-moi ce 
que c'est que votre âme, et 
comment vous formez vos 
idées.« 

Les philosophes parlèrent 
tous à la fois comme auparavant; 
mais ils furent tous de 
différents avis. 

A ce discours, nos deux voyageurs 
se laissèrent aller l'un 
sur l'autre en étouffant de ce 
rire inextinguible qui, selon 

Mikromega (1851):" 

Povejte mi, dragi prijatli, ker 
ste mi že na tolikanj vprašanj 
umno odgovorili, kaj se vender 
z vašo dušo po smrti zgodi? 

Modroslovci jeden druzega debelo 
gledajo, i nič pravega odgovora dati 
ne vedo. 

Mikromega i tajnik se tej razprtiji 
tako smejeta, da prvemu barka 
z roke v žep pade, kjer jo šele 
po dolgem iskanju zopet najde. 

" Prim. Deržavin, n. d., str. 312-13. 
" Voltaire, Romans et contes, str. 108-09. 
« Jenko, Zbrano delo II, str. 124. 
" Voltaire, n. m., str. 121-23 (z izpustitvijo t istega, kar Jenko ni prevedel ) . 
" Sklepni del Jenkovega besedi la v Slaviji 1851, 5. maja (list 14). 



Poslednjič modroslovce zarad umetnih 
odgovorov hvali. Zastran duše 
jim obljubi knjigo, v kteri bo ves 
dušni stan popisal. Zopet sta se 
Sirejan i Saturničan, ker je 
osem sto let že preteklo, proti 
domačiji podala. 
Na poti jih še jednopot modroslovci 
srečajo, ga za knjigo vprašajo, 
ktero jim Mikromega tudi 
podeli. Potnika proti domu hitita, 
modroslovci pa h kralju s prečudno 
knjigo gredo. Kralj jo z 
veseljem odpre, nadjavši se, da 
bo vse skrivnosti zvedil, za ktere 
se že dolgo prepirajo. Ko liste bolj 
natanko pregleda, nič ne vidi. 
Mikromega je vse opeharil. 

Homère, est le partage des 
dieux; leurs épaules el leurs 
ventres allaient et venaient, 
et dans ces convulsions le 
vaisseau, que le Sirien avait 
sur son ongle, tomba dans une 
poche de la culotte du Saturnien. 
Ces deux bonnes gens le 
cherchèrent longtemps; enfin 
ils retrouvèrent l'équipage, et 
le rajustèrent fort proprement. 
Le Sirien reprit les petites 
mites; il leur parla encore 
avec beaucoup de bonté, quoiqu' 
il fût un peu fâché dans le fond 
du coeur de voir que les infiniment 
petits eussent un orgueil 
presque infiniment grand. Il 
leur promit de leur faire un beau 
livre de philosophie, écrit fort 
menu pour leur usage, et que 
dans ce livre ils verraient le 
bout des choses. Effectivement, 
il leur donna ce volume avant 
son départ: on le porta à Paris 
à l'Académie des sciences; 
mais, quand le secrétaire 
l'eut ouvert, il ne vit rien 
qu'un livre tout blanc: Ah! 
dit-il, je m'en étais bien 
douté. 

T e k s t n a p r i m e r j a v a r a z k r i v a , d a j e J e n k o s f r a n c o s k o p r e d l o g o r a v n a l d o k a j s v o b o 
d n o . K o j e p i s a l Mikromego, j e b i l n j e g o v p o s t o p e k z V o l t a i r o v i m b e s e d i l o m t a k l e : 

a) I z p u š č a l j e v s a m e s t a , k i so b i l a i z raz r a z l i č n i h f i lozofsk ih šo l i n z n a n s t v e n i h 
n a s p r o t i j . M e d v p r a š a n j e m o b i s t v u d u š e in s k l e p n i m d e l o m o p r a z n i k n j i g i s e 
j e p r i V o l t a i r u z v r s t i l a v r s t a v i d i k o v , k i j i h p r e d s t a v l j a j o i m e n a A r i s t o t e l , D e s 
c a r t e s , M a l e b r a n c h e , Le ibn i z in L o c k e . 

b) V o l t a i r e j e k n j i g o d a l o d p r e t i p r e d č l a n i a k a d e m i j e z n a n o s t i , J e n k o j e i s to 
d e j a n j e p r e n e s e l pred k r a l j a . O č i t n o j e , d a g r e z a v s e b i n s k o p r i l a g o d i t e v s l o v e n 
s k e m u p r o s t o r u , k a t e r e m u p o j e m a k a d e m i j e v t e m č a s u š e n i n i č p o m e n i l . 

c) V o l t a i r o v M i c r o m é g a s s p r a š u j e n a s p l o š n o o d u š e v n e m s v e t u , p o s e b e j g a p a 
z a n i m a n a s t a n e k m i š l j e n j a ( » c o m m e n t v o u s fo rmez v o s i d é e s * ) ; J e n k o v j u n a k s e 
z a n i m a , k a j s e »z d u š o p o s m r t i zgod i« . T a k š n o z o ž e v a n j e p r o b l e m a t i k e j e z n a 
č i l no z a v s o s l o v e n s k o p r e d e l a v o ; n j e n a v t o r žel i v s e s k o z d o k a z a t i l e n e v z d r ž -
n o s t m e t a f i z i č n e z a s n o v e s v e t a . V t e m h o t e n j u j e p r e m o č r t e n , z a t o f a b u l a t i v n e 
in m i s e l n e r a z s e ž n o s t i p r e d l o g e z o ž u j e i n t e m a t i č n o s t r n j u j e . 

d) P o s a m e z n e v s e b i n s k e e n o t e , k i j i h j e z a d r ž a l iz p r e d l o g e , p o v e z u j e z l a s t n i m 
v e z n i m b e s e d i l o m . V n a v e d e n e m z g l e d u k a k š n i d v e s t r a n i f i lozofske d i s p u t a c i j e 
p o v z a m e z r e f e r a t i v n i m s t a v k o m , k i j e h k r a t i p o v z e t e k i n z v e z a ( » M o d r o s l o v c i 
j e d e n d r u z e g a d e b e l o g l e d a j o , i n i č p r a v e g a o d g o v o r a d a t i n e v e d o « ) . 

e) S t a v k i , k i so n a v i d e z n o p r i b l i ž n o e n a k i , s e p r i p o d r o b n i r a z č l e m b i i z k a ž e j o 
z a p r e m i š l j e n o i z r a z n o i n a č i c o , k a t e r a u s t r e z a J e n k o v i m m i s e l n i m in k o m p o z i 
c i j s k i m n a g i b o m . S a m o e n z g l e d : 
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1) Il l e u r p r o m i t d e l e u r f a i r e u n b e a u l i v r e d e p h i l o s o p h i e , é c r i t fort m e n u p o u r > 
l e u r u s a g e , e t q u e d a n s c e l i v r e i ls v e r r a i e n t le b o u t d e s c h o s e s . 

2) Z a s t r a n d u š e j i m o b l j u b i k n j i g o , v k a t e r i b o v e s d u š n i s t a n p o p i s a l . 

Š i r š a v s e b i n s k a p o m e n l j i v o s t f r a n c o s k e g a s t a v k a (un b e a u l i v r e d e philosophie, 
le b o u t des choses) s e j e v s l o v e n s k i i nač i c i zož i l a n a d u š o i n » d u š n i s t a n « , t o p a 
j e J e n k o v o p r e v a j a l s k o n a č e l o t u d i n a s i n t a k t i č n i r a v n i . 

O p i s a n i r a z l o č k i m e d V o l t a i r o m in J e n k o m k a ž e j o , d a j e s l o v e n s k i t e k s t p r e d e - i 
l a v a f r a n c o s k e g a i z v i r n i k a . T a p r e d e l a v a v g l a v n e m s p r e j e m a p o g l a v i t n e s n o v n e i 
s e s t a v i n e p r e d l o g e in n j e n o v n a n j o k o m p o z i c i j s k o l in i jo , m e d t e m k o j e m i s e l n a ; 
s t r u k t u r a z a s t a v l j e n a n a d r u g n a č i n . R a z p a d m e t a f i z i č n e g a p o g l e d a n a sve t , ka- j 
t e r e g a p r i z o r i š č e j e J e n k o v o p e s n i š t v o , j e n a š e l v V o l t a i r u o p o r o , v f r a n c o s k e m \ 
Mìcromégasu p a s n o v n o i n s p i r a c i j o . Z a z a č e t e k p e t d e s e t i h l e t XIX. s t o l e t j a j e ; 
b i l a t o š e v a r i a c i j a n a d a n o t e m o , d a n e s b i t a k e m u s l o v s t v e n e m u r a z m e r j u r e k l i \ 
p a r a f r a z a . T o p o m e n i , d a n i k a k o r n e m o r e m o g o v o r i t i o p r e v o d u v p r a v e m p o - ! 
m e n u b e s e d e , sa j j e J e n k o v Mikromega o h r a n i l k a r p r e c e j š n j o m i s e l n o , k o m p o 
z ic i j sko , p r e d v s e m p a m o t i v a c i j s k o s v o b o d n o s t . Z a t o j e o b s l o v e n s k e m Mikro
megi v e d n o t r e b a g o v o r i t i n e le o V o l t a i r u , m a r v e č p r e d v s e m o J e n k u ; za u m e -
v a n j e n j e g o v e g a i n t e l e k t u a l n e g a in č u s t v e n e g a d o z o r e v a n j a t e r p i s a t e l j s k e g a 
r a z v o j a b o t a t e k s t m o r a l b i t i v p r i h o d n o s t i n e o b h o d e n v i r . 

NEKAJ OPAZK IN PRIPRAVA BESEDIL ZA OBJAVO: Objava neznanih Jenkovih bese
dil je priložnost, da se opozori še na dve zadevi, ki sta se »prikradli« na to področje slo
venske literarne zgodovine. Novinar Janez Kajzer je v ljubljanskem TT (2. maja 1973) 
pisal o kmetu-pesniku Francu Miklu iz Trbegovcev, v katerega ostalini so po smrti našli 
tri zvezke verzov in podobnega gradiva'**. Tu nas zanima drugi zvezek, za katerega no
vinar trdi, da so v njem zapisane »izvirne pesmi Franca Mikla«. Iz tega vira izdvaja 
pesem z naslovom Morski duhovi, katere motiv je, kakor pravi, »nenavaden in hudo
mušen«. Iz nje navaja nekaj stihov, od katerih tu citiramo le zadnje tri: 

Vojak se prestraši, oči si pomane i 
Pred njim pa patrolja tovarišev obstane ] 
Ter drugemu stražo tik morja zroči. 

Poznavalcu Jenka v teh stihih ne bo težko prepoznati njegove balade Morski duhovi*^, I 
v kateri se zadnja kitica glasi: 

Glas kladiva v gradu eno zabrenči, 
vojak se prestraši, oči si pomane, 
pred njim pa patrulja tovar'sev obstane 
ter drugemu stražo tik morja 'zroči. | 

Pesem, ki je proglašena za eno posrečenih Miklovih, je torej Jenkova, zato so sklepi, 
ki jih na tej podlagi izvaja novinar, neumestni in napačni. 
Druga netočnost se nanaša na Jenkovo pesem Poslanica, za katero urednik Zbranega i 
dela trdi, da je »tukaj prvič objavljena«^". Tekst te pesmi zares poznamo v sporočeni i 
obliki, ki jo prinaša Erjavčevo pismo Levcu (30. oktobra 1880), zapazil in objavil pa ga • 
je že 1934. leta Anton Slodnjak v študiji Fran Erjavec^K Slodnjakova objava ima v pri- : 
merjavi z Bernikovo naslednje razločke (rimska številka pomeni kitico, arabska stih): ' 
III — 6 Te pozdravi, milo. IV — 6 Misli so hitele ^ 

te pozdravi milo. misli so letele 
IV — 1 Se mu bom poročil, V — 1 Da mi v srci rase -

še mu bom sporočil. Da mi v srcu rase 

" Prispevek ima nas lov Oče naš, kaleri si na Dunaju, daj nam dober komis, vsebina Morskih duhov pa je 
bila povod za enega od podnas lovov (Vo;ak pleše s cesarično). 
" Prva objava v Slovenskem glasniku I (1858), str. 12-4; Zbrano delo 1, str. 115-17. 
™ II, str. 272. 
'̂ Študija j e objavl jena kot uvod knjigi: Frana Erjavca Ztirano deio I,- tekst je na str. 87-8. 



Erjavec je svojo pošiljko Levcu takole komentiral: »Kdor pozna Jenka, spoznal bode 
tudi v poslanici takoj hčerko J. muze. V obliki je nekoliko zanikrna, prav Jenkova, ki 
ni Bog si ga vedi kaj držal do oblike. Da so J. pesmi take, kakor jih imamo sedaj pred 
seboj, gre hvala Levstiku, na kolikor ga je J. hotel poslušati«^^. Stavki sporočajo dve 
stvari, in sicer: a) Sodobniki so Jenku očitali, da ni oblikovno dovršen; b) pesmi v znani 
obliki so nasledek posegov tujih rok, ki jim gre za to posebna hvala. Prva teza se nanaša 
na Jenkovo formalno svobodnejšo (in zato tudi sodobnejšo) verzifikacijo in stilno tehni
ko, ki ni šla v koncept prevladujočih klasicističnih (formalističnih) norm. Slovstveni 
standard druge polovice XIX. stoletja je Jenkovo pesem torej večidel čutil ne samo kot 
doživljajski, marveč tudi kot izrazni tujek. Zunanje znamenje tega nasprotja je Levsti
kova redakcija Jenkovih Pesmi, ki je šla, kakor ugotavlja raziskovalec, v tri smeri: 
1. odpravljanje parataktičnih stavčnih zvez, ki so deformirale »Jenkov čisto lirski pe
sniški element«; 2. uklepanje pesniškega jezika v toge metrične sheme; 3. približevanje 
tekstov realističnemu opisu, s tem se je »hudo izmaličil tekst prizadetih pesmi«^^. 

Idejno-estetski nazor, ki je sebe postavil za edino slovstveno normo, se je s svojo tota
litarno vizijo spremenil v nasilje. Kljub pomanjkanju odločilnih dokazov je mogoče pred
postavljati, da je nekaj takih zahtev Jenko tudi sprejel in s tem nekatere plasti svojega 
pesništva spremenil. Erjavčevo poročilo in Levstikova praksa torej opozarjata, da se je 
z Jenkovimi teksti ravnalo zelo svojevoljno. Engelbert Gangl je med prirejanjem Pesmi 
še 1901. leta imel za popolnoma normalno, da besedilom »niso v kvar naslovi in ločila«, 
ki jih je »napisal sam«, ker so bili »v veliki večini v rokopisu brez njih«'''. Pri taki praksi 
bi bilo smiselno postaviti vprašanje, ki je podlaga moderne tekstološke znanosti, in sicer: 
ali Slovenci v znanih izdajah beremo avtentičnega Jenka ali ne? To vprašanje ni pre
prosto in mu bo kdaj v prihodnosti, kakor tudi mnogim drugim podobnim, treba priznati 
težo in ga resno pretresli. 

Na podlagi vsega povedanega se je zdelo najbolj smiselno, da tudi tista Jenkova bese
dila, ki so le inačice, v tej objavi prinesemo v celoti. Ta odločitev je utemeljena teksto-
loško in praktično, saj omogoča hiter vpogled v problem razločkov, ki so ponekod kar 
precejšnji in bistveni. Besedila so večidel ostala v originalni obliki. Od tega je naprav
ljen odmik le pri zlogotvornem i, ki je v skladu s časom pisan kot er, tu pa ga prena
šamo kot r. Pri tekstih iz Slavije gre za prepise iz Jenkovega izvirnika, zato so v njih 
ponekod, to pa je zelo redko, popravljene ali očitne pisne pomote ali pa je postavljena 
vejica, brez katere bi bil smisel nejasen. Besedili obeh pesmi [Noč in Jutro) sta translite-
rirani iz cirilice v latinico. Posegi so torej ali grafijskega ali pravopisnega značaja tiste 
vrste, ki v nobeni razsežnosti ne izkrivlja temeljnega Jenkovega teksta. To dejstvo je 
važno toliko bolj, ker gre za prve tekste, ki jih je pesnik izbral in določil za objavo, to 
pa pomeni, da jih je cenil. V njih je gotovo vsebovana osrednja problematika njegovega 
takratnega življenja, zato imajo veliko literarnozgodovinsko in dokumentarno vrednost. 

II. BESEDILA 

a) Neznani ali neobjavljeni teksti 
MIKROMEGA 

(Prosto poleg francoskega) 

Popotovanje Sirejana v Saturna i v Zemljo 
V planetu Sireju je prebival ob času mlad i bistroumen človek, po imenu Mikromega. 
Spoznal sim ga, ko je poslednjič po zemlji koračeval. Menim, ne bom se dosti zlagal, 
ako povem, kako da je bil velik. Kakor mi računci povedo, je bil čez osem milj visok. 
Ker je pa tolikanj visok bil, bi obrazarji ne dvomili, da je njegov pas 50 čevljev na 
okroglo meril. 

« Prim. A. Slodnjak, n. d., str. 88. 
" Fr. Bernik, Levsi ikova redakcija Jenkovih »Pesmi«, Slavistična revija XV (1967), str. 230-50 (zadevni 
sklepi so na str. 248-49). 
" Prim.: Pesmi. I Zložil / Simon Jenko. / II. / Uredil / Engelbert Gangl. / Ilustroval J. Vavpot ič . / V Ljub
ljani. / Založil Oton Fischer. / 1901. V tej izdaji j e omenjeno urednikovo poročilo na str. XII. O samo
volji pri ravnanju z Jenkovimi pesmimi daje pomenlj iva dejstva tudi Beruikov odstavek Dosedanje izdaje 
v Zbranem delu I, str. 193—205. 



Njegova umetnost je bila najbolj izobražena istih dob. Imel je takrat šele 250 let na 
hrbtu. Omikoval se je po tačasni šegi pri jezuitih, več kot petdeset računskih nalog je 
naredil, i marsikatero je udel. 

Mikromega odrašati jame. Ko štiri sto i petdeset let spolni, se tudi z naravoslovstvom 
pečati začne. Golazni je pregledoval, ki še po sto čevljev obsegale niso, i ktere s spro
stim! očmi še viditi ni mogel. Tudi piše o naravoslovstvu; ali zavoljo tega se z županom 
razprti, kteri je menil, njegovo pisanje ni ljudstvu koristno, timveč v kvar; zdelo se mu 
je namreč, kot bi bil Mikromega nekaj demokratiških misel v pis utaknil. Pokliče ga pred 
očitno sodbo. Mikromega se brani, kot vojak na borišču, i gotovo bi bil u županove lase 
zašel, ako bi ga ne bili trije stražniki varovali. Porotniki ga krivega dolžijo, česiravno 
ženski spol marsiktero grenko solzico zanj pretoči Sodba ga obsodi, osemsto let ne v 
domačijo priti. Ni se zjokal, ni tugoval, ko se iz domačije poda. Pobere kopita, korači 
od planeta do planeta, da bi srce i um popolnoma omikal. Ko se že dolgo okoli klati, v 
Saturna pride. Cudapolni svet se mu odpre. Ako je bil ravno vajen, vsake baze prikazni 
gledati, se vendar ne more smehu zdržati, tako majhne ljudi i tako majčken planet viditi. 
Saturn je bil namreč 900 krat večji kot zemlja, i prebivavci so palčniki okoli tisuč sež-
njev veliki bili. Mikromega prebivavce v čudenje spusti, ker tacega velikana še nikoli 
vidili niso. Naš prijatel, kot pameten človek, meni, da so tudi lahko bistroumni, desi-
ravno majhni. Seznani se tedej ž njimi; tajnika ondašnje akademije si prijatela pridobi. 
O raznih rečeh modroslovarita. Kmalo bi si bila zavoljo neke golazni v lase skočila, ko 
bi k sreči tajnikova žena ne bila k njima prišla. 

Zdaj se jima kri ravno tako hitro ohladi, kakor je bila poprej zavrela, i pogovarjata se 
dalje. Sirejan vpraša, koliko let ljudje v Saturnu žive. Po petnajst tisoč let, odgovori 
tajnik, pa vedno tožijo, da jim je prekratko. Ravno taka se pri nas godi, reče Mikro
mega, desiravno moji rojaki sedemstokrat dalje živijo. Pravijo, komaj jamemo živeti, 
moramo že nehat. Dalje govori Mikromega; Ko sim potoval, sim bil pri ljudeh, kteri se 
tisučkrat daljšega življenja zveselujejo, kot mi, a tudi niso zadovoljni. Razne reči še 
pleteta, dokler se vsega naveličata. Sirejan meni Saturna zapustiti. Tajniku razodene, kaj 
da je sklenil. Vabi, prosi ga, naj ž njim gre, da bi skupaj potovala. Tajnik dovoli. Pripra
vita vse za potvo, da bi se drugo jutro prej vzdignila. Vležeta se k onovljenju svojih 
moči. 

Na vse zgodaj se vzdigneta, i gresta po žarkih Saturna. Ko kakih sto in šestdeset milj 
koračita, v Jova prideta. Tukajšnji tajnik jima razne reči razodene. Ob letu zopet Jova 
zapustita, i proti Marsu koračita. Ko pa vidita, da je tako majhen, se bojita na njem 
prenočiti. Dolgo in dolgo hodita, zapazita mračno lučico. Bližej stopita, i v Zemljo vidita. 
Skoraj sta hotla naprej iti, pa bala sta se zopet predoizega potovanja. Stopita tedaj na 
Zemljo i počivata. Zajtrkovata dva hriba, katera sta si prav dobro spekla. Po zajtrku 
ustaneta, i skleneta se nemalo po Zemlji spregledati. Koračita naprej. 

Koraki Sirejana i njegovih služabnikov so trideset tisuč čevljev merili. Ako se Mikro
mega jednokrat prestopi, se more tajnik k manjemu dvanajst stokrat i ves zasopen za 
Mikromegom teči. 

Ni še šest i tridesetokrat zvon odbil, že vso Zemljo obhodita. Solnce, ali marveč Zemlja 
to pot v štir i dvajsetih urah stori, pa pomisliti moramo, da se bolj naglo gre, če se vrti, 
kot peš. 

Vidita vse tiste mlake i potoke, kterim »srednje, velko, tiho morje« i.t.d. pravimo. Tajni
ku ni nobeno do kolen bilo. Mikromegu pa še do členov ne. Pazita i pazita, če je na tej 
krtini (tako Zemljo imenujeta) kaj žive stvari. Saturničan meni, da ne, ker nobene ne 
vidi. Oho! reče Sirejan, prezgodaj sodiš. Ali mar ne veš, da dosti zvezd ne vidiš, ktere 
jaz dobro vidim. Boš mar tudi rekel, da jih ni? 

Pertlikovec pa dalje beseduje: Tudi zato menim, da nihče na nji ne prebiva, ker nikjer 
ni reda, potoki se tolikanj krive, i vsa zemlja je polna ojstrih zrnjev (hribov), da sim si že 
noge oderel. Ni mogoče, da bi tu le narmanjša stvarca zamogla prebivati. 

Tajnik zdaj reče: Prebivalci so gotovo sami somi. Pa zopet mu Mikromega odvrne. Gle
da i gleda skozi demant, pa vse jedno nič druzega ne vidi. Po dolgim gledanju zapazi 



novo prikazen — barko, ktera je po ledenem morju v Azijo pot najti hotla. Ni vedli, kaj 
da je, misli si pa, da je kaka čudna živalica. Stegne roko, da bi jo bil prijel, pa se jo 
zmečkati boji. Radovednost mu ne da miru, prime jo i jo lahoma na dlan položi. Ko 
morski potniki zapazijo, da so na suhem, menijo, da jih je nagloma kak vihar na skalo 
vrgel. Ker pa barka še cela ostane, mislijo, da je kaj drugega. Kmalo se potolažijo, nji
hove priprave i reči na Mikromegovo roko nositi jamejo, i se radujejo, ker so vsi živ
ljenje oteli. Mikromega čuje i čuje, če se ne bo kaj ganilo. Pogleda skozi demant. I glej 
čudo — vidi, kako nekaj po roci miglja, se priklanja, bremena vzdiguje, nosi i še druge 
reči uganja. To vidivši se veselja roko gibniti boji. Zdaj ga nekaj zazgače — zasadila 
mu je neka tih živalic železen kol okoli čevlja globoko v prst — vmakne i vse se na roci 
pomiri. Dalje Mikromega i tajnik premišljujeta, kako bi mogla te golazni bolj na tanko 
viditi. Mikromega misli i misli, dokler mu sledeča v glavo pade. Poreže si nohte, ker jih 
že dolgo časa ni potesal. Iz pavčevega nohta naredi govororog, dene konec k ustim, 
druzega pa proti barki obrne, da vso pokrije. Brodolomci zdaj mislijo, da je solnce 
mrknilo. Komaj se malo zavejo, zagromi Sirejanov glas, i vsi se tacega gromenja prestra
šijo, da se kot koprive v vetru tresejo. V dno barke strahu beže. Mikromega se zavzame, 
ko tako hipoma vse tiho i mirno na roci postane. Kmalu se spolni, kaj bi vtegnilo tega 
vzrok biti. Tiho je zdaj. Cez nekoliko časa straho[pe]tneži k vrhu prilezejo, i zopet delati 
začnejo. 

Mikromega i tajnik poslušata, kmalo šumenje, enako mravljinčevemu, zavzameta. Dvomita 
ali je govorjenje ali ne. Saturničan reče, da ni govorjenje. Mikromega ne sodi prej, do
kler se ne prepriča. Zdaj pa vidi kako živalici jedna proti drugi stojite, kako jedna glavo 
k tlom drži, druga pa z rokami kaže, maha i tako vpije, da prav dobro sliši. Poglavar 
namreč je bil jednega zmed hlapcev zmerjal, zakaj se je bil bolj najedel, kot drugi. Zopet 
Mikromega i tajnik dolgo mislita, kako bi jih nagovorila. Mikromega pravi, da ne 
sme več skozi glasorog govoriti. Reče tajniku, naj bi on poskusil, ker njegov glas je 
nekoliko prijetniši. — 

Saturničan beseduje: Kdo ste ve, nevidne stvari, i kdo je vas vstvaril, da na tako majh
nem planetu prebivate. Ste mar potniki, ali so taka vaša prebivališča? Kam greste i kje 
ste bili? Od koga se živite, ker je vaše truplo tako majhno? Grozno majčkini ste! moji 
rojaki bi vas pogleda vredne ne držali, jaz pa vas ogovorim, i vam pomoč ponudim. Ko 
zemljaki — bili so Francozje, take besede začujejo, kakor možje ostrmé. Niso vedili, kdo 
je to v njihovem jeziku izustil — ker Mikromega i tajnik sta vse jezike govorila. Me
nijo, da je hudi duh. Duhoven ga začne rotiti, jedni molijo, drugi kolnejo, i še tretji 
burke ganjajo. Vse nič ne pomaga. Ko tajnik nobenega glasu več ne sliši, jih nagovori. 
Pove jim, kdo da je, i da ima tovariša Sirejana po imenu Mikromega. Vpraša jih dalje, če 
morejo kaj umnega misliti, i če imajo tudi neumrjočo dušo. Nekemu zemljomercu se pa 
tako vprašanje za malo zdi, vzame svojo pripravo, ga Zmeri i zakriči; Dragi gospod, kdor 
koli ste, menite, ako ste sto tisoč sežnjev visoki, da — Kaj? zavpije Saturničan, tisuč 
sežnjev. Ravno tolko velik sim, ne več ne manj. Kaj zlodja! Ti me je zmeril, ko sim ga 
ravno za neumnega imel! Jaz ga pa še ne vidim ne. — 

O nesramneži! Menil sim, da pri vas gotovo v miru živite, ker ste tako majhne postave. 
Kako pa pride, da si pri vaših majhnih potrebah vender jeden drugemu pretite i se med 
sabo prepirate? Skoraj bi vse poteptal. Nikar! rečejo modroslovci, pred ko deset let mine, 
bo vse božja roka došla. Mikromega pokaži se. Nekaj časa jeden druzega osupnjeni gle
dajo, potem jih Mikromega zopet vpraša: Povejte mi, dragi prijatli, ker ste mi že na toli
kanj vprašanj umno odgovorili, kaj se vender z vašo dušo po smrti zgodi? Modroslovci 
jeden druzega debelo gledajo, i nič pravega odgovora dati ne vedo. Mikromega i tajnik 
se tej razprtiji tako smejeta, da prvemu barka z roke v žep pade, kjer jo šele po dolgem 
iskanju zopet najde. Poslednjič modroslovce zarad umetnih odgovorov hvali. Zastran duše 
jim obljubi knjigo, v kteri bo ves dušni stan popisal. Zopet sta se Sirejan i Saturničan, 
ker je osem sto let že preteklo, proti domačiji podala. Na poti jih še jednopot modro
slovci srečajo, ga za knjigo vprašajo, ktero jim Mikromega tudi podeli. Potnika proti 
domu hitita, modroslovci pa h kralju s prečudno knjigo gredo. Kralj jo z veseljem odpre, 
nadjavši se, da bo vse skrivnosti zvedil, za ktere se že dolgo prepirajo. Ko liste bolj 
natanko pregleda, nič ne vidi. Mikromega je vse opeharil. 



KRATKOČASNICA 
(Prosto poleg francoskega) 

Neko jutro grejo trije šolarji šetat. Grede zagledajo kmetovavca, ki je na zeleni travi 
pod visoko bukevjo spal, i brzde svojega osla u rokah držal. Ko bližej stopijo, reče jeden 
zmed njih: Pobratima, ako vam je drago, zdaj le lahko kaj potrobimo. Reče i vzame z 
živinčeta breme, se vleže na vse štiri, je sebi naveže, i se obrzda. Ko stori, reče tovar-
šema, da naj jo z oslom pobereta, sam jo hoče pa že z zaspancem obravnati, i se mu 
odrezati. 
Zgodi se. Ko tovarša dober strelaj za hosto prideta, se kmetovavec zbudi, i ko pod oslo
vim bremenom človeka zapazi, se močno začudi. »Kaj zlodja«, zakriči, »ali ne pustiš bre
mena i brzda čigar so! Povej mi, kako ti semkaj prideš, i kje je moj osel?« »Poslušajte, 
starec, odgovori naš prijatelj, nikarte se jeziti, dokler vam vsega ne razodenem. Carma-
nov zavdan sin sim, ki me je, ko ga nisem hotel slušati, šest let v osla spremenil. Cas 
je pretekel, i zopet sim človeško podobo dobil. Komaj izgovori, kmetovavec trepetaje re
če: Idi kamor hočeš, da bi te le nikdar več ne vidil. Breme i brzde obdrži. 2alibože! da 
so me pri tem živinčetu zopet nabasali, dostikrat me je neusmiljena osoda vkanila. 
Nadjam se, da se mi ne bo zopet kmalo kaj enacega naključilo. Bog daj, da bi se nikdar 
s tvojim očetom ne snidil! Ne pečam se rad s tacimi možmi. Solar komaj čaka, kdaj ga 
bo kmetovavec spustil; marsikatero še zagodrnja, potem ga vendar spusti. Sprosten hiti, 
da bi pobratima došel. 
Drugo jutro gre kmetovavec v mesto si druzega osla kupit. Na sejmišču najde svojega 
osla. Začuden zavpije: Gotovo si se v novo z očetom razprtil, da te je v drugo začaral. 
Pristavi še: Pazil bom, da te ne dobim zopet v roke. 

LJUBLJANA 
Ravno je nekdo pri nebeških vratih pozvonil, i hitro je Gabriel pertekel, da vidi, kdo da 
pride. Vidi da je Ljubljančan, hiti tedaj Bogu povedat, da en kosmat Ljubljančan zvunej 
stoji, i bi rad pred sodni stol stopil. Naj pride, reče Bog, in ročnama se vrata odpro, pred 
visokim stolam pa stoji gizdalin, ki mu visoki zajci lice strižejo. »Kako si se poslužil 
dni, ki sem ti jih odmeril?« vpraša Bog. »Niks krajneriš, nur deutsch« reče bradač. Nur 
deutsch, reče Bog, iz Ljubljane pride; Gabriel, Ljubljančani več slovenskiga ne razume, 
boš mogel iti i Ljubljano iz slovenskih krajev med nemške mesta zapisati«. Komaj to iz
govori, kar spet nekdo zažvenklja, i kmalo Gabriel druziga Ljubljančana pred Boga 
pripelje. »Wie benimmtest du dich . . . « »Niks tajč, reče ta, jaz le krajnsko zastopim«. Koj 
ko Bog sodbo odpravi, z enim namreč po nemško, z drugim pa po slovensko, stopi Ga
briel prednj i popraša, kaj z Ljubljano. »Za zdaj jo že še morava pustiti, kjer je, saj vidiš, 
da pri taki mešanci ni mogoče soditi, bova vidila, čez nekaj časa, če se bojo ponemčeni 
spreobrnili, ali se bojo tudi ti Slovenci ponemčili, i po tem bova odločila, kje naj stoji 
bela Ljubljana. 

NOC 
Solnce dneva tek končalo, Mirno v zraku luna sije. 
Žemljici slovo je dalo, Tamne zemlje mrak, 
glas večernoga zvonu Zvezde se užigajo, 
kliče rateja domu. Krasno v lesku migajo. 
Noč razpenja tamno krilo. Truda sadaj vse počiva, 
Petje v logu je vtihnilo, V spanju sladki mir uživa. 
Samo vetrček šumi Kdaj, o duh nemirni moj! 
I u t/r/avi murn cvrči. Budes ti mi pri pokoj'? 

JUTRO 
Dan se zori. Trava rosna 
Noč odbeži. Se lesketa. 
Zlato na nebu Pčelica pridno 
Solnce blišči V cvetju sladka. 
Ptice zgodne Vse je živo, 
V zraku žgole. Slada polno, 
Rožice v gaju Vjasni mi moje 
Ljubo duše. Srce tamno. 



NA SV. JURJA DAN 1864 

Svet' Juri je velik gospod, 
Vsim revnim goslačem je znan; 
Tud jaz imam v čisli ta dan, 
Ker vselej nanj pade Tvoj god. 

S'cer čudno lastnost to ima, 
Da kadar povrne se spet. 
Pomnoži število Ti let, 
1 k prešnjim Ti eno prida. 

Pa mislim, da prav je tako; 
Zatorej le štej jih naprej, 
I toliko vsaj jih naštej, 
Da bode nazadnje jih sto. 

Tud upam i srčno želim. 
Da vsako, ki bode prišlo. 
Prineslo kaj lepega bo. 
Da Ti zadovoljen boš ž njim. 

Zdaj, ko si še trden i mlad, 
Naj vselej prijeten štacjon. 
Ko star boš, prijazni patron 
Naj da Ti kak kanonikat. 

Ce viši še čaka Te reč, 
Ce mitro celo bi prijel; 
še bolj bom jaz tega vesel. 
Še bolj mi kaj tac'ga bo všeč. 

Vse dni, ki odštete imaš. 
Naj drago Ti zdravje cvete, 
I sreča spremljuje naj Te! 
To voši 'Tvoi Simen iz Praš. 

TAKO-LE PRAVIM, GOVORIM . 

Vsih vel'kih i malih 
Dan's Jurjev je god, 
I sreče na cente 
Jim vos'jo povsod. 

Zatorej jaz tudi. 
Kar vem ino znam. 
Ti dobrega vošit'. 
Na znanje Ti dam. 

S'cer v prozi povedal 
Bi vse Ti lahko. 
Al malo spodobi 
Se pesniku to. 

Zatorej, kar imam 
Za Tebe vošil, 
Sim v daktile ročne 
Jih pridno povil. 

Okrogla je sreča. 
Očes' ma na sto; 
Z vsemi naj gleda 
Na Tebe zvesto. 

Z očesom, ki čuje 
Nad zdravjem ljudi. 
Naj Tebe, moj dragi, 
Nikol' ne zgreši. 

Da z zdrav'mi nogami 
I z zdravo glavo, 
I s pridnim trebuhom 
Boš tlačil zemljo. 

Z očesom, s katerim 
Denar nam deli. 
Naj Tebi, moj Jure, 
Nikol' ne meži. 

I kader vradniško 
Boš suknjo dobil, 
Naj kmalu velika 
Živina bi bil. 

Da zlate tri zvezde 
Na kólar dobiš. 
Na suknji pa nosiš 
Franc-Jožefov križ. 

Sploh sreča prijazno 
Te vodi povsod. 
Naj stokrat pripelje 
Se Jurjevi god; 

Da če ne bo stopil 
Pred Minozov tron. 
Še stokrat bo vošil 
Tvoj Jenko Simón. 

b) Tekstne inačice 

PRED ODHODOM 
(ZD I, 17 — Slovo) 

Ko mesec svetlo 
Bo zopet posjal. 
Od l jubce slovo 
Jaz bodem jemal. 

Naj njene oči 
Se v solzah tope, 
Pomagati ni, 
Ce poka srce. ^ 

Poglej jih gore, 
Cez nje gre moj pot, 
I deleč čez nje, 
Predeleč od tod. 

Ne vprašaj, zakaj 
Mi tu ni strpet', 
Ne vprašaj, kedaj 
Se vidiva spet. 

Znabiti kedaj, 
Znabiti nikdar, 
Le roko podaj — 
I Bog te obvar'! 



PASTIR POJE 
(ZD I, 94 — Narodna) 

Dolina cveteča, 
V dolini studenček, 
Pri njem je devica, 
Ki vije si venček. 

Prišel sim si žejo 
Vgasnit na studenček. 
Devica mi dala 
Je sebe i venček. 

POGREB 
(ZD I, 96) 

V zvoniku ura dvanajst bije, 
Gore i plan temota krije; 
Le v mestu luči še brle. 
Le v mestu še ne spe ljudje. 

Glasovi godbe še donijo. 
Vrste plesavcev se drvijo, 
Njih lic noben'ga ne poznaš, 
Vsakter' obraz je čudna laž. 

Pred vežo konja pridrdrata. 
Kočijo črno pripeljala. 
V kočiji pa mrlič leži, 
Svet tacega še vidil ni. 

Oko, globoko v čelo vdrto. 
Je vedno še na pol odprto. 
Na ustnicah ino v očeh, 
Se ziblje še hinavski smeh. 

Obleka mu je žamet, svila. 
Lasje diše mu od kadila, 
Cvetlice ga pokrivajo, 
Cvetlice, k' se obletvajo. 

Pred hišo konja zrezgetata. 
Odprejo se železne vrata; 
Za vozom v pare stopi trop. 
Da počasti moža pokop. 

Device davnej že v srpani. 
Dekleta letos še ko lani. 
Se v prvi vrsti jokajo, 
I samski stan preklinjajo. 

Za njimi fantje se vrstijo, 
V obraz blede, z očmi brlijo, 
z rokami v žepe segajo, 
Okrogli dnar preklinjajo. 

Za njimi množica neznana 
Sledi betežna i zaspana. 
V kolo obstopi črni grob, 
Tako zapoje celi trop: 

Le ž njim v pogreba tihe tmine, 
O polnoči zmed nas naj zgine. 
Zapojte v grob mu iz vsih ust: 
Ne vstani več, golufni Pust. 

REZA PRI OKNU 
(ZD I, 100 — Pri oknu) 

Bele cvetlice, ledene cvetlice, 
K vam bom vroče pritisnila lice. 
Tajaj led, tajaj led lice gorko, 
Da mi po cesti bo vid'lo oko. 

Vid'la bom sni, kak po cesti zvršijo. 
Svate vesele, ki na njih sedijo. 
Lep i narlepši pa ženin je mlad; 
O da sim morala njega poznat'! 

Malo trenutkov, i noter do groba 
Drugi zavdana bo tvoja zvestoba; 
Naj v nje naročji ti sreča cvete. 
Meni za večni čas zginila je! 

Bele cvetlice, ledene cvetlice, 
Gorko uneto hladite mi lice! 
Večni Bog, mili Bog! drži me ti. 
Da mi to revno srce ne skopni! 

BOGOSLOVEC 
(ZD I, 138) 

Kaj me gledaš, dekle zalo? 
Kaj me gledaš, al' ne veš? 
Pel bom novo mašo kmalo 
Torej ljubit' me ne smeš. 

Pusti mene i pozabi; 
Z mano sreča ne cvetli, 
Druzih sto te ljubit' vabi 
Pusti popa, naj medli. 
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MLINARICA, 
(ZD II, 16-9) 

Na vodi čolniček, 
V čolniču junak J 
Na Kraj/n/skem ga ni, ki 
Mu bil bi enak. 

Ga mlinarca mlada 
Zagleda iz lin, 
Navzeto si čuti, 
Srce bolečin. 

Iz mlina po stezi 
Tik vode hiti. 
Pogosto po vodi 
Obrača oči. 

Ko vidi mladeneč 
Mlinarco lepo, 
Sladko se nasmeja, 
Jo vpraša tako: 

Oj, mlinarca mlada. 
Kam tak mi hitiš? 
Oj, mlinarca zala. 
Se mene bojiš? 

Mladeneč, nikamor 
Jaz zdaj ne hitim, 
Se mladih i zalih 
Ljudi ne bojim; 

Le malo sprehajat 
Sim tod se prišla. 
Kjer voda se peni. 
Kjer veter pihlja. 

Oj, mlinarca mlada. 
Sprehajat se tod, 
Je kraj presamoten, 
Prepesknata pot. 

Pa če bi ti mene 
Poslušati tla, 
Tam v senco za vrbo 
Bi sedla oba. 

Tako je govoril, 
Čolniček pripel 
I mlinarco mlado 
Za roke prijel. 

Na pol se branila. 
Na pol je pa šla, 
Kjer v strani za vrbo 
Je senca temna. 

Pretekla je ura 
I druga za njo, 
2e dan se je nagnil, 
Je solnce zašlo; 

Ko mlinar/ca/ lepa 
Domu se ravna. 
Ko zali mladeneč 
Po vod' odvesla. 

Tako-le je mlinar 
Poprašal ženo: 
Oj, kje si obleko 
Zmečkala tako? 

I kaj se je zgod'lo. 
Da črni lasje 
Tako ti skuštrani 
Po glavi leže? 

Po vozki stezici 
Sprehajat se šla. 
Kjer voda se peni. 
Kjer veter pihlja; 

Cez kamen sim padla 
Na vrbo gosto. 
Lase i obleko 
Je zmedla tako. 

Zaklel se je mlinar. 
Takole je djal: 
Stezo bom popravil, 
Bom vrbe požgal; 

Da moja se žena 
Skuštrala ne bo, 
I več si obleke 
Zmečkala tako. 

MOC LJUBEZNI 
(ZD II, 20) 

»Kaj stvorili ste mi, gospod, 
oh, Bogu potoženo bod'! 
V posmeh sim postala ljudem. 
Več v društvo nedolžno ne smem.« 

»Na usta, o ljubica, prst! 
Naj pride, ak mora, le krstj 
Saj tud ljubezni za dva 
Srce mi zadosti ima. 



Zvonovi bridko se glase, 
Pogrebci se s parom v/r/stej 
Naprej pa k pokoju neso 
Sinu ino mater mlado. 

Kaj peti mogoče mu ni. 
Kaj briše si mašnik oči? 
Ločitev edin'ga sinu 
I ljubice toži Bogu. 

NA RAZPOTJI 
(ZD II, 161-62 — Na razpotju) 

Revež, kam se čem podati? 
Komu vstregel bi, ne vem; 
Oča svetvajo i mati. 
Da v duhovni stan naj grem. 

Kar je žlahte, vsak mi pravi: 
Farški ta je dober stan. 
Ima dosti drev' i davi 
Fajmošter kakor kaplan. 

Kader vprašam modre glave. 
Kaj bo boljše ino kam; 
Nihče mi ne reče prave, 
Vsak le misli: Voli sam. 

Ce bi spolnil lastno voljo. 
Malo mojim bo ušeč; 
Pustil bi brevir i štolo. 
Bi podal se v daljni Beč. 

Vendar mošnja odgovarja. 
Vedno pravi: Ti nikar! 
Brez pomoči, brez denarja, 
Nama bo težavna stvar. 

Revež, kam bi neki djal se? 
Kaj bi storil, res ne vem; 
Bi na srečo preč podal se. 
Al' bi vstregel tu ljudem? 

JEREMIADA i 
(ZD II, 164) ' 

Vidil kraje sim domače 
Ptujec tamkej nosi hlače; 
Krajnec moj pa Boga hvali, 
k' so mu kikljo zanje dali. 

Deus misericordiarum 
Vsmil' se civium mearum; 
Sercem kožo stvor' enako, 
V zajčjo jih obleci dlako. 

NA SVETEGA JURJA DAN 
(ZD II, 174-75 — Voščila, 8) 

Da svetega Jurja zelen'ga konjiča 
Za dansi na posodo jaz bi imel. 
Ne zbal bi se plota, ne grabna, ne griča. 
Po zraku Strbencu kar vošit bi šel; 

Al' ker mi mogoče ni konja dobiti. 
Pa tukej za mizo prav kislo sedim. 
Poskusil bom pismico to podučiti. 
Kaj vse ti za jutrni god sporočim: 

I ker mu vesoljni svet prav nič ne hasne. 
Kdor vlegel se v postijo je v črno zemljo; 
Prav dolgo življenja naj luč ti ne vgasne. 
Da druz'ga kaj vžiti mogoče ti bo. 

I druzih reči je res tako število. 
Da sam ne vem, kje bi začeti imel, 
Ker usta i trebuh posebno vošilo, 
I nos tud' katero imeti bo tel. 

Se ustam, trebuhu prileze pečenka. 
Naj bo že al' tele, al' raca al' gos. 
Naj peče Dolenka jo al' pa Gorenka, 
Odrezan od zad al' od spred naj bo kos. 

Al' race i goske pa plavajo rade, 
(Mende to navado imajo povsod?) 
Da treba ne bo jim pustiti navade. 
Naj v kleti tik soda počiva ti sod. ^ 

Za druge potrebe mošnica bogata 
Poda naj ti vselej prijazno roko, 
Vsaktere odprle se bodo ti vrata, 
Ce bode prijatel ti s srebrom zlato. 

I ker se še šteješ med revne učence 
I v šolskem še prahu (nerad s'cer) sediš. 
Dajo frančiškani naj ti eminence, 
Da »praemium« s konca semestra dobiš. 

Ker vem, da ti majka je nograd zročila, 
Tud' zanj ti kaj vošim i vošim za hram: 
Naj vedno bi trta vsaktera rodila. 
Tako da ti z vinom ne bode it' kam. 

S'cer marsikaj še bi ti vošil znabiti. 
Al' časa premalo za dansi imam; 
Zato če še važnega kaj je vošiti. 
Premisli sam, želi i voši si sam. 

Novic ti ta listek ne bode prinesel. 
Le eno vem, eno ti torej povem. 
Da dansi se »Riegler« je semkaj pritresel. 
Kdaj prišel bo k vam, ti povedat' ne vem. 

V beli Ljublj. 23/4 55. 

Tvoj 
S. Jenko 



E v g e n Lovšin 

L j u b l j a n a 

R O D O T O N A Ž U P A N Č I Č A * 

V I N I Š K I M A L I C I , S O R O D N I K I O T O N A Z U P A N C I C A 

I. F r a n c M a l i č i n B a r b a r a , 
r o j . M i h e l i č — p e s n i k o v a d e d in b a b i c a 

R o j s t n e i n m r l i š k e k n j i g e v i n i š k e f a re o m o g o č a j o u g o t o v i t i r o d O t o n a Z u p a n č i č a 
p o m a t e r i od p r i b l i ž n o d r u g e p o l o v i c e o s e m n a j s t e g a s t o l e t j a d o d a n e s ' . 

V i n i š k i h d r u ž i n s p r i i m k o m M a l i c j e b i l o v e č k o t z a d v a n a j s t e r i c o . T u n a j i m a 
b e s e d o p e s n i k o v n e p o s r e d n i rod , k a t e r e g a z a č e t n i k j e b i l k o n e c o s e m n a j s t e g a 
s t o l e t j a 

J a n e z Malic (1783—1861) iz h. š t . 19, p o r o č e n z A n o O s t r o n i č (1786—1864) h. št . 
27/39^. 

V t e m z a k o n u s e j e r o d i l o o s e m o t r o k . I m e n o v a l i so s e A n a , J a n e z , M a r i j a , M a 
t i ja , A n a , J a n e z , F r a n c e in J u r e . O č i t n o j i h j e d v o j e u m r l o ze lo z g o d a j . N j u n i 
i m e n i s t a d o b i l a n a s l e d n j a o t r o k a , t a k a j e b i l a n a v a d a . 

Z a M a r i j o , J a n e z a i n F r a n c a s m o u g o t o v i l i , d a s o o d l i č n o p r i p o m o g l i k n a d a l j 
n j e m u z v e č a n j u M a l i č e v e g a r o d u : M a r i j a s e j e p o r o č i l a z M a t i j e m M a l i č e m , 
p o d o m a č e K r a m a r j e m , J a n e z i n F r a n c p a s t a z a č e t n i k a z o t r o k i b o g a t i h d r u ž i n , 
k i so j i h r a z l o č e v a l i z d o m a č i m i v z d e v k i »Pri M a l i č k u « i n »Pri F r a n c i n i « . 

V t e m k o s t a b i l a J a n e z M a l i c p e s n i k o v p r a d e d i n A n a O s t r o n i č p e s n i k o v a p r a 
b a b i c a , s t a b i l a p e s n i k o v a d e d i n b a b i c a 

Franc Malic, p o d o m a č e F r a n c i n a (6. IV. 1825 — 8. III. 1912), i n Barbara Mihelič, 
p o r o č e n a M a l i c , (14. X I . 1828 — 14. I. 1897) iz h . š t . 8 ' . I m e l a s t a d e s e t o t r o k , 
o s e m h č e r a i n d v o j e s i n o v , o d k a t e r i h s e j e e d e n v p r v e m r o j s t n e m l e t u p o n e 
s reč i in n a v e l i k o ž a l o s t s t a r š e v z a d u š i l . N a j s t a r e j š a h č i A n a j e m a t i p e s n i k a 
O t o n a Z u p a n č i č a . 

P e s n i k o v d e d F r a n c M a l i c j e d o b i l v z d e v e k F r a n c i n a (z b e l o k r a n j s k i m n a g l a s o m 
n a p r v e m z logu) , k e r j e b i l s r e d n j e v e l i k e , a m o č n e r a s t i . H č e r e s o i m e l e » a t e t a « 
v č a s t e h , z a t o j i m to d o m a č e i m e n i k a k o r n i b i l o p o vo l j i . Po r o j s t v u j e b i l F r a n c 
m e d z a d n j i m i š t e v i l n i m i o t r o k i d r u ž i n e n a h . št . 19. K o j e o d r a s e l , j e b i l o t r e b a | 

' Prof. Evgen Lovšin, sicer znan planinski pisatel j , bivši preporodovec in sorodnik Otona Zupančiča, že 
dlje časa pripravlja obsežno biografsko monografijo o pesniku Zupančiču. Poglavje »Zupančičevi v Ljub
ljani od 1892 do 1935« smo v JiS objavil i 1969/70, zdaj pa po posredovanju urednika Župančičevega ZD 
prof. dr. Jože Mahniča objavljamo še poglavje z gornjim nas lovom. Op. uredn. 
* Na tem mestu naj se zahval im Jožetu Maliču, v iniškemu rojaku iz družine Mal ičev, po domače Pri 
Skolniku, ki j e po dokumentarnih knj igah zbral in uredil v in iške Mal ice od leta 1750 do 1860, 92 po šte
vi lu, z rojstnimi in smrtnimi letnicami in nekaterimi poročnimi podatki . To dolgotrajno delo mi je poma
galo rešiti marsikatero uganko. 
^ Prva š tevi lka se tiče prejšnje hiše , druga današnje, na novo sez idane; tako tudi v naslednjih navedbah. 
' Hiše ni več , h. š tev . 8 je danes sredi trga. 



i t i z d o m a , n a j t i si d e l o i n z a s l u ž e k . K m e t i j a n i z m o g l a p r e h r a n i t i t o l i k o u s t , j 
p o s e b e j z i m e so b i l e l a č n e . Se d r u g a n e v a r n o s t — v e č l e t n a v o j a š k a s l u ž b a — j e i 
p r e ž a l a n a n j . 

T r i j e m l a d i V i n i č a n i , F r a n c i n d v a t o v a r i š a , s o s k l e n i l i od i t i n a t u j e . O d l o č i l i so 
s e z a č e š k e S ú d e t e . V K a r l o v i h V a r i h i n v F a l k n o v u s e j e b i l a že u k o r e n i n i l a 
v i n i š k a k r o š n j a r s k a d r u ž i n a Za je z m a j h n o t r g o v i n o . N a n j i h o v o p o d p o r o s o u p a 
li. Z a č e t i j e b i l o t r e b a s k r o š n j o n a r a m a h . N a š F r a n c n i b i l i e d i n i v i n i š k i k r o š -
n j a r . N j e g o v da l jn j i s o r o d n i k M a t i j a M a l i c , p o d o m a č e K r a m a r , K r a m a r j e v i b r a t 
j e , s o r o d n i k B a b i c i n d r u g i s o h o d i l i n a j r a j š i v a v s t r i j s k o - n e m š k e k r a j e in n a ! 
B a v a r s k o , z a t o so j i m r e k l i t u d i n e m š k a r j i . F r a n c e v s o s e d P e r s e t i č p a j e b i l »raz-
n o š č i k « , u b r a l j e s k r o š n j o p o t v d a l j n j o Rus i jo . O b e l o k r a n j s k i h k r o š n j a r j i h 
j e v e l i k o p i s a l J a n e z T r d i n a v s v o j i k n j i g i S p r e h o d s k o z i Be lo K r a j i n o (1873). \ 
K r o š n j a r j e v z a s l u ž e k j e b i l p r i b o r j e n z m u k o i n s s k r a j n o š t e d l j i v o s t j o . S a m o 
v a r č e n n e m š k a r , k i s e j e o d r e k e l z a b a v i , p i j a č i , d o s t i k r a t t u d i u d o b n i p o s t e l j i in 
i z d a t n i h r a n i , j e l a h k o k a j p r i v a r č e v a l z a d o m . N e m š k a r i l i s o n a j v e č p o p o d e - | 
ž e l s k i h s e j m i h i n p r o d a j a l i d r o b n a r i j e , k o t n a p r i m e r r o b c e , n o g a v i c e , n o ž e , v e 
z a l k e z a č e v l j e , v ž i g a l i c e , b o n b o n e , g l a v n i k e , o g l e d a l c a . K r o š n j a r j e m o r a l b i t i 
d o b e r p o z n a v a l e c k u p c e v — m a l i h l j ud i . P r a v i l i so , d a p r e p r o s t e g a N e m c a » k v a - ; 
k o « n i b i l o t e ž k o p r i d o b i t i . K r o š n j a r m u j e p o n u d i l d e s e t l e t s t a r r o b e c i n de j a l , 
d a j e r a v n o k a r p r i š e l iz t o v a r n e , p o s t a v i l j e c e n o 25 g r o š e v , p o p u s t i l 15 g r o š e v , 
se p o g o d i l z a d e s e t , a r o b e c j i h j e v r e d e n k o m a j 5. 

2 e T r d i n a j e u g o t o v i l , d a č l o v e k , k i v e č l e t k r o š n j a r i , i z g u b i v e s e l j e d o k m e t i j e . 
N e m š k a r j e i z g u b l j e n k m e t , j e b i l a v m n o g i h p r i m e r i h r e s n i c a . T u d i p r i v i n i -
š k i h M a l i č i h . 

P e s n i k o v e g a d e d a F r a n c a j e p o n e k a j l e t i h p r i g n a l o d o m o t o ž j e iz Č e š k e d o m o v . 
P r i h r a n i l s i j e b i l n e k a j d e n a r j a i n p r i p e l j a l p r e c e j b l a g a . Z a č e l j e z m a j h n o 
k r a m a r i j o k a r n a s k e d n j u s v o j e g a s o r o d n i k a n a h. št . 5/9. S t a r i V i n i č a n i s o s e 
š e s p o m i n j a l i , d a j e v p r v i p o l o v i c i 19. s t o l e t j a s t a l a t u s k r o m n a , l e s e n a , s s l a m o 
k r i t a h i š i c a . V n je j j e s t a n o v a l a d r u ž i n a J o ž e M a l i c a . Z o t r o k i n i s o ime l i s r e č e . 
V b a j t i c i j e o s t a l s a m o t a r s t r i c M i k e . T a j e p r o d a l F r a n c u h i š i c o z a m a l d e n a r . 

Z d a j s e j e z a č e l f an t o z i r a t i z a d e k l e t i . Ž e l e l j e i m e t i s v o j o d r u ž i n o , v t i s t i h 
č a s i h s e n i n u p a n j e , m i s e l in že l j a v s a k e g a z d r a v e g a , m l a d e g a č l o v e k a . I m e l j e 
t u d i n e k a j d e n a r j a , d a s e j e o d k u p i l p r i v o j a š k i o b l a s t i , p a t u d i p r i obč in i , k i j e • 
i m e l a p r a v i c o o d r e č i o z i r o m a o m e j e v a t i r e v n i m p r a v i c o d o ž e n i t v e i n t a k o p r e - ; 
p r e č e v a t i n a r a š č a n j e p r o l e t a r i a t a , m u j e u s p e l o p r e s k o č i t i v s e o v i r e . 

Z a g l e d a l s e j e b i l n a j p r e j v m l a d o m l i n a r i c o z m l i n a o b Ko lp i , p a g a n i u s l i š a l a . I 
To g a j e o d v r n i l o n a h r v a š k o s t r a n n a P r i l i š če . Z a ž e n i t v e i n m o ž i t v e K o l p a o d { 
n e k d a j n i b i l a n o b e n a o v i r a . V e n d a r p a j e k o n č n o z m a g a l a p r i s t n a V i n i č a n k a i 
B a r a M i h e l i č , p o d o m a č e B a r a M e n t a n o v a P o d l ipo . Z n j o s e j e v p r e g e l v z a k o n - ; 
sk i j a r e m . P o r o č i l a s t a s e 23 . II. 1852, ž e n i n j e i m e l 27, n e v e s t a p a 23 le t . 

P r v a n j u n a o t r o k a A n a ( p e s n i k o v a ma t i ) i n M a r i j a s t a b i l i r o j e n i š e v t i s t i s s l a - j 
m o k r i t i b a j t i c i l e t a 1853 in 1854. F r a n j o Lovš in , v i n i š k i u č i t e l j in p o z n e j š i h i š n i i 
l a s t n i k , j e v k l e s a l v s t e n o o b v e z n i h v r a t i h , d a j e h i š o p o z i d a l l e t a 1855 p e s n i k o v S 
d e d F r a n c M a l i c . V n o v i h i š i , p o k r i t i s s k o d l a m i , s e j e p e s n i k o v i m s t a r i m s t a r š e m 
r o d i l o š e š e s t h č e r a : B a r b a r a ( ro j . 1855), K a t a r i n a (1857), J o h a n a (1859), p o z n e j e 



F r a n č i š k a , A d i k a i n P e p a t e r s in Rudol f (1861). V t e j h i š i s š t e v i l k o 5 in v p o z n e 
j e p r i z i d a n i š t e v i l k i 6 j e b i v a l a M a l i č e v a d r u ž i n a s k o r a j 19 le t , d o k l e r n i p o ž a r 
u n i č i l n j i h o v e g a v e č l e t n e g a s t r u d o m p r i d o b l j e n e g a p r e m o ž e n j a . 

V p r i t l i č j u o b e h h i š j e p o d j e t n i m o ž i m e l g o s t i l n o i n t r g o v i n o z m e š a n i m b l a g o m . 
B i s t e r in d e l a v e n , k o t j e b i l , n i o s t a l s a m o p r i g o s t i l n i i n t r g o v n i n a d r o b n o . 
V t i s t i d o b i s o z a č e l i g r a d i t i n e k a t e r e ž e l e z n i š k e p r o g e p o H r v a š k i i n D a l m a c i j i . 
V o z i l i n p r o d a j a l j e p o d j e t j e m in d e l a v c e m v i n o , ž i v i l a i n o b l a č i l a . P o l a g o m a p a 
j e v n j e g o v i g o s p o d a r s k i d e j a v n o s t i p r e v z e m a l l e s p r v o v l o g o p o v r e d n o s t i in 
v e l i k o p o t e z n o s t i . G o z d j e p o s t a l n j e g o v a d o m e n a , n j e g o v o t o r i š č e . 

P r i p o v e d o v a l j e , d a j e z a č e l z l e s n o t r g o v i n o p o n a k l j u č j u . K o j e b i l a n e k a v e s e 
l i c a v S e v e r i n u o b K o l p i in so b i l i t a m z b r a n i g r a š č a k i in p l e m i č i , se j e v i n i š k e 
m u g r a j s k e m u g o s p o d u z a h o t e l o o b l e č i č r n o o b l e k o . »Ti, F r a n j o « , j e v i n i š k i g r a -
š č a k r e k e l F r a n c u , » p r i n e s i m i iz V i n i c e č r n o o b l e k o , p a t i d a m t r i ž e ž e l j s k e 
h r a s t e , k i si j i h b o š s a m i zb ra l« . K o m u j o j e r e s p r i n e s e l , m u j e d a l š e d v a 
p o v r h . T a k r a t j e i m e l a g r a š č i n a n a Zež l j u n e k a j t i s o č h r a s t o v . L a h k o j e b i l o n a j t i 
t a k e g a s 50 a l i 60 c m v p r e m e r u . 

T a k o j e F r a n c Malic z a č e l s h r a s t i . N i b i l o v e č j e g a g o z d a i n l a s t n i k a v Bel i 
K r a j i n i , k i g a n e b i p o z n a l . P o s e b e j j e c e n i l n a h a j a l i š č a o k r o g D r a g a t u š a , n j e g o 
v o Loč i šče , V e l i k o B u k o v j e o k r o g A d l e š i č , m e t l i š k o o k o l i c o in s e v e d o m a č i 
Ž e ž e l j , ki so m u r e k l i t u d i V r t a č e . R e k a , n a k a t e r i s e j e že t a k r a t r o j e v a l a v e l i k a 
m e d n a r o d n a t r g o v i n a , m u j e b i l a n a j b l i ž j a m o r s k a l u k a , K a r l o v a c i n N o v o m e s t o 
p a p r i r o č n i m e s t i , k a m o r j e h o d i l n a k u p o v a t r a z n o b l a g o i n ž iv i l a t u d i z a s v o j o 
v i n i š k o t r g o v i n o i n g o s t i l n o . T e k r a j e j e o b i s k o v a l v e č k r a t n a l e t o . Bil j e d o b e r 
z n a n e c t r g o v c e v i n p o s e b e j r e š k i h p o s r e d n i k o v . N a R e k i i n n a S u š a k u j e i m e l 
l a s t n a s k l a d i š č a . V gos t i l n i p r i »Zefi« j e i m e l v n a j e m u s o b i c o , k j e r j e p r e n o č e v a l 
s a m in z d r u ž i n o . V l e p e m v r e m e n u j e o d b e l o k r a n j s k e c v e t n e p o m l a d i d o v i n o 
r o d n e j e s e n i r a d j e m a l s s e b o j t u d i h č e r e i n s ina . T a k o j e p e s n i k o v a m a t i A n a 
z g o d a j z a g l e d a l a m o r j e , k i s e j e z v s e m s v o j i m č a r o m in s i l o v i t o s t j o v p l e l o v 
n j e n o m e h k o b e l o k r a n j s k o d u š o in s e v s k r i v n o s t n e m s p o č e t j u p r e s u k a l o t u d i 
v p e s n i k o v o b i t n o s t in p e s e m . T u se j e A n a u č i l a t u d i m o d e r n e k u h e , o l i k e in 
v e d e n j a t e r s e t u d i s i c e r i zob raz i l a . 

N e k o č j e F r a n c k u p i l , t a k o j e p r a v i l s v o j e m u v n u k u O t o n u , n e k i h r a s t v k o č e v 
s k i h g o z d o v i h , k i g a j e v l e k l o 32 v o l o v . V e č k r a t so s e v e r i g e p r e t r g a l e , n a z a d n j e 
p a s o l e p r i š l i z n j im n a R e k o . T u g a j e r a z s t a v i l , t a k o o g r o m e n j e b i l , p a k u p c a 
v e n d a r n i b i l o z a n j . N a t o j e d a l h r a s t s p u s t i t i v m o r j e , k j e r so g a p r i v e z a l i n a 
l a d j o t e r p r e p e l j a l i v G e n o v o . T a m g a j e d a l r a z s e k a t i n a m a n j š e d e l e i n t e j e 
r a z p r o d a l . N j e g o v e k u p č i j e z l e s o m s o s e g l e t j a d o f r a n c o s k i h l u k i n v M a r -
se i l l u j e b i l s k u p c i bo l j z a d o v o l j e n k o t v i t a l i j a n s k i h l u k a h , k j e r j e b i l a v e č j a 
k o n k u r e n c a i n z a v i s t . 

H r a s t e j e p r o d a j a l l a d j e d e l n i c a m , t u d i a v s t r i j s k i v o j n i m o r n a r i c i . R a d se j e p o -
b a h a l : »Moj i h r a s t i s o t u k l i ( tolkli) I t a l i j a n e p r i Visu«*. 

T a k r a t j e š e v l a d a l o s o g l a s j e m e d n j im in ož j im t e r d a l j n i m s o r o d s t v o m , p o z n e j e 
s o s k a l i l e u b r a n o s t r a z n e n e z g o d e i n i z g u b e . S t a r a h i š a J a n e z a M a l i c a s š t e v . 19 

* Vi s j e znan jadranski otok, pri katerem je avstrijski admiral Tegetthoff 1866 premagal i tal i jansko bro-
dovje ; to bitko je Malic imel v misl ih. 



j e s t a l a n e k j e n a v r t u s r e d i t r g a . T u al i p a v z idan i c i , k i j i p r a v i j o V i n i č a n i »his«, 
s o s e s e s t a j a l i b r a t j e F r a n c i n a , M a l i č e k in J u r e t e r s v a k a K r a m a r i n Š k o l n i k , p o 
p i l i k u p i c o v i n a i n s e p o v e s e l i l i : »Hod i b r a t e , d a si z a p j e v a m o . . . « Bili so »slož
n a b r a č a « . 

Ž i v l j e n j e i n k u p č i j a p a s t a i m e l a t u d i s v o j e t e ž a v e . P o t o v a n j a so b i l a n a p o r n a . 
P o c e s t a h s o ime l i o p r a v i t i n e s a m o s h u d i m i k l a n c i i n o v i n k i , t e m v e č t u d i z 
m i t n i č a r j i (mi tn ic i so r e k l i h a r m i c a ) , s p u s t o l o v c i , t i h o t a p c i , h a j d u k i , t a t o v i , r o 
pa r j i , z v e r m i i n z d r u g i m i n e v a r n o s t m i . F r a n c Malic j e ime l k o b i l i c o , k i j e s 
k r a t k i m i p o č i t k i p r e t e k l a 80 k m c e s t e o d R e k e d o V i n i c e . Z g o d a j z j u t r a j s o v s t a l i 
o b m o r j u , z v e č e r so b i l i d o m a . 

K a k o r z a k r o š n j a r j a t a k o t u d i z a t r g o v c a p o t n i k a j e b i l o h a j d u š t v o t i s t e g a č a s a 
ze lo n e p r i j e t n o . T o v e l j a p o s e b e j za k r a j e s e v e r n e i n j u ž n e H r v a t s k e . J a n e z 
T r d i n a s p o r o č a , d a so v 25 l e t i h r a z b o j n i k i p o b i l i n a j m a n j 10, o r o p a l i p a v e č k o t 
30 k r o š n j a r j e v . N a l e t e l p a si n a p o t u t u d i n a u s m i l j e n e g a h a j d u k a . K o j e n e k o č 
n e k i r e v n i k r o š n j a r s r e č a l d o b r o d u š n e g a t o l o v a j a , g a j e l e - t a p o z d r a v i l : » T u ž n a 
ti m a j k a ! A l i n e mis l i , d a b i j e v h a j d u k u z v e r s k o s r c e . Na, d e s e t fo r in tov , p a 
id i k v r a g u . . . « L ičan i n i s o ime l i z a h u d o d e l c e tistih, k i so n a p a d a l i g o s p o s k o 
i n b o g a t i n e . H a j d u š t v o j e b i l o p o n e k o d v č a s t e h i n j e i m e l o n a s k r i v a j p r e c e j 
p o t u h e . P e s n i k o v u j e c Rudol f Malic j e p r i p o v e d o v a l n a s l e d n j o z g o d b o : » O d p e 
l ja l i s m o se z R e k e z ju t r a j i n se z m r a k o m s p u š č a l i p o d o l g e m k l a n c u z V u č n i k a 
v d o l i n o K o l p e . Z a g l e d a l i s m o s e v e r i n s k o g r a š č i n o , k i j e b i l a v s a r a z s v e t l j e n a . 
M i t n i č a r , k i j e b i l p o b e g n i l , j e z a p r l c e s t o t a k o , d a n i s m o m o g l i n a p r e j . S l i ša l i 
s m o h r u p i n k r i č a n j e v p o s l o p j u . P o s r e č i l o s e n a m j e z a p e l j a t i s c e s t e i n s p e t 
p r i t i n a n j o , k o s t a p o s k u s i l a d v a m o š k a u s t a v i t i n a š e v o z i l o . E d e n j e g r a b i l k o 
b i l i c o z a u z d o . 2 e j o j e a t e op laz i l z b i č e m . N e s a m o d a n i b i l a v a j e n a b i č a , t u d i 
g a n i n e t r p e l a n e p r e n e s l a . S k o č i l a j e v t a k g a l o p , d a j e h a j d u k h i t r o o d s k o č i l , 
m i p a s m o zd i r j a l i v n o č i n s e r e š i l i . K o s m o p r i š l i d o b r o d i š č a n a K o l p i v P r i -
ban j c ih , n a s j e t a m p o z d r a v i l n a š p r i j a t e l j b r o d a r F a b i č i n v p r a š a l : ,Pa k a j s t e , 
v r a g a , p o č e l i s k o b i l o , g o s p o d Malic, sa j j e v s a m o k r a ? ' . M o r a m o se j i z a h v a l i t i 
z a ž i v l j en j e ' , j e r e k e l a te .« 

Z n a n i s o b i l i p o l j a n s k i h a j d u k i , k i s o i m e l i s k l a d i š č e z a u p l e n j e n e s t v a r i k a r v 
v o t l i b u k v i v T a n č i g o r i . 

N e k o č s t a p r i š l a h a r a m b a š a ( h a j d u š k i v o d j a ) M i l e i n n j e g o v t o v a r i š v M a l i č e v o 
g o s t i l n i c o . N e k i B o j a n č a n j u j e s p o z n a l i n o b v e s t i l ž a n d a r j e . Ti so p r i š l i , j u v k l e -
n i l i i n o d g n a l i v j e č o . »E, d a i m a m j a s v o j e m o m c e i p u š k u , d r u g o j a č e b i s e m i 
p o z d r a v i l i , « j e z a m r m r a l p r i v r a t i h . 

P e s n i k Z u p a n č i č j e v m l a d i h l e t i h k o t š t u d e n t m a r s i k a j s l i ša l o t e h s t v a r e h . V 
p e s m i Cigan m u h r z a j o k o n j i z v e č e r n a p r i p o n u , s k o p i t i k o p l j e j o z e m l j o , s t r i ž e j o 
z u š e s i i n p r i s l u š k u j e j o g l a s o v o m , k i b l o d i j o p o g o z d u k o t s p l a š e n a z v e r o p o 
g o n u . . . 

Daljno ubojstvo li? — Bog ti daj sreče, 
brate razbojnik na temnem križpotji! 
Težko življenje to, z vsemi v nasprotji, 
žalostna pot iz dobrave do ječe!^ 

' Oton Zupančič, ZD 11/46. 



š t e v i l n o t a k r a t n o c i g a n s k o n a s e l j e H u d o r o v i č e v i n B r a j d i č e v p r i K a n i ž a r i c i , 
n j e n e m p r e m o g o v n i k u i n o p e k a r n i , ob č r n o m a l j s k i c e s t i p r o t i D r a g a t u š u , p o l n o 
k r i č a v i h in r a z t r g a n i h o t r o k , b r h k i h in s t a s i t i h d e k l e t , do j eč ih , p r a v n i č n e g o v a 
n i h m a t e r , s t a r i h c i g a n k i n c i g a n o v s p i p o a l i č i k o m v u s t i h , j e l a h k o d a l o p e s n i 
k u d o v o l j u s t r e z n e g a n a v d i h a . 

P o r a z b o j n i š t v u in h a j d u k o v a n j u s o b i l i z n a n i r a z n i k r a j i v Bel i k r a j i n i i n s o s e d 
nj i H r v a t s k i . T u d i V i n i c a i n o k o l i c a n i s t a b i l i n e d o t a k n j e n i . O u m o r u n e k e g a 
d o m a č i n a o d e r u h a s e j e š u š l j a l o d o l g o le t . P e s n i k j e z m n o g i m i j e z i k o v n i m i p o 
s e b n o s t m i v i n i š k e g a i n d r a g a t u š k e g a k r a j e v n e g a n a r e č j a v z e l t a u m o r z a p r e d 
m e t u m e t n i š k e g a o b l i k o v a n j a v svo j i d r a m a t s k i s l ik i Noč na verne duše. V i n i -
č a n i s o ime l i v m i s l i h r e s n i č n e o s e b e , v e n d a r d o s o j e n j a k r i v c e v n i p r i š l o . P e s n i k 
j e u p o r a b i l p o g o s t n e i n r a z š i r j e n e p r i i m k e , d a b i s e i zogn i l m o r e b i t n i m o č i t k o m . 
K o t n a s p r o t j e o d e r u h a B a h o r j a j e v d r a m i u p o d o b i l p r a v t a k o r e s n i č n e g a h a j 
d u k a U d m a n i č a , z n a n e g a p o s e b e j p o h r v a š k e m G o r s k e m k o t a r u : * 

Gospodi, popom je denar jemal, 
a s iromaka se dotaknil ni. 
Je , kmetom bil je dober. 
Zato je moral v Zagrebu viseti . 

I s t e g a p r a v i č n e g a h a j d u k a n a j d e m o t u d i v Z u p a n č i č e v i z g o d n j i p e s m i Raz
bojnik:'' 

Trgovcem je blago jemal, 
in siromakom ga je dajal. 
To bil je Udmanič junak, 
tak zelen kot hrast in tako krepak. 

Z d a j s e v r n i m o k p e s n i k o v e m u d e d u F r a n c u M a l i č u . P o s v o j e m z n a č a j u , p o zu 
n a n j o s t i i n n o t r a n j o s t i , j e b i l z a n i m i v a o s e b n o s t . S v o j e o t r o k e j e i m e l z e lo r ad , 
a n a j r a j š i p r v o r o j e n k o in p o z n e j š o p e s n i k o v o m a t e r A n o . O d k r i t o s r č e n in d o b r o 
d u š e n n i h o d i l n e p r i z a d e t o m i m o v a š k e r e v š č i n e , k i p a g a j e p r i v r a č a n j u p o s o 
j i l r a d a p u s t i l a n a c e d i l u . Ra jš i j e p o m a g a l , k a k o r b i j e m a l . Bil j e o b d a r j e n z 
v e l i k o d o m i š l j i j s k o z m o g l j i v o s t j o . L a h k o d a j e b i l a k d a j n j e g o v a p r i p o v e d č i s t a 
i z m i š l j o t i n a a l i v s a j p r e t i r a v a n j e , p o v e č i n i p a j e p r i p o v e d o v a l o r e s n i č n i h d o 
g o d k i h i n dož iv l j a j i h , ž a l o s t n i h i n v e s e l i h , v i h a r n i h i n s o n č n i h . V s t i k u z r a z l i č 
n i m i l j u d m i s i j e n a m n o g i h p o t o v a n j i h n a b r a l d o v o l j g r a d i v a z a p r i p o v e d o v a n j e . 
V s e k a k o r p a j e b i l o t o p r e v e č z a n j e g o v e g a r o j a k a , s k r o m n e g a V i n i č a n a , o m e 
j e n e g a n a o z k o o k o l j e , b r e z r a z g l e d a v š i rn i s v e t . T e m u se j e p r i d r u ž i l š e k o š č e k 
z a v i s t i . Z a t o j e t a r o j a k i z u m i l k r i l a t i c o : »Laže k o t F r a n c i n a « . A v e n d a r g a j e 
c e n i l i n s p o š t o v a l , sa j g a j e v o l i l v e č l e t z a ž u p a n a t r g a V i n i c e . 

B a r b a r a M i h e l i č , p o d o m a č e M e n t a n o v a Ba ra , p e s n i k o v a b a b i c a , j e b i l a m a j h n e 
p o s t a v e , k a k o r s o v s i M e n t a n i P o d l i p o o b e h s p o l o v m a j h n e r a s t i . Bi la j e d e b e 
l u š n a , p r i d n a i n s k r b n a p o s e b e j z a g o s p o d i n j s k a o p r a v i l a , d e l a l a j e n a p o l j u i n 
v v i n o g r a d u , s k r b e l a z a ž i v i n o , p o m a g a l a m o ž u v g o s t i l n i i n t r g o v i n i i n r o d i l a 
o t r o k e , v s a k i d v e l e t i p o e n e g a . Bi la j e z d r a v a ž e n s k a z n o r m a l n i m i p o r o d i b r e z 
p r e s l e d k o v z a r a d i s m r t i m l a d o l e t n i h o t r o k , s h č e r a m i , k i so s k o r a j v s e v z d r a v j u 
i n r o d n o s t i p r e d s t a v l j a l e l e p p r i m e r e k p o d e d o v a n e g a in p r i v z g o j e n e g a z d r a v j a 
i n o m i k e . 

• ZD VI/9. 
' ZD V/219 



n . P e s n i k o v e g a d e d a F r a n c a M a l i c a p o t n a v z d o l 

P r a v i j o , d a s o d r u ž i n e , k i o h r a n i j o p r i d o b l j e n o b o g a s t v o t ja d o t r e t j e g a k o l e n a , 
r e d k e k o b e l e v r a n e . Z a r a d i ž iv l j en ja , z a z i b a n e g a v g m o t n o b r e z s k r b n o s t , g r e d o 
z n a m e n j a s p r e m e m b k o m a j o p a z n o m i m o g o s p o d a r j a , k o m u p r e m o ž e n j e n e n a 
r a š č a v e č t a k o k o t p r e j . T u d i F r a n c Malic n i t a k o j opaz i l , d a s e l j ud j e v v e d e n j u 
že s p r e m i n j a j o , d a p o s t a j a d e n a r bo l j p i če l , d a p o n e h u j e z a u p a n j e v t r g o v i n i i n 
d a z a r a d i n i z k i h c e n k m e t n e p r o d a j a s v o j i h p r i d e l k o v . 

V s e t o so b i l a z n a m e n j a b l i ž a j o č e s e g o s p o d a r s k e k r i z e . P r v a v e l i k a g o s p o d a r s k a 
s t i ska , k i j e z a d e l a t u d i n a š e k r a j e , j e n a s t o p i l a v 19. s t o l e t j u p o N a p o l e o n o v i h 
v o j n a h , n a j v e č z a r a d i o s l a b l j e n e k u p n e m o č i p r e b i v a l s t v a . L e t o 1848 j e p r i n e s l o 
k m e t u v e l i k o o l a j š a n j e z o d p r a v o t l a k e , n a s l e d n j a l e t a p a m u n i s o b i l a n a k l o 
n j e n a . A v s t r i j s k e v o j n e v I ta l i j i , p o r a z v v o j n i p r o t i n a s t a j a j o č i v e l i k i N e m č i j i 
( H r a d e c K r a l o v e 1866), n e z a d o v o l j s t v o n a r o d o v v A v s t r i j i , z u n a n j e t r g o v i n s k a 
k o n k u r e n c a , v e l i k e i n v e s t i c i j e v p r o m e t n a s r e d s t v a i n p o d o b n o so s p r a v i l e d r ž a 
v o v b e d n o s t a n j e . R e v š č i n a s e j e r a z p a s l a p o v s o d , n a j b o l j j e t r p e l k m e t o d 
v e l i k e a m e r i š k e k o n k u r e n c e v ž i tu , o d d r a g i h o b r t n i š k i h i z d e l k o v in o d v e l i k i h 
d a j a t e v , d a v k o v in p r i s t o j b i n , k i j i h j e p o b i r a l a d r ž a v n a b l a g a j n a z a k r i t j e 
o g r o m n i h s t r o š k o v . Z n a n j e f i n a n č n i p o l o m , k i j e s t r e s e l l e t a 1873 v s o A v s t r i j o . 

T u d i p e s n i k o v e m u d e d u F r a n c u M a l i č u , v i n i š k e m u » p r i n c i p a l u « ( g o s p o d a r j u ) , 
k a k o r so m u r a d i r e k a l i v a š č a n i , t r g o v i n a n i v e č t a k o u s p e v a l a k a k o r p r v o d e 
s e t l e t j e , v e n d a r v e č j e n e v a r n o s t i š e n i b i l o opaz i t i , č e p r a v d o š l i d e n a r n i i m e l 
o b s t a n k a v d o m a č i m o š n j i . K o j e n e k o č p r i n e s e l p r g i š č e c e k i n o v z R e k e , m u j e 
ž e n a B a r a r e k l a : » N a g l e j s e j i h d o b r o , n i k d a r v e č j i h n e b o š v ide l .« T u d i p r i 
h r a s t i h j e b i l d o b i č e k v e l i k o m a n j š i , i t a l i j a n s k i k u p e c j e p o s t a l v i h r a v i n izb i r 
čen , m o r j e p a š e bo l j v i h a r n o i n z a h r b t n o . K r i z a v l a d j e d e l n i š t v u j e p o v z r o č i l a 
n e i z t e r l j i v o s t d o l g o v , o h r o m i l a k r o ž e n j e d e n a r j a i n o v r g l a u p a n j e n a v s a j z m e 
r e n d o b i č e k . K o n č n o s e j e M a l i c z a l e t e l š e v n a k u p v e l i k e g a b o s i l j e v s k e g a g r a 
š č i n s k e g a g o z d a z d v e m a d r u ž a b n i k o m a . Spr l i s o s e d o g r d e g a , n a m e s t o n a R e k o 
s h r a s t i s o šl i v K a r l o v a c z m e d s e b o j n i m i p r e p i r i i n t o ž b a m i . 

K l j u b t e ž k i m č a s o m s o s e r o j e v a l i i n d o r a š č a l i o t r o c i , d o b i č k i so u s i h a l i , a ž i v e l o 
s e j e . D e n a r j a s i c e r p r i h i š i n i b i l o v e l i k o , a k a š č a j e b i l a p o l n a ž i ta , k r o m p i r j a 
in f ižola, s h r a m b a t r g o v s k e g a b l a g a , k l e t v i n a i n š u n k z a g o s t i l n i c o . Do lžn ik i , k i 
j i m j e p r e r a d o d a r n o p o s o j e v a l » t ro šek« z a A m e r i k o a l i z a k r o š n j a r j e n j e , d a j a l 
»na v e r o « v i n o i n b l a g o iz t r g o v i n e , so s e p r i t a j i l i . S i c e r n i n i k o l i r a č u n a l o b r e s t i , 
a d o d e n a r j a k l j u b t e m u n i p r i š e l . S i r o m a k u g r e d e n a r p o č a s i i zp o d p a l c a . K e r 
j e Žid p r i s k o č i l F r a n c u p r a v r a d za v i s o k e o b r e s t i n a p o m o č , s e g o s p o d a r j e n j e 
š e n i z a t i k a l o . 

N e d a l e č o d M a l i č e v i h h i š , r e k l i s o »Pri Kr iš tofu ,« so o t r o c i v r g l i g o r e č o v ž i g a 
l i co n a k u p s l a m e . H i t r o j e p l a m e n p r e s k o č i l n a s l a m n a t o s t r e h o M a l i č e v e s o 
s e d e »Pr i K u h a r k i « i n ž e j e h i š a g o r e l a k o t b a k l a . P o ž a r j e 8. a v g u s t a l e t a 1874 
u n i č i l v V i n i c i 17 h i š , m e d n j imi M a l i č e v o d o m a č i j o z v s e m i ž ivi l i , t r g o v s k i m 
b l a g o m in sod i v k l e t i . P o g o r e l e s o h i š a , k a š č a , h l e v i n d r v a r n i c a , v z a d n j e m 
t r e n u t k u s o reš i l i o t r o k e i n ž iv ino^ . 

* Med vzroke s iromaštva j e po leg ujm in bolezni v vinogradih treba šteti tudi š tevi lne požare, ki so 
množično uničeval i s s lamo krite l e sene hiše . Oblasti so zače le priporočati pokrivanje streh z opeko in 
ustanavljanje požarne obrambe. 



Malic j e b i l s i c e r z a v a r o v a n p r i z a v a r o v a l n i c i »Vic to r i a« v S ib in ju , r o m u n s k e m 
m e s t u n a E r d e l j s k e m , t o d a z a v a r o v a l n i c o »Vic to r i a« j e s s t o t i n a m i d r u g i h p o d 
j e t i j p o k o p a l t i s t o č a s n i d u n a j s k i f i nančn i p o l o m . 

P o ž a r in f i nančn i p o l o m s t a b i l a d v a u d a r c a u s o d e , k i s t a p o l o ž i l a p r i n c i p a l a 
Malica n a t l a . O d s l e j j e š l a p o t h i t r e j e n a v z d o l . 

P r e m i š l j a l j e , a l i b i p o s t a v i l h i š o s p r i z i d k o m n a p o g o r i š č u , al i b i s e o d s e l i l v 
D r a g a t u š , k j e r j e b i l s v o j č a s k u p i l n e k o b a j t o b l i z u g l a v n e g a t r g a . Ž e n i Bar i s e 
n i d a l o p r o č od r o j s t n e v a s i , t u d i h č e r e n i s o b i l e v n e t e za s e l i t e v . O s t a l i so v V i 
n ic i . Malic j e p o n o v n o z a v i h a l r o k a v e , p l j u n i l v r o k e in z a č e l z n o v a . K o m u j e 
p r i s k o č i l o s o r o d s t v o n a p o m o č in k o j e i z t e r j a l n e k a j d o l g o v , j e p o s t a v i l z i d a n o 
h i š o s p r i z i d k o m , s p o s o j e n i m d e n a r j e m j e n a p o l n i l s k l a d i š č a za t r g o v i n i c o i n 
n a t o č i l s o d e z v i n o m z a g o s t i l n i c o . Bilo j e p o t r e b n o o b r n i t i v s a k n o v č i č d v a k r a t , 
p r e d e n g a j e o d d a l , p o r a b i t i z a d n j e p r i h r a n j e n e z a l o g e v l e su , t e r j a t v a h . . . 

S p e t j e o ž i v e l a k u p č i j a . P r i n a š a l a j e d o h o d e k s i c e r p o k a p l j a h , a z a n e s l j i v o . 
T u d i k a k h r a s t s e j e z a p i s a l m e d p o s a m e z n e d o b i č k e , v e n d a r t i s t e g a p r e m o ž e n j a , 
k o l i k o r g a j e b i lo p r e d p o ž a r o m , n i b i l o m o g o č e s p r a v i t i s k u p a j . In t u d i v p r i 
h o d n o s t i n i k o l i v e č ! 

III. A n a M a l i c s e p o r o č i s F r a n c e m Z u p a n č i č e m 

P r v o r o j e n a A n a , p e s n i k o v a m a t i , j e b i l a v 21. l e tu , k o j e p o ž a r p r v i č u n i č i l d o 
m a č i j o . Bil j e že p r a v š n j i č a s , d a j e n j e n o č e z a č e l mis l i t i n a o d d a j o h č e r a , n a 
n j i h o v m o ž i t e v . Ž e n i n i — b o d o č i ze t j e — n i s o b i l i t a k o r e d k i , a t e ž a v a j e b i l a 
z d o t o . Brez n j e n i b i l o m o ž i t v e ! O s e m h č e r a , v e l i k r a č u n . . . 

F r a n c a Z u p a n č i č a , m a l e g a t r g o v c a v D o l e n j s k i h T o p l i c a h , j e Malic p o z n a l že o d 
t a k r a t , k o j e r e d n o k u p o v a l r a z n o b l a g o v n o v o m e š k i t r g o v i n i D u b i n i ( p o z n e j e 
m e n d a t r g o v i n a O g o r e v c ) , F r a n c p a j e b i l t a m z a p o m o č n i k a . K e r so g a n j e g o v i 
g o s p o d a r j i h v a l i l i i n k e r g a j e z a č e l t u d i s a m cen i t i , g a j e i zb ra l z a s v o j e g a p r v e 
g a z e t a i n g a p o v a b i l v V i n i c o n a o g l e d e . K e r m l a d i Z u p a n č i č n i g l e d a l s a m o n a 
d e n a r (a te j e s v o j i h č e r i A n i , k i m u j e v e č let p o m a g a l a v t r g o v i n i , i z g o v o r i l 
l e p o d o t o ) , t e m v e č j e o b r a č a l oči t u d i n a b r h k o A n o , s o sk l en i l i , d a b o p o r o k a 
14. f e b r u a r j a . P i s a l o s e j e l e t o 1876. 

V k n j i g a h , v k a t e r i h so t a k r a t be l ež i l i ž u p n i k i p o r o k e š e v n e m š k e m j e z i k u , j e 
z a p i s a n o , d a j e ž e n i n F r a n c Z u p a n č i č , c. k . d e ž e l n o b r a m b o v s k i p o d l o v e c , k a t o 
l i š k e v e r e , iz T o p l i c h. š t e v . 62, t r g o v e c , 27 l e t s t a r , s a m s k i , d a j e n e v e s t a A n a 
Malic, t r g o v č e v a hč i , k a t o l i š k e v e r e , iz D r a g a t u š a h . š t . 30, 23 l e t s t a r a , s a m s k a , 
d a s o s t a r š i ž e n i n a : F r a n c Z u p a n č i č , 1/2 z e m l j a k i n U r š u l a M a r k o v i č , s t a r š i n e 
v e s t e : F r a n c Malic, z e m l j i š k i p o s e s t n i k , i n B a r b a r a M i h e l i č , d a s t a b i l a z a p r i č i 
P a v e l B o r š t n i k , u č i t e l j , in F r a n c K a v č i č , u č i t e l j , i n d a s t a b i l a p o r o č e n c a ok l i -
c a n a 12. i n 31. j a n u a r j a 1876 v T o p l i c a h . 

P o t e m z a p i s u s k l e p a m o , d a j e b i l F r a n c Malic ž e p r e d p o r o k o p r e n e s e l d r a g a -
t u š k o h i š i c o n a s v o j o h č e r A n o . 



P i r o v a l i so v V i n i c i v h i š a h zda j ž e t a s t a F r a n c a M a l i c a n a št. 5 in 6 ' . T a š č a B a r a 
j e b i l a p r e s r e č n a , k o j e d o b i l a p r v e g a ž e n i n a v d r u ž i n o . P i r o v a l i so m a l o p o n o 
v e m , m a l o p o s t a r emi" . 

S v a t i s o p r i š l i s p e t j e m in v r i s k a n j e m p r e d h i šo , k j e r s o j i h v p r a š a l i , k a j h o č e j o . 
»Mi s m o lovc i , i zgub i l i s m o s r n i c o , s t e j o v i naš l i ?« K o so j i m p o n u d i l i s t a r o 
b a b u r o , k o l e c , o v i t s s l a m o in v ž e n s k e c u n j e , so v d r l i v s o b e in p o z d r a v i l i »mla
do« ( t ako p r a v i j o V i n i č a n i n e v e s t i p r e d p o r o k o ) , p o p i l i p r v e č a š e i n z a p e l i : »Ve
se l i s e d é v o j k i n a m a j k o . . .« 

S v a t b e n i s p r e v o d j e v o d i l z a s t a v o n o š a z r d e č o z v e z d o i n z j a b o l k o m p o v r h d r o 
g a . N e v e s t a j e i m e l a s v o j o »vo j ač i co« (druž ico) . K o s o s e v r n i l i iz c e r k v e , j e 
n e v e s t a p r e d o č e t o v o h i šo , o k r a š e n o z z a s t a v o i n t r a k o v i , p o l j u b i l a ž e n i n a i n g a 
o d p e l j a l a k s v a t b e n i m m i z a m . 

O p o l n o č i j e s t a r e š i n a p r e k i n i l p o j e d i n o in p o z v a l s v a t e k d a r o v a n j u s s p e v o m : 

»Ajf k darom, ajt' k darom! 
Pristupajte, darovajte 
našo mlado nevestico, 
saki barem po šestico! 
Caca, mama, sestre, 
braca, strici, strine 
i pajdaši, pajdašice, 
da ji Bog da poživeti, 
saj vam želi povrniti!« 

K o se j e z a č e l o d a n i t i , so š e e n k r a t z a p l e s a l i k o l o a l i kó l a l i ( k a k o r p r a v i j o š e 
d a n e s ) : 

»Skoči v kolo, da skočimo, 
da to travo povalimo! 
Po ti travi voda teče, 
na ti vodi malin melje, 
u malinu lepa Ane . . . « 

Za s l o v o p a t i s t o p e s e m n j e n i h d r u ž i c : 

In n a t o še v e s z b o r : 

»Ane, Ane mila, 
vesela nam bila . . . « 

»Ne zamerte, ne zamerte, 
draga braco m o j a . . . « 

K o so se spoč i l i , j e a t e n a p r e g e l v o z . O d p e l j a l i so s e n a R e k o . T a m j e M a l i c 
s e z n a n i l s v o j e g a z e t a Z u p a n č i č a s s v o j i m i t r g o v s k i m i p r i j a t e l j i i n g a z a č e l u v a 
j a t i v t r g o v s k e p o s l e . Z e n i t o v a n j s k o p i s m o , k i so g a b i l i u s t n o sk len i l i , j e d a j a l o 
n o v o p o r e n č e n c e m a h i š i c o i n p o s e s t v D r a g a t u š u , k j e r n a j b i si u r e d i l a g o s t i l n o 
i n t r g o v i n o . Z a b l a g o i n p o h i š t v o , k i n a j j u t a s t š e p r i s p e v a , p a s e ze t o b v e z u j e 
v r n i t i v g o t o v i n i t r i s t o g o l d i n a r j e v . Z a t i s t e č a s e v e l i k d e n a r ! K e r g a n i b i l o 

" Današnja h. š tev . je 9; na prostoru, kjer je bila prizidana hiša s š tev . 6, pa je danes vrt s pesnikovim 
spomenikom. 

Neves t ina sestrična in najboljša prijateljica, nekaj let mlajša Mentanova Fanika se je še v častitljivi 
starosti dobro spominjala, kako so pirovali , saj j e bila s svojo materjo za bogato obloženim stolom 
med vesel imi svat i . Povabljen je bil v e s Mal ičev , Mihe l i čev in Zupančičev rod. Niso pozabili prijateljev 
in znancev. N a mize so nosi l i na vel ikih pladnjih jagnjet ino, sv injsko in te lečjo pečenko, v vedrih in 
barilcih pa domače v ino . Igrali so tamburaši v e s e l e in domače napeve . Plesali so v in iško in poljansko 
kolo. N e v e s t a j e nosi la v i šn jevo , be lopikčas lo obleko, ki si j o je sama seši la, in na glavi j e imela po
ročni venček . 



d o v o l j za o b n o v i t e v d r a g a t u š k e h i š e , z a o p r e m o g o s t i l n i š k i h i n t r g o v i n s k i h p r o 
s t o r o v i n z a b l a g o v n e z a l o g e , s t a A n a in F r a n c o s t a l a š e t r i l e t a v V i n i c i p r i 
a t e t u o z i r o m a t a s t u . A n a j e p o m a g a l a n a d o m u , F r a n c p a j e p o m a g a l p r i l e s n i 
t r g o v i n i . Cas s i c e r n i b i l b r e z s k r b i , v e n d a r ž i v l j e n j a še n i s o g r e n i l e r a z n e h u j š e 
t e ž a v e in i z g u b e . N a j v e č j e v e s e l j e v m l a d i d r u ž i n i p a j e v s e m p r i p r a v i l s in, 
z d r a v i n ž i v a h e n , k i s e j e rod i l 23 . j a n u a r j a 1878. l e t a i n so g a k r s t i l i za Oto i ja . 
N e d o u m l j i v a n a r a v a m u j e v z i b k o p o l o ž i l a č u d o v i t p e s n i š k i d a r . Z a b o t r a (ku-
ma) s o n a p r o s i l i M i h o Sobra, p r i j a t e l j a in o p a t i j s k e g a k a p l a n a . V n j e g o v i o d s o t 
n o s t i g a j e n a d o m e š č a l J o ž e R ich t e r , ž a n d a r m e r i j s k i v o d j a . Z a b o t r o (kumo) j e 
b i l a n o v o r o j e n c u K a t a r i n a M a l i c ( t e ta K a t k a , p o z n e j e p o r o č e n a R i c h t e r ) . B a b i c a 
j e b i l a J o ž e f a V l a h o v i č , k a p l a n ( k o o p e r a t o r ) pa J o h a n M a z g o n . 

IV. T e ž k a j e p o t i n h r i b s t r m á n . . . 
(S. G r e g o r č i č ) 

M a l i č e v a t r g o v i n a i n k m e t i j a n i s t a v e č z m a g o v a l i s t r o š k o v z a t a k o š t e v i l n o , 
d o r a š č a j o č o d r u ž i n o , p o v e č a n o zda j z e n i m z e t o m in v n u k o m . O d h č e r a so b i l e 
t r i ž e g o d n e z a m o ž i t e v , p a t u d i s i n a Rudo l fa j e b i l o t r e b a d a t i n e k a m v u k . 

Z a r a d i r a z l o č k o v m e d g e n e r a c i j a m i v s t a r o s t i , i z k u š n j a h , i z o b r a z b i i n z n a č a j i h 
j e s p o r a z u m n o d e l o m e d s t a r i m i i n m l a d i m i t e ž k o d o s e g l j i v o . G m o t n e s k r b i i n 
r a z n e n e v š e č n o s t i s o t a s t a i n z e t a p r i p e l j a l e d o p r v i h n e s o g l a s i j i n p r e p i r o v . N i č 
n i k a z a l o , d a s e b o ž i v l j e n j e v t a k o š t e v i l n i d r u ž i n i k a j u m i r i l o i n zbo l j š a lo , p o 
s e b e j k e r j e t a s t mis l i l , d a j e o d r e z a l p r e v e l i k k o s p r e m o ž e n j a p r v e m u z e t u . 
» N i s t a s e k r e g a l a s a m o z b e s e d a m i , a m p a k s t a s e p o g o v a r j a l a t u d i s s to l i« , j e 
s m e h l j a j e s e p r i p o v e d o v a l p e s n i k s a m . V s e t o j e n a j b o l j ž a lo s t i l o m l a d o m a t e r 
A n o . N j e n a m a t i B a r e p a j e b i l a — t a k o k o t so s k o r a j v s e b a b i c e — d o b r a p e 
s t u n j a i n n e g o v a l k a , k i j e b o d o č e g a p e s n i k a n e š t e t o k r a t z u s p a v a n k o z a z i b a l a 
v z d r a v s p a n e c . 

Z a K a t k o j e h o d i l v i n i š k i ž a n d a r R i c h t e r . N i s e m u m u d i l o k p o r o k i , m o r d a j e 
t u d i b o d o č i t a s t o k l e v a l z d o t o , a o k l e v a l n i o t r o k , k i j e b i l ž e n a p o t i . O t r o k 
p r e d p o r o k o , i n to v ž u p a n o v i d r u ž i n i , j e b i l o z a p o b o ž n o i n n e m a l o k r a t h i n a v 
s k o p o d e ž e l s k o j a v n o m n e n j e p r e v e č . Ce j e k a k š n a v a š k a r e v š č i n a p r i n e s l a t a k o 

d e t e h k r s t u — in n i j i h b i l o m a l o — se j e j a v n o m n e n j e o b r e g n i l o o b m a t e r i n 
o t r o k a s k a k o u j e d l j i v o b e s e d o i n p o s m e h o m , a k o g r e za u g l e d n o d r u ž i n o — 
t a k o se j e b a l n a š . p r i n c i p a l — b o š lo od u s t d o u s t i n b o v š k o d o t r g o v i n i . O č e 
n a j p r i z n a v k r s t n i h b u k v a h o č e t o v s t v o , o t r o k p a n a j n e bi d o b i l n e n a v a d n e g a , 
p o z o r n o s t z b u j a j o č e g a i m e n a . N a k m e t i h v e d o , k a j t o l a h k o p o m e n i , č e n i m a š 
k a t e r e g a o d d o m a č i h s v e t n i k o v z a p a t r o n a . 25. j u l i j a 1878 so k r s t i l i o t r o k a i n 
m u d a l i i m e R e g i n a . . . R i c h t e r j e p r i z n a l o č e t o v s t v o . K o se j e s K a t k o p o r o č i l , 
so k r s t i l i o t r o k e ra j š i v D r a g a t u š u . N a s v e t s o p r i š l i v t e m z a k o n u še Sera f in , 
F r a n c e , C e l e s t i n i n E m e r i h . N a j v e č k r a t s t a b i l a za k r s t n g e a k u m a in k u m o p e s n i 
k o v a s t a r š a A n a i n F r a n c Z u p a n č i č . R i c h t e r j e p o z n e j e z a p u s t i l K a t k o s š t i r im i 
n e p r e s k r b l j e n i m i o t r o k i . P e t e g a — E m e r i h a — si j e v z e l i n o d š e l z a v e d n o n a 
D u n a j . K a t k a je ostala še n e k a j l e t p r i o č e t u . 

P e s n i k o v a t e t a B a r b k a se j e p o r o č i l a z u č i t e l j e m B o r š t n i k o m , n a m e š č e n i m n a 
p r e l o š k i d v o r a z r e d n i c i , d e v e t k i l o m e t r o v o d V i n i c e , v i s o k o n a d K o l p o , s p r i j a z 
n i m i p r e b i v a l c i , d o b r i m i v i n o g r a d i , p o z i m i s k o š i b u r j e in s n e ž n i h ž a m e t o v . P r e -
l o č a n o m j e b i l o žal , k o so B o r š t n i k o v i odš l i d r u g a m , m e n d a n a j p r e j v s u h o k r a -



j i n s k e H i n j e . N j e m u in B a r b k i se j e r o d i l o s e d e m o t r o k : V l a d o , Božo , S l a v o , i 
V o j k o , V i d a , Š t e f a n i j a i n Mi l i c a . Božo j e m e d d r u g i m n a p i s a l n e k a j s p o m i n o v i 
n a s v o j e g a s t r i ca , s l a v n e g a i g r a l c a in u m e t n i k a B o r š t n i k a . 

E d i n e g a s i n a R u d o l f a j e Malic p o s l a l š t u d i r a t v N o v o m e s t o . Rudol f j e p r i p o v e 
d o v a l , d a b i m u bi l a t e r a d p o m a g a l . K e r p a n i b i l o s č im, si j e m o r a l s a m z 
n a v a d n i m i d e l i p r i s l už i t i t o l i k o , d a j e k o n č a l s r e d n j o šo lo . ( K a s n e j e j e n a D u n a j u 
m o g o č e p r i n j e m s r e č a t i n e č a k a O t o n a . ) 

M e d p e s n i k o v i m i n a j s t a r e j š i m i t e t a m i j e b i l a M a r e , k i s e j e p o r o č i l a z o r o ž n i k o m 
V o v k o m , v d r u g o p a s k r o š n j a r j e m B a r i č e m . V d o m o v i n i j i m a n i b i l o p r a v e g a 
o b s t a n k a . T e d a j p o t p o d n o g e i n h a j d v A m e r i k o . L ip l j an B a r i č i n ž e n a — zda j 1 
že M e r i — s t a i m e l a v e l i k o o t r o k , v n e k e m z l a t e m r u d n i k u si j e Bar i č p r i d o b i l | 
p r e m o ž e n j e . Z a t o j e š e p r e d p r v o s v e t o v n o v o j n o o b i s k a l z v s o s v o j o d r u ž i n o : 
s t a r o d o m o v i n o . N i k o l i j e n i s o p o z a b i l i . P e s n i k o v a t e t a J o h a n a j e p o r o č i l a d a v -
k a r j a G o r i š k a . I m e l a s t a š t e v i l n o p o t o m s t v o , d o m o v i n e n i s t a p o z a b i l a . P r e d d r u 
g o s v e t o v n o v o j n o s t a p r i š l a z o t r o k i p o g l e d a t o č e t o v d o m in p o z d r a v i t s o r o d 
n i k e i n z n a n c e . A m a l o p r i j a t e l j s t v a in z n a n s t v a j e o s t a l o š e p o t o l i k i h l e t i h ! 
T u d i F a n i k a s e j e p o r o č i l a z d o m a č i n o m M a j e r l e t o m in o d š l a v Z D A . T a m ž iv i ] 
n j u n š t e v i l n i n a r a š č a j ! V s e t o v e l j a t u d i z a p e s n i k o v o t e t o A d i k o , p o r o č e n o • 
F a b j a n . T u d i t e t i P e p i n i n a d o m u k a z a l o n i č d o b r e g a . V A m e r i k i se p r v i č n i j 
z n a š l a v n o v i h r a z m e r a h . K t e m u j e p r i s k o č i l o š e h u d o d o m o t o ž j e . V r n i l a s e j e 
d o m o v , p r i š l a z d e ž j a p o d k a p i n d r u g i č s t e ž k i m s r c e m j e m a l a s l o v o o d d o m a . 
Zda j p a j i j e b i l a u s o d a u s m i l j e n a . N a š l a si j e m o ž a , i m e l a s t a n e k a j o t r o k , in 
— k o l i k o r j e z n a n o — se j e t u d i n j e n ž i v l j e n j s k i v i h a r u n e s e l . P e p i n p r v i m o ž 
se j e p i s a l D e r g a n c , d r u g i p a H e r b o l i č . O m e n i l i s m o n e k a j p e s n i k o v i h b r a t r a n 
c e v i n s e s t r i č e n , r o j e n i h v d o m o v i n i . Še v e l i k o v e č j i h j e v Z D A . 

K o j e p e s n i k »hod i l p o z e m l j i n a š i i n p i l n j e b o l e s t i « , g a j e n a j b o l j p r i z a d e l o in 
p r e t r e s l o i z s e l j e n s k o v p r a š a n j e : i 

Pustil si plug in motiko, v zemljo se zalezel, 
starec, k i križ ti na grobu rjavi in poveša se; 
sin tvoj zaril se je živ pod zemljo — v Ameriki koplje, j 
v rovu še zarja poljan mu mračne misli obseva, i 
sin njegov več ne bo jih poznal, ne sanjal o njih. \ 

(Duma) 

N a z a d n j e s e m o r a m o s p o m n i t i š e M e n t a n o v e Ba re , p e s n i k o v e b a b i c e . V a r č n i in 
p r i d n i s t a j i b i l i n a j b o l j n a s k r b i k u h a in s n a g a v h i š i , o b d e l a n a n j i v a i n v r t , 
t r g o v i n i c a i n g o s t i l n a i n š e s to g o s p o d i n j s k i h i n m a t e r i n s k i h p o s l o v . H č e r e s o 
s e p o s l a v l j a l e e n a z a d r u g o i n o d n a š a l e o d v s a k d a n s k r o m n e j š e g a p r e m o ž e n j a I 
k o s z a k o s o m z a pi r , d o t o , z a p o t n e s t r o š k e i n z a s l o v o . . . K e r B a r e n j e n i s t a r š i 
M i h e l i č i P o d l i po v m l a d o s t i n i s o r a z v a d i l i , n e v j e d a č i n e v o b l e k i , j e t u d i n e k - ' 
d a n j e b o g a s t v o n i m o g l o r a z u z d a t i . Laž je j e p r e n a š a l a g o s p o d a r s k i z a t o n m o ž a ' 
v e l e t r g o v c a k o t o n s a m . N a s t a r a l e t a s e j e r a d a poša l i l a , š e r a j š i p o p i l a »ča š i co j 
r ak i j e« i n s i z a p e l a s v o j o n a j l j u b š o p o p e v k o : 

Vse sem hčere pomožila, 
vse za vojvode, i 
vse sem sine poženila j 
vse od gospode. 
Sama sem se pomladila ] 
vse do devojke. \ 



N j e n m o ž M a l i č - F r a n c i n a si j e p o s o j a l d e n a r o d z a g r e b š k e g a Žida G r i i n w a l d a , 
d a b i s e i zogn i l p r e h u d e m u p r i t i s k u ž i v l j e n j s k i h s t r o š k o v . G r u n w a l d j e b i l t u d i 
u p n i k z a d n j i h v i n i š k i h g r a š č a k o v G u s i č e v . K e r M a l i č u k l j u b t o ž b a m i n i z t e r 
j e v a n j e m p o s o d n i j s k i h p o t e h n i b i l o m o g o č e p r i t i d o p o s o j e n e g o t o v i n e , g a j e 
Gr i i nv / a ld g n a l na p r i s i l n o p r o d a j o n e p r e m i č n i n . N a j p r e j j e p r i š l a n a d r a ž b o 
p e s n i k o v a r o j s t n a h i š a št . 5. I z k u p i č e k j e z a d o s t o v a l z a n a j n u j n e j š e d o l g o v e . 
H i š n o št . 6 j e Malic še o č u v a l z a se i n z a d r u ž i n o . T e s p r e m e m b e v p o s e s t i s o s e 
z g o d i l e l e t a 1887. H i š o št . 5 j e k u p i l v i n i š k i t r g o v e c S i m u n o v i č , p r i ž e n j e n v d r u 
ž i n o M a l i č e v , p o d o m a č e K r a m a r o v . Malic S i m u n o v i č u n i z a m e r i l , d a j e z n a j 
v i š j o p o n u d b o p o s t a l l a s t n i k h . št . 5, sa j m u j e d o v o l i l š e n a d a l j e o s t a t i v p r e j š 
n j e m s t a n o v a n j u . 

T o d a u s o d a n i p o č i v a l a , n i p o z a b i l a n a F r a n c a . P r i p r a v i l a m u j e zadn j i i n n a j 
h u j š i u d a r . . . 

P r i p o v e d u j e j o , d a j e v V i n i c i ž i v e l a n e k a P e p a , k i so j i r e k l i » d o k t o r i c a « , k e r j e 
i m e l a o ž e n j e n e g a z d r a v n i k a z a l j u b č k a in z n j i m n e z a k o n s k o h č e r M i l k o . T a n a j 
b i b i l a že p r i p r v e m p o ž a r u m e d o t r o k i , k i s o z a n e t i l i s l a m o , zda j p a si j e m e n d a 
M i l k a c v r l a j a j c a n a p r e m o č n e m ogn ju . P l a m e n z v r e l o m a s t j o j e v n e l s l a m n a t o 
s t r e h o . V e č j i d e l v i n i š k i h h i š j e b i l t a k r a t š e s s l a m o k r i t . Z a r a d i h u d e g a v e t r a 
s e j e p o ž a r n a g l o š i r i l . P r i z a d e t i n i s o ime l i č a s a r e š e v a t i n e p r e m i č n i n n e ž i v i n e . 
S t a r i l j ud j e so s e š e p r e d p r v o s v e t o v n o v o j n o s p o m i n j a l i d i m a i n p l a m e n o v i n 
p r a v i l i : »Bilo j e k a k o r n a s o d n i dan .« P o ž a r j e u n i č i l 54 h i š , z g o r e l e so t u d i t r š k e 
l i s t i n e s p r i v i l e g i j i . O s t a l e s o š t i r i h i š e i n k a k s k e d e n j t e r z i d a n c e (hisi) v v i n o 
g r a d i h . 2 e p r e j p a j e l e - t e b i l a n a p a d l a p e r o n o s p o r a . Z g o r e l i s t a o b e h i š i št . 5 
i n 6. S i m u n o v i č se r e s n i d o l g o v e s e l i l n a d r a ž b i k u p l j e n e h i š e . P o ž a r j e un i č i l 
t u d i n j e g o v o s t a v b o s št . 32/35 . M n o g i so s t a n o v a l i k a r n a p o g o r i š č i h , p o k r i t i h z 
d e s k a m i . N i s o b i l i r e d k i , k i so šli i s k a t u s m i l j e n j a s c u l i c o v r o k i ; t u d i d e ž e l n a 
v l a d a j e p r i s k o č i l a i z d a t n o n a p o m o č , k e r j e p o l e g V i n i c e p o g o r e l o š e d v o j e 
b l i žn j i h v a s i : G o l e k i n P o d k l a n e c . T a n e s r e č n i d a n j e b i l 28. m a r e c l e t a 1888. 

M a l i c s e j e p r e s e l i l z d r u ž i n o v z a s i l n o b i v a l i š č e p r i s o s e d i h B e r k o p c i h . T a m j e 
os t a l , d o k l e r s e m u n i p o s r e č i l o z d e n a r n o p o m o č j o s i n a Ru d o l f a k u p i t i p r i r az 
p r o d a j i g r a š č i n s k i h n e p r e m i č n i n g r a j s k i h l e v , k i so m u V i n i č a n i r e k l i » k o n j a -
č a « " . V t e m n e k d a n j e m , s i c e r p r e u r e j e n e m h l e v u j e b i v a l s k o r a j 22 l e t d o s v o j e 
s m r t i . T u d i t a d e l n j e g o v e g a ž i v l j e n j a j e z a n i m i v . Bivš i »p r inc ipa l« , z d a j d v a 
k r a t n i p o g o r e l e c j e p o k o n c i h o d i l p o V in i c i , bo l j m r a č n i h k o t v e s e l i h m i s l i i n 
u g a š a j o č e g a p o g l e d a . 

D e v e t l e t p o p o ž a r u m u j e u m r l a ž e n a B a r e . K o j e v v r o č i n i d e l a l a n a po l j u , j o j e 
z a d e l a k a p . N e k a j m e s e c e v s e j e u p i r a l a , a p r v a z i m a j o j e p o b r a l a . U m r l a j e 
14. j a n u a r j a 1897. l e t a . 

S p o m i n i n a v e d r o b a b i c o , n a c e k i n č k e i n n a h u d o b n e g a Žida s o p e s n i k a , t a k r a t 
k o m a j d e s e t l e t n e g a d e č k a , s p r e m l j a l i v s e ž i v l j e n j e . T o i z p r i č u j e ž e n j e g o v a 
Dolžnikova romanca^-, k i j e n a s t a l a p o m n e n j u u r e d n i k a p r v e k n j i g e p e s n i k o v i h 
z b r a n i h de l v p r v i p o l o v i c i l e t a 1897, t o r e j k m a l u p o t e m , k o so se b a b i c i i z t ek l i 
z a d n j i d n e v i : 

" Konjača je dobila h. štev. 13/20. 
" Oton Zupančič, ZD 1/288. 



In spomnil sem se svoje babice: Oj hvala ti, babica draga moja! 
»Oj cekinčki, cekinčki rumeni. Kakor bi peroti imeli, 
jaz posejem, razsipam vas križem svet, tako so do mene od vseh strani 
cekinčki, če pridete k meni!« cekinčki rumeni leteli. 

Tako sem cekinčke vabil naglas, In s težkimi žepi, a z dušo lahko 
a mislil sem v svojem si duhu: v dolino sem solzno odvriskal 
»Ej najprej poplačam obresti in dolg in brzo sem židovsko ulico 
Židu Mojzesu, oderuhu.« umazano, ozko poiskal. 

»Ej Mojzes!« »Da, jaz sem, gospod, hm, hm, jaz.« 
Predramljen raz zofo poskočim, 
med vrati si mane koščene roke 
moj jud, z licem, ojoj, smehljajočim! . . . 

P e s n i k š e z d a l e č n i bi l n e p r e j n e p o z n e j e a n t i s e m i t , n a č e l e n n a s p r o t n i k Z idov . 
T u v p e s m i i z r a ž a l j u d s k o o b č u t j e i n o d p o r d o o d e r u h o v , m e d k a t e r i m i j u d j e 
n i s o b i l i r e d k i . P e s n i k p a j e v e r j e t n o ime l v m i s l i h t i s t e g a , k i j e d e d u p r o d a l 
h i š o n a d r a ž b i . 

T u d i v n e k o l i k o s t a r e j š i p e s m i Vlahinja in žid^s (1895) p e s n i k n i b o g v e k a k o n a 
k l o n j e n ž i d o v s t v u , z a k a r b i dolž i l i i s t e v z r o k e k a k o r p r i D o l ž n i k o v i r o m a n c i . 

V . Hrast, Iti viliär na tla ga zimski trešne . . . 
(P re še r en ) 

F r a n c Malic j e ž ive l p e t n a j s t l e t d l j e k o ž e n a B a r e . O s t a l j e s a m v h iš i , k o j e 
o d š l a h č e r k a K a t k a z m o ž e m in o t r o k i v L j u b l j a n o . V s i d r u g i so g a z a p u s t i l i že 
p r e j , s i n Rudol f j e b i l v s lužb i n a D u n a j u . 

P r i r a z p r o d a j i g r a š č i n s k e p o s e s t i n a s i n o v o i m e p r i d o b l j e n o n j i v o in t r a v n i k e j e 
b i lo t r e b a o b d e l o v a t i . Le k d o n a j z g r a b i p l u g i n m o t i k o ? K d o n a j p r i p r a v i l o n e c 
n a o g n j i š č e ? O d k o d d e n a r z a sol , s l a d k o r , d a v k e ? 

T a k o s e z a č n e s o r a z m e r n o d o l g a d o b a c v e t j a v j e s e n i s t a r e g a Malica, k i m u j e 
u s o d a n a k l o n i l a m a l o m a n j k o t 87 l e t ž iv l j en ja . Z a g o s p o d i n j s k e p o s l e i n za p o l j 
s k a d e l a s e m u j e p o n u d i l a H r v a t i c a B a r b a r a Su t l i č , v d o v a p o n e k e m C i n d r i č u , 
iz N o v e g a s e l a p r i B o s i l j e v e m , r o j e n a 1873. l e t a . Z n j o j e b i l s in I z ido r iz p r v e g a 
z a k o n a . B r h k a i n ž i v l j e n j s k e s i le p o l n a B a r e n i n a š l a za m o ž i t e v n e g m o t n i h 
m o ž n o s t i n e p r i m e r n e g a , p o s t a r o s t i u s t r e z n e g a m o š k e g a . A o t r o c i n e v p r a š u 
j e j o z a p o g o j e , v e č se j i h r o d i v r e v š č i n i k o t v b l a g i n j i ! K o t n e z a k o n s k i so bi l i 
r o j e n i M a r t a , k i s e j e r a z v i l a v l e p o t i c o , r e s n i i n d e l a v n i E v z e b i j , d v o j č k a K le 
m e n i n D a n i j e l . L jud je so b i l i s e v e d a r a d o v e d n i , j i h o p a z o v a l i i n j i h p o p o d o b 
n o s t i p r i s o j e v a l i e n e m u a l i d r u g e m u v i n i š k e m u r o d o l j u b u . O č e t j e n i s o z a b e l e 
žen i , k e r o č e t o v s t v a n i h č e n i p r i z n a l , m a t i p a t u d i n i i m e l a b e l e ž k e v k r s t n i k n j i 
gi z a p o m e m b n o . Le ž u p n i k J u r i j K ö n i g , n e m š k o - k o č e v s k e g a r o d u , k i j e o d n e k 
d a j s o v r a ž i l v i n i š k e Malice i n n j i h o v e s o r o d n i k e , j e z a p i s a l v k r s t n e b u k v e , d a 
j e n e z a k o n s k a m a t i » r i m s k o - k a t o l i š k e v e r e , s t a n u j o č a v V i n i c i h . š t . 13, p o p o 
k l i c u d e k l a ( concub ina ) .« N e g l e d e n a d e j s t v o , d a j e d a j a l n e z a k o n s k i m o t r o 
k o m i m e n a m a n j z n a n i h in m o r d a m a n j s v e t i h s v e t n i k o v , si j e d o v o l i l v o k l e p a 
j u š e p e j o r a t i v n o o z n a č b o . 

" ZD 1/217. 



A t e j a (za v n u k e j e b i l non ič ) j e i m e l o b l i žn j e s o r o d s t v o v č a s t e h i n g a t u d i g m o t 
n o p o d p i r a l o , k o l i k o r j e p a č k d o m o g e l . N e k a j so p o š i l j a l e h č e r e iz A m e r i k e , 
n e k a j s i n Rudolf, t u d i v n u k O t o n se g a j e r a d s p o m n i l , č e j e b i l o l e k a j c v e n k a 
v ž e p u . O h r a n j e n i s t a d v e d o p i s n i c i . E n a j e iz P a r i z a ; 22. IV . 1905 j e p i s a l p e s n i k 
n a n je j s v o j e m u d e d u n a s l e d n j e v r s t i c e : »Drag i s t a r i a t e ! V e s e l v u z e m V a m že l i 
in p r e s r č n o V a s p o z d r a v l j a V a š O ton .« D r u g a o h r a n j e n a r a z g l e d n i c a p a j e iz 
B r e g e n z a , R o m e r s t r a s s e 30, k j e r j e b i l p e s n i k d o m a č i u č i t e l j m l a d e m u grofu 
W a l d b u r g u . D a t i r a n a j e s 30. X . 1908 in v s e b u j e n a s l e d n j e : »Drag i s t a r i a t e ! 
D a n e s s e m v i d e l Z e p p e l i n o v b a l o n ; n a d n a š o h i š o j e l e t e l . N e k a j s e m p o s l a l z a 
k u p i c o v i n a , u p a m , d a j e d o s p e l o p r a v . S r č n o V a s p o z d r a v l j a V a š O ton .« 

V s e t o n i z a d o s t o v a l o z a p r e ž i v l j a n j e . C e s e n e b i b i l a S u t l i č k a B a r a — V i n i č a n i 
s o j i r ek l i k a r F r a n c i n o v k a — t r u d i l a n a n j iv i , g a r a l a v g o s p o d i n j s t v u , h o d i l a 
t u d i v z imi p r a t p e r i l o v m r z l o K o l p o , s t r e g l a s t a r e m u p r i j u ž i n i i n v e č e r j i , b o g -
m e , p r e t e ž k o b i b i l o ž i v l j e n j e v t a k o čas t i t i l j i v i s t a r o s t i ! 

P e s n i k o v a m a t i j e b i l a Bar i za n j e n o p o m o č o č e t u h v a l e ž n a . » Ima v s a j n e k o g a , k i 
h o d i z a n j n a d e l o i n d r ž i d e ž n i k n a d p o s t e l j o , k e r s t r e h a p u š č a , « j e r e k l a A n a 
s o r o d n i c i L o v š i n o v i F a n i k i , k o j e p r i š l a z V i n i c e k n je j n a ob i sk . 

P o s m r t i p e s n i k o v e g a d e d a F r a n c a M a l i c a 8. m a r c a 1912. l e t a s e j e B a r a p r e s e l i l a 
n a b l i žn je Zl i je , s l i k o v i t o v a s i c o n a d K o l p o , k j e r j e o k r o g l e t a 1950 u m r l a . 

M o r d a j e b i l t u d i d e d p e s n i k u k a j v mi s l ih , k o j e l e t a 1905 s p e s n i l p e s e m o 
s l a d k o - g o r j u p i m e š a n i c i ž i v l j e n j a z n a s l o v o m Starec misli^*. 

ZD 11/58. — Last, not least! Za sodelovanje , nasvete in popravke se prof. dr. Joži Mahniču prisrčno za
hvaljujem. E. L. 



J U B I L A N T I 

Z A P I S O B P E T I N S E D E M D E S E T L E T N I C I 
F R A N C A S U S N I K A 

»Sušnikove stvari v Slovencu so lepe 
iskrice, dražestne stvari. Nam, ki piše
mo v kraju in miljeju, ki so Sušniku 
predmet njegovih slik, vzbudi vsaka 
vrstica njegovega lepega jezika topel 
utrip v srcu. Samo da bi več pisal. Jaz 
bi se rad spoznal ž njim — žalibog ga 
ne poznam, čeprav je Lešanar.« 

Tako je zapisal Lovro Kuhar — Preži-
hov Voranc 11. septembra 1926 svoje
mu ožjemu rojaku, slavistu in etnolo
gu Francu Kotniku o tretjem rojaku iz 
Mežiške doline, ki se je dotlej že uve
ljavil v slovenski kulturni javnosti, o 
takratnem profesorju in javnem delav
cu v Mariboru Francu Sušniku. Najbrž 
ga je Kotnik v kakem pismu poprej 
povprašal o tem, ali bere v Slovencu 
podlistke, ki jih piše njun rojak Suš-
nik. Pri tem je najbrž mislil predvsem 
na niz podlistkov iz leta 1924 Prekmur
ski profili. Ti so imeli velik odmev za
radi pronicljivega opazovanja in kle
nega sloga in so leta 1929 izšli z dodat
nim »postscriptom« v posebni knjiži
ci. Prežiha pa so očitno zanimali in pri-
tezali bolj raztreseni Sušnikovi podlist
ki in slike iz koroškega domačega oko
lja. Morda se je s Sušnikovim imenom 
in spisi srečal že poprej v koroškem 
tedniku Mir, morda ob črtici Mladost, 
s katero se je Sušnik uvrstil 1923 med 
sodelavce Doma in sveta. Vsekakor je 
Prežiha pritegnilo pisateljsko delo 
mlajšega rojaka Franca Sušnika zara
di vse bolj se izpopolnjujočega, samo
svojega in klenega sloga. Prežihu, ki 
so ga uredniki vseskozi pestili zaradi 
slabega poznavanja knjižnega jezika, 
je bila izbrušena beseda rojaka gotovo 

dragoceno odkritje, morda pa tudi 
vplivna pobuda. Vsekakor se bo mora
lo prežihoslovje še spoprijeti s tem po
membnim vprašanjem, na tem mestu pa 
nas predvsem zanima Franc Sušnik sam 
in njegovo delo. 

Franc Sušnik se je rodil 14. novembra 
1898 na Prevaljah kot prvorojenec fu-
žinarja. Njegov ded se je še rodil na 
kmetiji v bregovih Uršlje gore, kjer je 
oddavna gospodaril Sušnikov rod, saj 
se hišno ime ujema s priimkom. Toda 
posestvo je prišlo kakor večina uršlje-
gorskih v last grofov Thurnov in Suš-
niki so morali iskati dela v preval j skih 
fužinah. Franc je že kot otrok presku
sil odisejado proletarske družine. Se v 
plenicah je dočakal propad prevaljske 
železarne. Družina je šla kmalu za oče
tom v Donawitz, kamor so trumoma 
odhajali Prevaljčanizakruhom,a kmalu 
jih je domotožje prignalo nazaj v Pre-
valje, kjer je dobil oče službo pri že
leznici. Po nemški osnovni šoli v do
mačem kraju se je bistremu fantu od
prla pot na celovško gimnazijo. Ven
dar ga je branje mohorskih knjig in 
prostovoljne ure slovenščine na gimna
ziji, pri katerih se je srečal z ožjim ro
jakom, profesorjem Francem Kotnikom, 
ohranilo slovenstvu in že zgodaj usme
rilo med literate. V šolskem letu 
1915/16 je urejal v celovškem Marija-
nišču rokopisni dijaški Ust Vzbudi se. 
Sloveni Takoj nato pa je moral v voj
sko. Oiicirsko uniformo je slekel šele 
leta 1919 kot koroški prostovoljec, ter 
se odločil za študij germanistike in sla-
vistike. Študije je začel v Zagrebu, se 
preselil v Ljubljano in nato spet v Za-



greb, kjer je ž e 1922 diplomiral, dve 
leti kasneje pa promoviral na osnovi 
disertacije o Gerhardu Hauptmannu. Ti 
dve leti je poučeval na gimnaziji v 
Murski Soboti, nato leto dni v Beogra
du, od leta 1925 vse do okupacije pa v 
Mariboru, kjer je bil zadnji dve leti 
ravnatelj II. realne gimnazije in učite
ljišča. V Mariboru je tudi mnogostran-
sko posegal v javno življenje in kmalu 
zaslovel kot odličen govornik. Okupa
cijo je preživljal najprej na domačih 
Prevaljah, zadnji dve leti pa v gesta-
povskih zaporih in v koncentracijskem 
taborišču. Po osvoboditvi se mu je od
prla možnost, da je organiziral kultur
no življenje v rodni Mežiški dolini. 
Najprej je z neugnanim trudom in trd
no voljo ustanovil gimnazijo na Rav
nah, nato pa študijsko knjižnico in so
deloval pri organizaciji delavsko kmeč
kega regionalnega muzeja. Gimnaziji 
je bil ravnatelj vse do upokojitve v le
tu 1962, vseskozi pa vodi ravensko štu
dijsko knjižnico. Po njegovi zaslugi se 
je na Ravnah razvil študijski center za 
preučevanje kulture ne le Mežiške do
line, ampak celotne slovenske Koroške. 
V ravenski študijski knjižnici sistema
tično zbirajo slovenske koroške tiske 
in rokopise. Glede na dejstvo, da so na 
avstrijskem Koroškem po večini znan
stvene ustanove v rokah Slovencem 
nenaklonjenih Nemcev, je delo dr. 
Franca Sušnika in njegovih sodelavcev 
neprecenljivega pomena. 

Sprva bolj literat se je Franc Sušnik že 
zgodaj na poklicni poti usmeril globlje 
tudi v literarno vedo. Razen z diserta
cijo je na področje germanistike pose
gel še s študijo o Goetheju ob stoletni
ci njegove smrti (PZ 1932). Delo na 
gimnaziji ga je ob pomanjkanju učbe
nikov privedlo najprej na misel, zajeti 
v strnjeni podobi jugoslovanske knji

ževnosti. Tako je najprej nastal kratek, 
strnjen in vsebinsko nabit pregled Ju
goslovanska književnost (Mrb. 1930 v 
dveh izdajah; 3. izd., Mrb. 1933). Temu 
je sledil obsežnejši, a prav tako vse
binsko strnjen in v klenih karakteri
stikah oblikovan Pregled svetovne li
terature (Mrb. 1936). Zadnja leta skrb
no oblikuje njegovo novo, izpopolnje
no izdajo. 

Povojno poklicno in organizacijsko de
lo v rodnem okolju je dr. Sušnika tudi 
publicistično usmerilo v preučevanje 
slovenske koroške preteklosti, sloven
ske kulture na Koroškem, pa tudi v ko
roško aktualnost. Kot govornik se ude
ležuje vseh pomembnejših kulturnih 
svečanosti v Mežiški dolini, kot naj
boljši poznavalec domače zgodovine in 
kulture sodeluje pri zgledno zasnova
nem in urejevanem lokalnem listu Ko
roški lužinar, ki izhaja že od leta 1951. 
Vendar ta njegova bogata dejavnost ni 
priložnostno improvizirana. Vsak nje
gov stavek je klen in pretehtano izobli
kovan. Tako se je predstavil tudi bral
cem naše revije z esejem Koroški de
lež v slovenski književnosti (JiS 1964). 
Njegove strokovne članke prežarja ži
va beseda literarnega oblikovalca. Nje
gove povojne koroške študije, prikazi, 
govori in napisi so izšli tudi v knjižni 
obliki pod naslovom In kaj so ljudje 
ko lesovi (Mrb. 1968). 

Vendar tiskane besede dr. Franca Suš
nika še zdaleč ne razkrivajo bogatega 
znanja, ki ga je zlasti s področja koro
ške kulture zbral v dolgih letih dela in 
razmišljanja njih zapisovalec. Svoje 
vednosti in spoznanj tudi ne hrani ljubo
sumno zase. Nesebično in radodarno 
siplje iz bogate zakladnice svojega 
znanja tistim, ki prihajamo na Ravne 
zaradi Prežihovega Voranca in zaradi 
seznanjanja s koroško kulturo. 

Jože Koruza 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 



V E R A B R N C i C ( Z A P I S O B S E S T D E S E T L E T N I C I ] 

Naglo in kar preveč nezavedno nam 
minevajo leta našega življenja in še 
bolj leta naših znancev; enako neza-
paženo gre, žal, mimo nas tudi njihovo 
delovanje, čigar plodove že preveč 
samoumevno sprejemamo ali pa jih 
prepogosto spregledamo, ne da bi se 
zavedali njih pravega pomena in prave 
cene. Zato je morda prav, da še obsta
ja spoštovanje do jubilejev: za odkri
vanje prezrtega, za premagovanje sa-
moljubja. — Vrednote so tudi okoli 
nas! Mnogo dragocenega je slovenski 
kulturi dalo tudi živo in vsestransko 
delovanje sedanje požrtvovalne pred
stojnice slavističnega oddelka ljub
ljanske iilozoiske fakultete — višje 
univ. predavateljice Vere Brnčič. 

Vera Brnčič, roj. 2. julija 1913 v Orlu 
(SZ), je izšla iz tiste generacije mar
ksistično usmerjene slovenske inteli
gence, ki je v predvojnem obdobju, v 
času narodnoosvobodilnega boja in v 
letih povojne socialistične graditve 
morala mnogokrat nasilno zavirati svo
ja intimna nagnjenja in se žrtvovati 
zahtevam skupnega boja. Ta boj je 
Vero Brnčič premetaval od predvojne 
Makedonije in Srbije, kjer je po kon
čanem študiju romanistike in delova
nju v naprednih študentskih organiza
cijah na ljubljanski univerzi (1934— 
1939) službovala kot profesor v Stipu 
in Kraljevu (1940—1941), od okupirane 
Hrvaške, kjer je bila aktivistka osvo
bodilne fronte, do osvobojene Ljub
ljane, kjer je najprej poučevala na 
gimnaziji (1945—^947^, potem predava
la rusko književnost na VPS (1947— 
1950), ruski jezik na ekonomski fakul
teti (1948—1950) in nazadnje nastopi
la na filozofski fakulteti (1950). Tu je 
bila leta 1958 izvoljena za lektorja in 
leta 1963 je postala višja univ. preda
vateljica za rusko književnost. 

Predavateljski in literarnokritični de
javnosti se je Vera Brnčič posvetila že 

v študentskih letih. Prve prevode je 
objavila v Ljubljanskem z v o n u (JV. 
Sahtin, A. Lunačarski) in v študent
skem glasilu ljubljanske univerze 1551 
(M. Gorki, R. Rolland). Prvi literarno
kritični študiji sta izšli v Ljubljanskem 
z v o n u (Romain Rolland, 1938; André 
Malraux, 1939). Obe študiji sta bili 
plod avtoričinega romanističnega štu
dija in zanimanja za napredno, druž
beno angažirano »literarno misel«, ki 
jo je Vera Brnčič sprejem.ala kot kri
tično spremljevalko »družbenih in 
idejnih nasprotij« in kot vodnico v 
predvojnem kriznem obdobju, »ko je 
postala jasna življenjska opredelitev 
neogibna nujnost« (iz študije o Ro-
mainu Rollandu). 

Po vojni se je V. Brnčič še naprej in
tenzivno ukvarjala s pedagoškim in 
družbenopolitičnim delovanjem, svoje 
literarnokritične, prevajalske in znan
stvene ambicije pa je v teh letih pre
usmerila na področje »svoje največje 
ljubezni« — ruske in še posebej ruske 
sovjetske književnosti. Na tem pod
ročju se je uvrstila kot prevajalka in 
literarna zgodovinarka med najpo
membnejše kritične posrednike ruske 
kulture na Slovenskem. Prevajala je 
ruske klasike (L. Tolstoj, F. Dostojev
ski idr.) in s posebno vnemo predstav
nike sovjetskega obdobja (M. Gorki, 
V. Katajev, J. Tinjanov, A. Tolstoj, K. 
Fedin idr.). Kot razgledana strokovnja
kinja je v mnogih sestavkih, objavlje
nih v številnih periodikah in drugih 
objavah, seznanjala slovenskega bral
ca s takimi ustvarjalci, kot so npr. 1. 
Turgenjev, Saltikov-Sčedrin, I. Bunin, 
B. Pasternak ter kritik Dobroljubov 
(knj. 1956). Kako se je V. Brnčič za
vedala pomembnosti poslanstva kul
turnega posredništva, dokazuje tudi 
njeno sodelovanje pri tako pomembnih 
zbirkah, namenjenih najširšemu krogu 
bralcev, kot so »Klasje«, »Kozmos«, 
»Kondor« in »Sto romanov«. In najbrž 



ni naključje, da sta doslej najpomemb
nejši deli V . Brnčič »Ruska sovjetska 
književnost« (1962) in »Ruska književ
nost do Gogolja« (1966) izšli prav v 
zbirki »Kozmos« in da je svojo neko
liko tradicionalno Iiistorično, na bio
graf iki, sociologiji in psiliologiji teme
lječo raziskovalno metodo najbolj 
opazno oplemenitila s prvinami slo
govne interpretacije v esejih k roma
noma »Soborjani« N. Leskova in 
»Mojser in Margareta« N. Bulgakova, 
objavljenima v zbirki »Sto romanov« 
(1970, 1971). Vse to dokazuje intenziv

no prisotnost Vere Brnčič v slovenski 
slavistiki in nas obvezuje, da ji ob ju
bileju poleg zahvale za njeno doseda
nje delo zaželimo novih ustvarjalnih 
uspehov. — Med njimi pričakujemo 
najprej izid »Ruske književnosti od 
Gogolja do leta 1971«, ki naj bi zaklju
čil avtoričin pregled ruske književno-
nosti, in objavo krepko zastavljenih, a 
žal še neizdanih raziskav s področja 
rusko-slovenskih stikov. 

Aleksander Skaza 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

R O Z K A S T E F A N O B Š E S T D E S E T E M L E T U 

Slavistika na ljubljanski univerzi goji 
pedagoško in znanstveno predvsem 
svojo domačo panogo — slovenistiko. 
Kdo bo sicer preučeval naš jezik in 
našo književnost, če ne Slovenci sami? 
Slovenistika pa bi bila brez osnove, če 
bi se zadovoljevala sama s seboj. Za
to se je poleg splošne slovanske filo-
logije že pred vojno razvila katedra 
za ostale jugoslovanske jezike in knji
ževnosti, po vojni pa še katedra za ru-
sistiko. Kaj več pa si slovenska slavi
stika z maloštevilnimi znanstvenimi 
delavci in z omejenimi gmotnimi mož
nostmi doslej ni mogla privoščiti. Ker 
pa so ji potrebni razgledi tudi po dru
gih slovanskih narodih, poznanje njih 
jezikov in kulture, je poskušala to 
vrzel zapolniti z lektorati. Predavate
lji, ki jim je naložena skrb, da preuču
jejo posamezne slovanske jezike in ob 
tem seznanjajo slušatelje slavistike tu
di z najvidnejšimi dosežki duhovne 
kulture teh slovanskih narodov, imajo 
težko in odgovorno nalogo. Ni se jim 
sicer treba znanstveno poglabljati v 
vprašanja jezikov in literatur, ki jih 
poučujejo na univerzi, kljub temu pa 
so kot redki in najboljši poznavalci 
teh jezikov in kultur njihovi posredo
valci ne le akademskim slušateljem, 
ampak slovenski kulturni javnosti 

sploh. Seveda, če se zavedajo svojega 
poslanstva in če ga poskušajo po svo
jih najboljših močeh izpolniti. To pa 
moremo v polni meri trditi za predava
teljico poljščine na naši univerzi Rez
ko Štefanovo. In ker je 26. avgusta le
tos dopolnila šestdeseto leto, nam njen 
življenjski jubilej nalaga dolžnost, da 
opozorimo na mnogovrstnost in teht
nost njenega dosedanjega strokovnega 
dela. 

Najprej bežen pogled na njeno živ
ljenjsko pot. Rojena je bila v Ljublja
ni, kjer se je tudi šolala, obiskovala 
gimnazijo in zaključila slavistične štu
dije leta 1940. Za študija se je leto dni 
(1938-39) mudila v Krakovu, zbirala 
gradivo za diplomsko nalogo in imela 
v letnem semestru na tamkajšnji uni
verzi lektorat iz slovenščine. To štu
dijsko leto je bilo odločilnega pomena 
za njeno bodočo strokovno pot, vendar 
je preteklo še precej časa, preden se 
je lahko povsem usmerila v polonisti-
ko. Po končanih študijah je bila naj
prej profesorska pripravnica na trgov
ski šoli v Murski Soboti, kjer jo je še 
pred zaključkom prvega službenega le
ta zatekla okupacija. Umaknila se je v 
rodno Ljubljano, se vključila v delo 
Osvobodilne fronte, bila decembra 



1943 aretirana in odpeljana v nemšlio 
koncentracijslio taborišče Ravens-
briick. Po vojni je bila najprej uprav
nica Slovanske knjižnice v Ljubljani, 
od septembra 1947 pa lektorica in 
kasneje (od 1962) predavateljica polj
skega jezika na ljubljanski univerzi. 
Strokovno se je izpopolnjevala na po-
lonističnem tečaju v Varšavi 1958, na 
kratkem študijskem popotovanju v 
Varšavo in Krakov 1965 in na medna
rodnem polonističnem seminarju v 
Varšavi in Krakovu 1969. Svoje lek
torsko poslanstvo opravlja še vedno z 
vso prizadevnostjo in temeljitostjo. 

Osrednje zanimanje Rozke Štefanove, 
ki se kaže v njeni strokovni publicisti
ki, je literarna zgodovina. Že njeni 
prvi članki so bili usmerjeni v posre
dovanje poljske literature naši kultur
ni javnosti. Spočetka je ob njej pose
gala tudi v bolgarsko književnost. Te
meljiteje pa se je ukvarjala tudi s sta
rejšo rusko književnostjo, ki jo je ne
kaj časa predavala na pedagoški aka
demiji v Ljubljani in skupaj z Vero 
Brnčičevo pripravila tiskana skripta 
Pregled ruske književnosti (Lj. 1951). 
Potem pa se je povsem posvetila po-
lonistiki, predvsem poljski literaturi. 
Njen prvi cilj je bil celovit pregled 
poljske literature. Ob sistematičnih 
pripravah na izjemen podvig v sloven
skem kulturnem prostoru so nastajale 
študije in članki O p o e z i j i M l a d e P o l j 
s k e (NOja 1954), Z e r o m s k i — R e y i n o n t 
(NSd 1955), A d a m M i c k i e w i c z (NOja 
1956), B o l e s l a w P r u s (spremna beseda 
k Lutki, Lj. 1956), S t a n i s l a v W y s p i a n -
s k i (JiS 1957-58), O n o v e j š i p o l j s k i p o 
ezi j i (NSd 1959) in J u l i j S l o w a c k i (JiS 
1959-60). Potem je dozorela in izšla 
P o l j s k a k n j i ž e v n o s t (Lj. 1960). Zajetna 
knjiga ni le kompilacija tujih, pretež
no poljskih literarnozgodovinskih del, 
ampak enovito zasnovano in s temelji
tim poznavanjem predmeta napisano 
delo. Od kasnejših študij iz poljske 
književnosti je treba posebej omeniti 

še strnjen pregled poljske dramatike 
O d R e j a d o M r o ž k a (GLLjD 1963-64) in 
P o l j s k i l i r i k L e o p o l d Staf (JiS 1967). 
Obdelala je tudi okoli 50 gesel o polj
skih pisateljih in literarnih zgodovinar
jih za Leksikon Cankarjeve založbe 
(Lj. 1973). 

Seveda je kot lektorica oziroma preda
vateljica poljskega jezika Štefanova 
morala dosti prevajati iz poljščine, li
terarne in zunajliterarne tekste, iz 
lastnega nagiba, še več pa po naročilu. 
Nas tu zanimajo le prevodi literarnih 
del. Med proznimi sta pomembnejša 
povest Wände WasileMrske Iz ljubezni 
(NŽ 1946) in knjiga črtic Zofije Nal-
kowske Medaljoni (Lj. 1963). To je 
opremila tudi s spremno besedo. Še 
pomembnejši so njeni prevodi v ver
zih. Prevajala je pesmi in pesnitve 
Mickiev^icza, Siowackega, Goszczyn-
skega, Staffa in Lešmiana. Prevajalsko 
in literarnozgodovinsko delo pa zdru
žujeta izbora iz M i c k i e w i c z a (Lj. 1967, 
Kondor 96) in S i o w a c k e g a (Lj. 1973, 
Lirika 17), za katera ni le prevedla 
dobršen del verzov, ampak ju je opre
mila tudi s spremno besedo. 

Posebno in najbolj izvirno področje 11-
terarnozgodovinskega dela Rozke Šte
fanove pa predstavljajo študije o slo
vensko poljskih literarnih stikih. Take 
so Mickiewicz i n C o p (NSd 1955), pre
davanje na jugoslovanskem slavistič
nem kongresu v Ohridu P r e š e r e n in 
M i c k i e w i c z (SR 1963) in C a n k a r p r i P o 
l j a k i h (SR 1969). V zadnjem času pre
učuje probleme pesniškega prevajanja 
iz poljskega silabičnega v slovenski 
silabotonični verzni sistem. 

Ob pretežno literarnozgodovinskem 
delu pa Štefanova ni zanemarila svoje 
osnovne poklicne dejavnosti, preuče
vanja poljskega knjižnega jezika. Za 
svoja predavanja si je izdelala dife
rencialno slovnico, ki je, žal, doslej še 
ni publicirala. Pač pa je oskrbela ob 
sodelovanju takratnega lektorja iz 



Poljske na naši univerzi WladYslawa 
Laciaka obsežen Učbenik poljskega je
zika (Lj. 1969) s slovarčkom najbolj 
uporabljanih besed ter praktični fra-
zeološki slovar P o l j s k i p o g o v o r i (Lj. 
1969). 

Ob njenem pedagoškem delu na uni
verzi je treba poudariti njeno ljubezen 
do predmeta, ki jo zna presaditi na 

slušatelje, njeno prilagodljivost poseb
nim zanimanjem študentov za lingvi
stična vprašanja ali za literaturo, zla
sti pa njeno požrtvovalnost, saj je pri
pravljena na željo skupine slušateljev 
voditi tudi dodatne nadaljevalne teča
je. Nekajkrat pa je že s študenti pri
redila recitacijske večere, ki so imeli 
lep uspeh. 

Jože Koruza 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

Zapiski, ocene in poročila 
D R . A N T O N K A C I N , G R A M M A T I C A D E L A L I N G U A 
S L O V E N A * 

Ko Vincenco Franul de Weissenthurn, 
avtor slovenske slovnice v italijanskem 
jeziku Saggio grammaticale italiano-crag-
nolino v uvodu v svoje delo navaja vzroke 
zanj, se retorično sprašuje: ».. .non convi
ene a noi forse d'applicarsi allo studio 
d'una lingua, la cui cognizione ci si rende 
altretanto utile, che necessaria?» (1) Nje
gova slovnica je izšla 1. 1811 v Trstu, »in 
Città, il cui contado ha per dominante la 
sola lingua Cragnolina«. (2). 

Potreba, da se tudi Italijani — in to ne 
samo iz obmejnih področij — naučijo slo
venščine, je danes prav tako živa, motiva
cija te potrebe pa širša in globlja kot v 
Franulovi dobi, tesno povezana s številni
mi gospodarskimi in kulturnimi dejavniki. 
Ker pa so že nekaj časa razprodani učbe
niki, različni po obsegu, kakovosti in na
menu, s katerimi bi si italijansko govoreči 
lahko pomagal pri učenju slovenščine v 
svojem jeziku, sta Državna založba Slove
nije in Založništvo tržaškega tiska lansko 
leto izdala delo dr. Antona Kacina z na
slovom Grammatica della lingua slovena 
(Slovnica slovenskega jezika). 

Profesor slovenščine dr. Kacin (rojen 
1. 1901 v Idriji, danes živi v Trstu) ima na 
področju tovrstnih jezikovnih del že precej 
izkušenj, saj je že 1. 1930 pregledal pred 
objavo slovnico Ivana Trinka Grammatica 
dela lingua slovena ad uso delle scuole, 
(3) ki je izšla v Gorici, leto kasneje napi

sal vaje zanjo, še malo kasneje sestavil 
antologijo Pisano polje kot dopolnilo k va
jam iz slovnice in prispeval pomemben 
delež k drugi izdaji slovnice G. Androviča 
Grammatica slovena (Milan 1943). Razen 
tega je bil soavtor slovnic za slovenske 
srednje šole v Trstu in Gorici. 

Kacinova Slovnica slovenskega jezika ima 
uvod, v katerem M. Jevnikar, profesor za 
slovenski jezik in književnost na univerzi 
v Padovi, podaja kratek pregled in oceno 
slovnic slovenskega jezika, pisanih v itali
janščini, od skromnega delca devinskega 
servita Alasia da Sommaripa Vocabolario 
italiano e schiavo iz 1. 1607 do slovnice 
dr. Kacina. O njej pravi, da ima vse to, 
kar vsebujejo sodobne slovenske slovnice. 
»Ekspozicija je jasna, primeri izbrani, me
toda primerna tako za samouke kot za šol
sko rabo.« (str. 14) 

Kacinova slovnica je zamišljena kot uč
benik; vsaka izmed dvainštiridesetih lek
cij ima vaje in seznam novih besed. Na 
koncu knjige so dodani prevodi vaj in slo-
vensko-italijanski in italijansko-slovenski 
slovarček. Učbenik bi bil lahko preobse
žen, zato se je avtor moral omejiti na iz
brana poglavja iz normativne opisne slov
nice. Pri tem ni uporabil skorajda običaj
nega prijema pri zasnovah učbenikov tu
jih jezikov: slovničnih pravil in opozoril 
ne izpeljuje iz posebej izbranega besedila, 
temveč izbrano slovnično snov obravna-

• DZS in ZTT, Ljubljana — Trst 1972. 



va neposredno. Ker je opisna slovnica je
zikoslovna panoga, ki razgrinja jezikovni 
sestav na vseh ravneh, od glasoslovne pre
ko oblikoslovne do skladenjske in pomen
ske, mora biti izbor tak, da je informacija 
o jeziku čim popolnejša. 

V Slovnici slovenskega jezika prva lekcija 
posega v glasoslovje in pravopis, v ostalih 
pa je v ospredju predvsem oblikoslovni 
prikaz posameznih besednih vrst. Medmeta 
ne obravnava. Tudi pri posameznih besed
nih vrstah niso zajete vse značilnosti ka
tegorij. Pri pridevniku npr. niso obravna
vani vrstni pridevniki (Primerjaj: Bajec, 
Kolarič, Rupel, Slovenska slovnica, str. 
157 — v nadaljnjem besedilu Ss). Iz sklad-
nje so prikazani samo drobci, npr. vezava 
s predlogi, vezava števnikov, raba in so-
sledica časov. Iz besedotvorja so izbrane 
glagolske sestavljenke, od samostalniških 
izpeljank pa manjšalnice. 

Vprašanje je, ali je snov metodično pri
merno razvrščena. Besedne vrste so z več
jimi allTiianjšimi odstopi razporejene v za
poredju: samostalnik, pridevnik, glagol, ob 
glagolu so prikazani zaimki, števniki in 
prislovi. S predlogi se začne bralec sezna
njati že v tretji lekciji v zvezi s sklanja
tvami. Tudi glagol začne spoznavati že na 
začetku učbenika, vendarle je osrednja ob
ravnava te besedne vrste v drugem delu 
knjige, ko je glagol prikazan po glagolskih 
vrstah in so obravnavani glagolski vid, 
nakloni, neosebne glagolske oblike, spre-
gatev v trpniku ter raba in sosledica ča
sov. Na zadnjem mestu so vezniki. — Lek
cije niso vedno usklajene po težavnosti 
in zahtevnosti. Tako so v tretji lekciji dani 
osnovni sklanjatveni vzorci kar treh skla
njatev. Ce je tak zgoščen način obravnave 
primeren zaradi primerjave končnic, potem 
bi bilo najbolje navesti vzorce vseh štirih 
sklanjatev. Avtor pa nam predstavi drugo 
sklanjatev šele v trideseti lekciji. 

Z metodičnega stališča je sprejemljivo, da 
so določena poglavja predstavljena tako, 
da Italijana spominjajo na tipična poglavja 
iz slovnic njegovega materinega jezika 
(npr. nepopolni samostalniki, vljudnostna 
oblika). Glede na slovenske slovnice pa se 
postavlja vprašanje, ali je primerna dru
gačna razvrstitev sklanjatev. V Kacinovi 
slovnici so namreč samostalniki ž. spola, 
ki imajo v edninskem imenovalniku konč
nico — 0, klasificiram v četrto sklanjatev. 
Možnost, da bo učeči dopolnjeval svoje 
znanje s pomočjo slovenskih slovnic, v ka
terih je ustaljena klasifikacija sklanjatev, 
govori zoper novo delitev. 

S tovrstno problematiko se tesno povezuje 
vprašanje strokovnega izrazoslovja. V 
Slovnici slovenskega jezika je za obrazilo 
in liončnico rabljen en sam izraz: desi-
nenza. Po Bajec-Kalanovem Italijansko-slo-
venskem slovarju (1960) pomeni desinen-
za končnico in obrazilo, torej oblikoslovni 
in besedotvorni pojem, v Kotnikovem Slo-
vensko-italijanskem slovarju (1965) pa naj
demo za obrazilo izraza; iorma Hessionale, 
siliaba lormativa, beseda končnica pa ni 
zabeležena. Ločitev dveh tako različnih 
slovničnih pojmov bi bila nujna, če naj 
bi tujcu prikazali različno sistemsko vred
nost obeh vrst formantov. 

Ker bi bilo preobširno natančno poročati 
o vsej slovnični snovi učbenika in jo stro
kovno ovrednotiti, predstavljam nekoliko 
natančnejše samo prvo lekcijo. Ob njej se 
nam bodo pokazali tudi nekateri značilni 
metodološki prijemi. 

S prvo lekcijo je imel avtor namen sezna
niti italijansko govorečega s slovenskimi 
glasovi in ga naučiti (zapisovati ter) brati 
slovensko besedilo. Na koncu lekcije so za 
vajo dodana besedila za branje. Po prika
zu abecede pravi, da v slovenščini vsaka 
črka označuje le en glas, izjema so samo 
črke e, o in 1. Morala bi biti navedena vsaj 
še črka v in dano opozorilo, da v pisavi — 
razen nekaj izjem — ne zapisujemo soglas-
niških premen, do katerih prihaja v govo
ru zaradi spremembe glasovnega okolja. 
Avtor ne ločuje fonema od variante fo-
nema in pušča ob strani pravila razvrstitve 
v slovenskem glasovnem sestavu, ki jih 
pravopis beleži pretežno po zgodovinskem 
načelu. Z izgovorom črk seznanja tako, da 
navede nekaj primerov podobnega izgovo
ra v italijanščini. Italijanskih primerov je 
včasih kar preveč, saj bralec hitro dojame, 
za kateri glas njegovega materinega jezi
ka gre. Veliko število slovenskih primerov 
pa služi že za vajo v branju. Ko skuša opi
sati glasove, ki jih italijanski knjižni jezik 
nima, predstavi polglasnik kot glas, ki se, 
kadar je poudarjen, izgovarja »kratko, 
suho, zamolklo«, kadar je nepoudarjen pa 
»kratko in slabo zveneče«. Zaradi nazor
nosti opisa bi lahko opozoril na ta glas 
v italijanskih narečjih, saj skoraj ni pov
prečno izobraženega Italijana, ki ne bi 
vedel npr. za neapeljski polglasnik, ali pa 
spomnil na podoben glas v drugih jezikih, 
kot je to storil pri glasu ž. 

Takoj na začetku lekcije opozarja, da je 
treba ločiti glas in črko, toda včasih ju za
radi nerodne ubeseditve sam pomeša. For
mulacija, da se slovenski soglasniki b, d. 



f, n, m, p, r, t, v izgovarjajo kot ustrezni 
italijanski, je sama po sebi pravilna. Toda 
ko se veže na naslednjo, da »c ustreza 
vedno, v kakršnemkoli položaju je, ostre
mu z«, lahko nevarno zapelje bralca, ki ni 
opozorjen na porazdelitev slovenskih gla
sov, da bo zgoraj navedene črke bral ved
no enako in slišali bomo izgovor kot 
[grob], [sladaka], [cerkev] ipd. 

Do nelepe, če že ne nepravilne izgovorja
ve lahko pripelje tudi informacija: »L se 
izgovarja na dva načina — kot 1 v italijan
ščini ali kot u«. (str. 17) Moral bi biti na
veden izgovor u, in le v določenih polo
žajih varianta u. Za izgovor 1 kot 1 dr. Ka
cin navaja naslednje položaje, podprte s 
primeri. 

1. na začetku besede 
2. med dvema samoglasnikoma 

3. po soglasniku 

4. v rodilniku mn. ženskih samostalnikov 
na -la in srednjih samostalnikov na -lo 

5. v čisto knjižnih besedah, v besedah tu
jega izvora, v neologizmih in v nekate
rih lastnih imenih 

6. v mnogih besedah pred soglasnikom; za 
te primere ni splošnega pravila, (str. 1?, 
18) 

Ta pravila so hudo razdrobljena. Prvi trije 
položaji se dajo reducirati samo na enega: 
na položaj pred samoglasnikom. Primeri 
skalnat, čelni, deželni, ki jih najdemo pod 
točko 6, se dajo grupirati kot izpeljanke 
iz samostalnikov na -la in -lo. V teh 1 izgo
varjamo vedno kot 1. (Prim. Ss, str. 42) Tu
di nekateri drugi primeri pod točko 6, kot 
samostalnik, razpredelnica, Rudoli, Leo
pold... niso najboljši, ker bi se dali uvr
stiti pod točko 5. Tak način obravnave, 
zlasti premalo zgoščena in prešibko po
splošena pravila, delajo učbenik precej 
zahteven. Za ilustracijo še en primer. Po
sebej je obravnavan izgovor lj in nj. Za 
izgovor 1 j[ in n -1- j je naveden položaj 
na začetku besede, med dvema samoglas
nikoma in med soglasnikom in samoglas
nikom, kar se spet da reducirati na en po
ložaj: pred samoglasnikom. 

Ker je prva lekcija metodološko naslonje
na predvsem na razlike med slovenskim in 
italijanskim pravopisom in glasoslovjem, 
je bralec opozorjen tudi na »dvojne so-
glasnike«, ki jih slovenski jezik ne pozna. 
Vendar se tudi v slovenščini zgodi, da pri

deta na meji dveh besed ali na meji dveh 
morfemov skupaj dva enaka soglasnika. 
»V takih primerih ne izgovarjamo istega 
soglasnika dvakrat zaporedoma, marveč ga 
v enkratnem izgovoru daljšamo in krepi
mo.« (Ss, str. 26, prim. tudi J. Toporišič, 
Skj 1, str. 137) V Slovnici slovenskega je
zika pa je predpisan ločen izgovor enakih 
soglasniicov. Zabeleženi so samo primeri, 
v katerih sta enaka soglasnika tudi zapi
sana (tip: oddati), izpuščeni pa taki, kjer 
se pisna podoba glede na zvenečnost loči 
od govorne (tip: odtajati). 

O izgovoru dveh sosednjih samoglasnikov 
ni informacij, bile bi pa zaželene, ker ima 
italijanski jezik dvoglasniške foneme, slo
venski knjižni jezik pa ne. 

Bralec je pravilno opozorjen, da pisanje 
naglasnih znamenj v nobenem primeru ni 
obvezno. V učbeniku so naglasna zname
nja do osemnajste lekcije pisana povsod, 
potem pa samo na novih besedah in obli-
kha. Sicer sem ter tja kakšno manjka in 
naglasne dvojnice niso označene. 

Iz prikazanega je razvidno, da avtor ni 
imel namena prikazati slovenskega glasov
nega sestava in njegovih pravil, zato tudi 
ne posreduje nobenih načelnih ugotovitev 
o kolikosti in kakovosti glasov, o njihovi 
razvrstitvi in o naglasu, številu naglasov 
v besedi ter o naglasnih tipih. Zaradi nuje 
izbora se ni mogel posvečati vsem varian
tam obravnavanih fonemov in glasoslov-
nim podrobnostim. A ne glede na avtor
jeve poglede na jezik in ne glede na me
todo obravnavanja je treba posredovati to
liko takih informacij, da se učeči nauči 
pravilnega izgovora in zapisovanja danega 
jezika. 

Dr. Kacin se je v tej slovnici posvetil 
predvsem oblikoslovju. Zato je skrbno 
zbral ogromno število primerov, navedel 
dolge sezname posameznih oblikoslovnih 
kategorij. V vsakem primeru skuša bili 
čimbolj jasen, nazoren. Včasih celo brez 
potrebe daje popolne paradigme. Pri »ne
pravilnih samostalnikih« tretje sklanjatve 
dan, konj, las, mož, oče, otrok, voz, zob 
navaja cele sklanjatve, čeprav je pri ne
katerih premen v osnovi oziroma v konč
nicah samo toliko, da bi bilo bolje opo
zorili le na »nepravilne« oblike, in čeprav 
zobje, lasje, možje, vozje, ljudje sestavlja
jo v množini skupino z enim sklanjatvc-
nim vzorcem. — Gre za to, da ne bi dobili 
vtisa, da je slovenski jezik ena sama iz
jema. 



So pa poglavja v oblikoslovju, kjer je 
iskanje enotnega vzorca ali združevanje v 
skupine z značilno potezo težavno. Tako je 
npr. pri samostalnikih m. spola, ki se v im. 
ed. končujejo na -r. Slovnica slovenskega 
jezika prinaša pri obravnavi tega tipa sa
mostalnikov 49 imen, ki imajo v odvisnih 
sklonih podaljšavo z j , in 49, ki je poznajo. 
Zanimivih primerov, ko sta mogoči podalj
šana in nepodaljšana osnova, ne omenja. 
A kljub zapletenosti razvrščanja samostal
nikov, ki so sredi živega jezikovnega ob
likovanja, je mogoče najti glavna načela 
uvrščanja v sklanjatveni tip (glej F. Jako
pin, K uvrstitvi moških samostalnikov na 
-r, JiS IX 1964 53—58; J. Toporišič, Skj 1, 
str. 170) 

Znano je, kako je oblikovno bogat sloven
ski glagol. V primerjavi z italijanskim loči 
tudi glagolski vid, ki ga avtor slovnice 
dobro razloži bralcu, ki v svojem materi
nem jeziku izraža trajanje dejanja pred
vsem z različnimi oblikami za čase. Pred 
glagolskim vidom se učeči seznani z gla
goli po klasičnih šestih glagolskih vrstah. 
V šestnajstih zaporednih lekcijah je dan 
krajši ali daljši seznam glagolov v nedo-
ločniku, 1. osebi ed. povednega sedanjika, 
deležniku na -1 in v velelniku za 2. osebo 
ed. Za glagole 1. vrste in 3. razreda 5. vr
ste avtor sam ugotavlja, da so oblikovno 
tako razvejani, da je za Neslovenca bolj 
preprosto in primerneje študirati vsakega 
posebej. Ce že ne v tem primeru, bi se pa 
vendarle tudi pri glagolu dalo kaj podati 
bolj celostno in kaj poenostaviti, kar bi 
olajšalo zapomnitev, hkrati pa usposobilo 
učečega, da se v jezikovnem sestavu, ki si 
ga skuša osvojiti, tudi sam znajde. Ce bi 
avtor npr. na začetku podal morfemsko 
zgradbo glagola, seznanil s sestavljenimi in 
nesestavljenimi glagolskimi oblikami in 
pokazal, kako sestavljene oblike delamo iz 
sedanjiške in nedoločniške osnove, bi se 
skrčili seznami in število popolnih vzorcev. 
Tako pa je v učbeniku več kot petnajstkrat 
zapisan celotni spregatveni vzorec poved
nega sedanjika, kar deluje nekako zastra
šujoče. Dati moramo vse priznanje avtor
jevi skrbnosti pri naštevanju oblik, zlasti 
ko gre za glagolske sestavljenke, kjer se 
s sestavo pogosto spremeni tudi pomen, za 
urejene spiske dovršnih in nedovršnih gla
golov, toda na račun tega je manjša pozor
nost posvečena drugi plati jezikovnega 
znaka — njegovi funkciji. Zato učeči ne 
dobi zadovoljive podobe izraznih možnosti 
slovenskega jezika. Nekoliko več se je av
tor ukvarjal z rabo in pomenom pravih in 

nepravih predlogov in jo podprl s primeri. 
Pomanjkljiva osvetlitev rabe pa je zlasti 
opazna pri glagolu, ob časih, naklonih in 
neosebnih glagolskih oblikah. Označene so 
samo nekatere najosnovnejše funkcije ome
njenih kategorij, njihova drugotna raba — 
npr. prihodnjik lahko izraža določeno mo
dalnost, pogojnik in nedoločnik velelni na
klon ipd. — raba, ki zelo poživlja jezik, pa 
ostane neomenjena. Pri vsaki besedni vrsti 
je informacija o rabi in pomenu nepopolna, 
ponekod je pa sploh ni. Ob naštevanju po
manjkljivosti pa je treba ponovno pouda
riti, da ne moremo od tovrstnega učbenika 
za tujce zahtevati, da bo vseboval vse, kar 
vsebuje slovenska slovnica. 

Besedno in oblikoslovno bogastvo Slovnice 
slovenskega jezika bi delno lahko oživile 
vaje, ki so sestavni del lekcij. Skoraj vse 
vaje so prevodi iz slovenščine v italijan
ščino in obratno. Spočetka so to le nepove
zani stavki, kasneje se jim pridružijo razni 
sestavki. Privlačnih vaj izbirnega ali do
polnilnega tipa ni. Jezik v prevodih bi lah
ko zaživel polneje, če bi bili stavki sintak
tično pestrejši, njihova zgradba bolj razgi
bana. Tako pa tudi sestavki, ki so sicer 
različni po vsebini — nekaj značilnih na
slovov: Stanovanje, Hrana in pijača. Slo
venski jezik, Slovenija, Postojnska jama . .. 
prispevajo predvsem k obogatitvi besedi
šča, zelo malo pa k osvajanju različnih 
stavčnih vzorcev in sintaktičnih struktur 
sploh. Vsi sestavki so pisani v podobnem 
opisno-poučevalnem slogu. Nekaj besedil 
iz slovenske umetne književnosti ne more 
odtehtati slogovne monotonosti, ki veje iz 
sestavkov. Sicer so za tujca besedila, ki pri
povedujejo o Sloveniji in njenih naravnih 
in kulturnih znamenitostih, gotovo zanimi
va in poučna. (Samo v njih ne bi smelo bi
ti nerodnih formulacij, kot je npr. Štirje 
slovanski narodi Jugoslavije so Slovenci, 
Hrvati, Srbi in Makedonci (str. 98), ki v so-
besedniku izzveni tako, kot da so sploh 
samo ti štirje. Podobno je s podatkom, da 
se slovenska književnost začenja z letom 
1551 (str. 91). 

S področja skladnje bi bila potrebna tudi 
kakšna informacija o besednem redu. Dr. 
Kacin se je z besednim redom že ukvarjal, 
saj je kot soavtor Androvičeve slovnice 
obravnaval npr. stavo naslonk. Tako pa se 
učečemu oblikuje čut za slovenski besedni 
red zgolj ob stavkih iz vaj. Koliko v tem 
smislu ustrezajo prevodi iz enega jezika v 
drugega in obratno, bi bilo potrebno siste
matično preučiti. 



Slovnica slovenskega jezika je učbenik, ki 
omogoča obvladati tujcu nekatere značil
nosti slovenskega jezika, ne spozna ga pa 
z njim izčrpno in ne pokaže mu ga kot za

nimiv in razgiban slovanski jezik z bogato 
kulturno dediščino in socialno razveja-
nostio. 

M i J J c a Cvetek-Russi 
Univerza v Trstu 

N O V Z V E Z E K K R A T K E L I T E R A R N E E N C I K L O P E D I J E 

V sedmem zvezku Kratke literarne enci
klopedije, ki je izšel z letnico 1972 v Mo
skvi, je naši literaturi posvečenih samo pet 
krajših sestavkov, eden med njimi pa prav
zaprav obravnava slovenske avtorje samo 
v zvezi s predstavniki drugih jugoslovan
skih literatur. 

Pod geslom »literatura odpora« so sloven
ski avtorji (Kajuh, Bor, Zupančič, Klopčič, 
Jarc, Gruden) pravzaprav samo omenjeni. 
Avtorica N. B. Jakovleva v nekaj zelo 
splošnih stavkih omenja posamezne literar
ne zvrsti in najvidnejše avtorje iz tistega 
obdobja, navaja številko 9.500 publikacij iz 
obdobja NOB, omenja pa tudi najbolj pre-
vajane sovjetske avtorje. Velja omeniti tu
di to, da se avtorica v svojem sestavku 
opira samo na sovjetske vire in da med pu
blikacijami ne navaja niti ene, ki bi izšla 
pri nas. 

Tri sestavke — o Josipu Stritarju, Janezu 
Trdini in Primožu Trubarju je prispevala 
M. I. RYŽova. Pri Josipu Stritarju najdemo 
poleg osnovnih biografskih podatkov in 
njegovega uredniškega dela našteta tudi 
vsa najvažnejša dela, prav pa bi bilo, če 

bi avtorica omenila vsaj še njegovo študijo 
o Prešernu. Nerazumljivo pa je, zakaj je 
naslov Gospod Mirodolski preveden s 
»Svjaščenik Mirodolskij«. — Podrobne bio
grafske podatke najdemo tudi pri Janezu 
Trdini, našteta pa so tudi vsa najpomemb
nejša dela. Najboljši sestavek je M. I. R Y -
žova napisala o Primožu Trubarju. Kljub 
kratkosti je sporočilo dovolj pregledno, 
obenem pa je to edini prispevek z malo po
drobnejšim navajanjem del in virov. 

Druga poznavalka slovenske literature — 
E. I. Rjabova — je za ta zvezek napisala 
o F. S. Finžgarju sestavek, ki ga odlikuje 
obširno navajanje biografskih in biblio
grafskih podatkov in dobro poznavanje 
literature o njem. 

Morda samo še to: slovenska literatura je 
zaradi velike razgledanosti avtorjev, ki pi
šejo o njej, v te] enciklopediji dobro za
stopana, kljub temu pa bi spisek obravna
vanih avtorjev lahko vsaj malo razširili in 
v zvezek vključili še nekaj imen, kot npr. 
Tavčar, Udovič in še kdo. 

Alenka Logai-Pleško 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

N E K A J M I S L I O B S O D O B N I O R G A N I Z A C I J I P O U K A 
K N J I Ž E V N O S T I 

Pouk književnosti zahteva danes nove me
tode; ne zato, ker bi hoteli učiti drugače, 
ampak zato, ker se je spremenilo življenje, 
predvsem odnosi med ljudmi. Ti so bolj ne
posredni in enakopravni in kot taki vpli
vajo tudi na odnose med učencem in uči
teljem. Učenec ni več samo objekt, ki po
sluša našo razlago, temveč soustvarjalec 
v učnem procesu. 

Interpretacijska metoda pri pouku književ
nosti daje veliko možnosti za uveljavljanje 
učenčevih ustvarjalnih sposobnosti. Dr. 
Dragutin Rosandič je v reviji Vzgoja in 
izobraževanje' nanizal precej primerov, ki 
kažejo, kako naj se lotimo sodobnega pou
ka književnosti v srednji šoli. Osnovna šo
la se je že močno približala novi metodi, 

zato je logično, da srednja šola njeno delo 
izpopolni. Kakšna je interpretacijska meto
da? Interpretacija umetniškega dela se deli 
v glavnem na; 

a) fazo doživljanja umetnine in 

b) fazo spoznavanje umetnine. 

V prvi fazi je treba učence pripraviti za 
sprejem umetniškega dela; po branju sledi 
emocionalna pavza. V drugi fazi postavlja
mo učencem vprašanja, ki razvijajo vse 
njihove intelektualne sposobnosti (sposob
nost opazovanja, logičnega sklepanja, kri-

' Dr. Dragutin Rosandič, Sodobna organizacija pouka 
književnost i v srednji šoli , Vzgoja in izobraževanje. 
Ljubljana 1972, št. 8. 



tičnega mišljenja, predstavljanja, etičnega 
in estetskega vrednotenja), prav tako pa 
moramo z vprašanji sprostiti učenčevo 
čustveno napetost. Učence navadimo delati 
s knjigo, saj lahko razne podatke sami po
iščejo v leksikonih, literarnozgodovinskih 
učbenikih, slovarjih, na zemljevidih itd. 
Oblike pouka se spreminjajo, lepo prilož
nost imamo za skupinski pouk, zlasti pri 
obravnavi epskega dela. Z odgovori učen
cev na listkih ali na ustna vprašanja pouk 
individualiziramo. Odgovori učencev so 
nam tudi kažipot do njih samih. Ugotovi
mo, kakšna je njihova življenjska zrelost 
in tako laže najdemo zanje primerne na
loge. 

Pri sodobnem pouku književnosti je zelo 
pomembna povratna informacija, ki učence 
čustveno in miselno spodbuja. Pri analizi 
Prešernovega soneta Življenje ječa so 
učenke 2. letnika PTS na vprašanji KAJ JE 
ŽIVLJENJE, KAJ JE SMRT odgovorile zre
lo in v lepši jezikovni obliki, kot je bilo 
pričakovati. 

Primeri: Življenje je borba (večkrat). Življe
nje je sreča (večkrat). Življenje je zame 
pot, polna zaprek. Človek jih le s trdno 
voljo premaga, včasih pa kljub trdni volji 
klone in ne more naprej. — Življenje je 
svoboda. — Življenje je zame polno pre-
prek, katerih se brez dobre volje ne da 
premagati. Te imam pa jaz zelo malo, za
to me skrbi, kako bo. •—• Večna borba z 
ljudmi in s samim seboj za obstoj. — Ziv-
Ijeje je dolga črta, ki teče iz dneva v dan, 
dokler je ne ustavi smrt. — Življenje je 
zame včasih nekaj lepega, vendar bi v do
ločenih žalostnih trenutkih raje videla, da 
me ne bi bilo. — Življenje je reka, ki teče 

v neskončnost. Spremljajo jo nevihte in 
sonce. — Življenje je pot, na kateri se vsi 
srečujemo. — Življenje je doživetje sreč
nih in žalostnih dogodkov. 

Smrt je izguba, bolečina. — Smrt je konec 
trpljenja. — Smrt je za vsakega človeka 
najbolj usoden trenutek. — Smrt je zame 
nekaj, kar si ne morem predstavljati. —• 
Nisem premišljevala. — Smrt je zame ne
kaj strašnega, vendar bomo morali vsi 
umreti. — Smrt je konec radosti. — Smit 
je nekaj žalostnega (večkrat). •— Smrt je 
izguba bližnjega. — Smrt je delo narave, 
brez nje tudi ne bi bilo življenja. 

Povratna informacija je sledila takoj. Po 
branju teksta je nastala čustveno nabita ti
šina, ki je sama od sebe terjala emocional
no pavzo in obenem dokazovala, da so 
učenke pesem razumele. 

Ni jim bilo več težko ugotoviti Prešernove 
življenjske stiske in lepoto njegove izpo
vedi, kar je bilo pri stari metodi precej trd 
oreh. 

Sodobna organizacija pouka književnosti 
je vsekakor boljša, izziva pa tudi nekaj 
vprašanj: Kako obravnavati različne be
sedne umetnine? Kako ocenjevati znanje 
učencev? Kje najti čas za temeljito pripra
vo, ki jo sodobna organizacija pouka knji
ževnosti zahteva? Kako organizirati za
ključne izpite, če upoštevamo sedanje učne 
načrte? 
Nova metoda spreminja namreč vse faze 
učnega procesa. 

Urška S ne d i c 
Poklicna teksti lna šola 
Tekstilni center Kranj 

J U G O S L O V A N S K I S E M I N A R J I Z A T U J E S L A V I S T E 

V Jugoslaviji organiziramo vsako leto kar 
pet slavističnih seminarjev, ki se jih vsa
kokrat udeleži več ko 400 tujih slavistov; 
med njimi so ugledni znanstveniki, univer
zitetni profesorji in učitelji, lektorji za slo
venščino in druge jugoslovanske jezike na 
tujih univerzah, srednješolski profesorji, 
prevajalci in študentje. 

Nekaj skupnega imata med temi seminarji 
slovenski in makedonski. Oba trajata 14 
dni, posvečena pa sta problemom sloven
ske oz. makedonske etnične skupnosti. Slo
venski seminar (vsako leto ga organizira 
Oddelek za slovanske jezike in književno
sti Filozofske fakultete v Ljubljani, finan

cirajo pa RIS, Znanstveno raziskovalna ter 
kulturna skupnost SRS; njegovo vodstvo 
se menja; letošnjega, devetega, ki je bil 
od 2. do 14. julija, je vodil doc. dr. Matjaž 
Kmecl) je po svoji zgradbi tridelen — po
svečen je problemom slovenskega jezika, 
literature in kulture, ki jih udeleženci spoz
navajo na posebnih predavanjih (po dve 
vsak dan) in lektoratih (lektorati sloven
skega knjižnega jezika so prilagojeni zna
nju udeležencev in so obvezni, fakultativ
na pa sta lektorata iz zgodovine sloven
skega knjižnega jezika in dialektologije). 

Letošnji slovenski seminar, ki se ga je ude
ležilo 125 slavistov iz 18 držav (te šte-



Vilke drugi jugoslovanski seminarji ne do
segajo), je bil posvečen aktualni in nereše
ni koroški problematiki (2/3 predavanj), ki 
je prav zadnji čas spet stopila v ospredje, 
obenem pa so prav za to priložnost napisa
na predavanja razkrila in ponovno opozo
rila na številna nerešena vprašanja in pro
bleme, ki jih poraja neizpolnjevanje 7. čle
na avstrijske državne pogodbe. 

Makedonci so pod vodstvom prof. dr. Boža 
Vidoeskega svoj seminar organizirali letos 
šestič — od 16. do 31. julija v Skopju in 
Ohridu. Tudi njihova predavanja so posve
čena problemom jezika, literature in kul
ture, le da je bilo pri njih letos večje šte
vilo jezikoslovnih tem (kar 10 predavanj). 

Ostali trije jugoslovanski seminarji se že 
po svoji zasnovi ločijo od prvih dveh. Za-
grebačka slavistička škola — organizira jo 
filozofska fakulteta zagrebškega vseučilišča 
(letos so jo organizirali tretjič, v času od 
22. julija do 5. avgusta, vodil pa jo je doc. 
dr. Franjo Grčevič), traja tri tedne — 
prvih štirinajst dni je v Dubrovniku, zad
nji teden pa se preseli v Zagreb. Dru
gačna je tudi organizacija te poletne 
šole — poleg obveznih lektoratov hrvat-
skosrbskega jezika, ki so prav tako orga
nizirani glede na stopnjo znanja udeležen
cev, imajo še dodaten intenzivni avdio-
vizualni tečaj za popolne začetnike, orga
nizirana pa sta tudi dva fakultativna tečaja 
slovenščine oz. makedonščine. Kot edini v 
Jugoslaviji pa organizirajo Zagrebčani tudi 
literarnozgodovinske proseminarje, ki se 
največkrat navezujejo na teme posameznih 
predavanj. Literaturi je posvečena tudi ve
čina predavanj: v letošnjem programu jih 
je bilo 22, tematsko pa so bila povezana v 
dva cikla — stara hrvatska književnost ter 
hrvatska književnost XX. stoletja. Po eno 
predavanje je bilo posvečeno makedonski 
oziroma slovenski sodobni dramski ustvar

jalnosti (doc. dr. Aleksander Šljivarič, Ge
neza sodobne slovenske drame). 

Daljšo tradicijo ima Seminar za strane sla
viste, ki ga je to pot organizirala filozof
ska fakulteta iz Sarajeva (letošnji je bil 24. 
po vrsti, in sicer v času od 30. julija do 18. 
avgusta, vodil pa ga je prof. dr. Svetozar 
Markovič). Tudi ta seminar traja tri tedne 
— prvih štirinajst dni je v Zadru, en teden 
pa v Sarajevu. Po notranji organizaciji je 
seminar podoben zagrebškemu — tudi oni 
imajo poleg obveznih lektoratov srbohrva
škega jezika fakultativna tečaja sloven
ščine in makedonščine in tudi pri njih je 
večina predavanj (2/3) posvečena proble
mom literarne zgodovine. Glede na jugo
slovansko tradicijo tega seminarja vabijo 
nanj tudi večje število predavateljev iz 
drugih univerzitetnih centrov; med njimi 
so letos povabili 4 Slovence. 

Drugačna od vseh teh seminarjev so sre
čanja, ki jih pod vodstvom prof. dr. Slo-
bodana Markoviča organizira Medunarodni 
slavistički centar SR Srbije. »Skup slavi
sta« traja tri tedne (letos tretjič, od 2. do 
20. septembra), prirejajo pa ga v Beogradu, 
Prištini in Novem Sadu. (Podrobnejše po
ročilo o njem gl. v naslednji številki!) 

Pomen vseh teh jugoslovanskih seminar
jev je velik in zanimanje zanje iz leta v 
leto narašča. Spričo kvalitetnih predavanj 
(na vseh tečajih predavajo naši najvidnej
ši strokovnjaki) in dobro organiziranih lek
toratov je morda njihov največji pomen 
prav v širjenju poznavanja naših jezikov 
in kultur. K temu bi veliko prispevali tudi 
zborniki predavanj, ki bi bili dostopni šir
šemu krogu poznavalcev; žal pa je zaen
krat le slovenskemu seminarju uspelo, da 
je predavanja vsako leto izdal kot posebno 
publikacijo, letos celo že pred začetkom 
seminarja. 

Alenka Logai-Pleško 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

P I S M O R E V I J I » J E Z I K I N S L O V S T V O « 

V prvem dvojnem zvezku Jezika in slov
stva za leto 1971-72 (št. 1—2) ste objavili 
recenzijo moje razprave Giavne smeri v 
medvojni slovenski literaturi avtorja M. 
Kmecla.* M. Kmeclu sem zelo hvaležna za 
dobrohotno oceno mojega dela, vendar ču
tim potrebo, da izrazim nesoglasje z neka
terimi postavkami v njegovi oceni literar
nih tokov. 

Opomba uredništva: Polemično pismo je prejšnje 
uredništvo prejelo že pomladi, vendar prepozno, da 
bi ga še bi lo mogoče objaviti v zadnji števi lki pre
teklega letnika JiS. Medtem je izš lo v moskovsk i 
reviji »Sovjetskoje s lavjanovedenije«. Kot je raz
vidno, gre za polemičen odziv na že nekol iko od
daljeno poročilo o avtoričinem prikazu s lovenske 
književnost i med obema vojnama; v poročilu j'e pi
sec zapisal tudi nekaj misli o sovjetski nerealist ični 
književnost i dvajset ih let in o odnosu sovje t ske li
terarne v e d e do te književnost i ; nanje polemika 
meri. 



M. Kmecl trdi, da je sovjetski »oficialni li
terarni znanosti« lasten »polemičen in od
klonilen odnos do vsega, kar je v literaturi 
nerealistično«. Najprej bi rekla, da je ter
min »oficialna literarna znanost« neupravi
čen. V sovjetski literarni znanosti obsta
jajo ob enotni marksistično-leninistični fi
lozofski osnovi razlike pri obravnavanju 
mnogih estetskih problemov. Dela, ki odse
vajo različna gledišča, različne pristope h 
gradivu, se poleg tega objavljajo in vklju
čujejo v znanstveno rabo pod enakimi po
goji-

Formulacija »odklonilen odnos do vsega, 
kar je nerealistično« je tudi netočna. Sov
jetska literarna znanost je npr. romantični 
umetnosti vedno posvečala veliko pozor
nost. Razkrivala je pomen te umetnosti v 
•umetniškem razvoju človeštva, njeno ne
minljivo življenjskost. V zadnjem desetlet
ju se je pojavilo posebno veliko število 
del, ki v tej ali oni zvezi obravnavajo teo
rijo in prakso različnih tokov 20. st.: sim
bolizma, ekspresionizma, surrealizma, češ
kega poetizma idr.' 

Te tokove sicer različni avtorji ocenjujejo 
različno, vendar v njihovem izhodišču ni 
apriornega »odklonilnega odnosa«, ki o 
njem govori M. Kmecl, pač pa prizadeva
nje, da dojamejo protislovno naravo teh 
tokov, njihovo idejno diferenciacijo, vzro
ke in pogoje njihovega nastanka, njihovo 
vlogo v duhovnem življenju družbe, sood-
nos estetske realnosti, ustvarjene s sred
stvi neke umetniške metode, z objektivno 
realnostjo ipd. 

Menim, da tudi moja razprava, ki se je na
njo odzval M. Kmecl, ne potrjuje njegove 
teze »o odklonilnem odnosu do vsega ne
realističnega v literaturi«. Odklonilen od
nos je komaj združljiv s priznanjem zako
nitosti pojava nerealističnih tokov v slo
venski literaturi 20. let, s priznanjem tega, 
da so ti tokovi »po svoje odgovorili na po
trebe časa« in dospeli do »nekaterih umet
niških odkritij« (str. 131). Ekspresionizem 
je bil s svojo visoko stopnjo generalizaci
je, z intenzivno emocionalnostjo dejansko 
tisti tip umetnosti, ki je ustrezal trenutku 
ostre krize buržoaznega sveta in rojstva 
novega sveta, času nastajanja novih, še ne 
povsem jasnih socialnih in filozofskih pri
zadevanj. V nekaterih delih ekspresioni-
stične umetnosti so dobile duhovne in emo
cionalne razmere ter iskanja prvih 20. let 
močan izraz. Pomembno vlogo je pri tem 
odigralo odkritje novih izraznih sredstev, 
novih oblik umetniškega posploševanja, od 

katerih je mnogo tega obogatilo zakladni
co literature. 

Toda ob vsem tem je ekspresionizem kot 
umetnost, ki se je formirala na izrazu emo
cionalnega ali filozofskega (ali obeh sku
paj) odzivov umetnika na obdajajoče ga 
resničnost, na simbolu in alegoriji, ki naj 
bi odkrila bistvo in ki spreminjata kon-
kretno-čutno stran pojavov, močno trans-
formiral podobo sveta. Spoznavni princip 
v ekspresionističnem ustvarjanju ni priso
ten v svoji neposredni obliki, marveč v 
posredni in je pri ekspresionistih mistične 
usmerjenosti reduciran na minimum. To 
pripelje do neke enostranosti ekspresioni-
stične umetnosti. Zaradi tega se v družbi 
pa tudi v samem ekspresionističnem toku, 
predvsem v njegovem levem krilu, pojavi 
potreba po umetnosti drugega tipa, ki ne 
reproducirá resničnosti z metaforizacijo, 
marveč z analizo in prikazovanjem realno 
obstoječih vezi, odnosov materialnega oko
lja ipd. — t. j . potreba po realistični umet
nosti. 

Prav ta proces je potekal v Sloveniji v 20. 
in na začetku 30. let. In prav zaradi tega 
se mi mnenje M. Kmecla o enakovrednosti 
— pri tem neminljivi enakovrednosti, ki da 
obstaja, kot pravi, »vedno« — nerealistič
nih »izmov« in realizma v revolucionarni 
literaturi zdi dvomljivo, ker so prav pred
stavniki slovenske revolucionarne literatu
re 20. let prej, bolj zavestno in dosledno 
kot književniki drugih usmerjenosti začeli 
prehajati na pozicije realizma. 2 e zelo zgo
daj, ko se je slovenski ekspresionizem šele 
približeval svojemu višku, je pisal VI. Mar-
telanc: »Ekspresionizem in futurizem posta
jata že preveč omejena za izraz vse vsebi
ne našega časa«^. VI. Martelanc že takrat 
ni videl magistralne poti za razvoj bodoče 
proletarske umetnosti v ekspresionizma, 
tem »krčevitem kriku v človeku«, »izrazu 
nenadoma vzkipelih čustev«, za katerimi 
kritik s priznavanjem odkriva »velik mo-

' Gl. »Formirovanie soc ia l i s t ičeskogo realizma v 11-
teraturax zapadnyx i južnyx slavjan«. Izd-vo A N 
SSSR, M., 1963; Zb. »Genezis soc ia l i s t ičeskogo rea
lizma v literaturax stran Zapada«. Izd-vo A N SSSR, 
M., 1965; S. M. Fradkin. BertoFd Brext, M., 1965; 
Zb. »O l i teraturno-xudožestvennyx tečenijax XX v e 
ka. Izd-vo MGU, 1966; L. N. Budagova. Vi tes lav N e -
zval. »Nauka«, 1967; zb. »Kritičeskij realizem X X v. 
1 modernizm«, »Nauka«, 1967; zb. »Socialist ičeskij 
realizm i xudožes tvennoe razvitie če lovečes tva« , 
1966; zb. »Nac ionarnye tradicii i genezis social ist i 
českogo realizma«, 1965; D. F. Markov. Genezis so
c ia l i s t ičeskogo realizma. »Nauka«, 1970, idr. 
2 VI. M. Zenitizem. »Učiteljski list«, 1922, str. 11. 



ralni pomen«^, marveč v realizmu: »V rea
lizmu se izrazi predvsem kritika sodobne 
družbe, njene socialne ureditve in njene 
kulture; realizem je izraz aktivne, pozitiv
ne strani v sodobnih duhovnih prizadeva
njih buržoazne družbe. In ker ima vsaka 
kritika svojo pozitivno konstruktivno stran, 
postaja ta umetnost predhodnica bodoče 
proletarske kulture«^. 

Tudi ustvarjalna praksa in literarni pogledi 
predstavnikov slovenskega, po terminu M. 
Kmecla, »revolucionarnega literarnega ne-
realizma« 20. let, t. j . levoekspresionistične 
skupine mladih pisateljev, se je ločila od 
prakse in teorije drugih ekspresionističnih 
smeri, med drugim tudi z močno razvitimi 
realističnimi tendencami. Srečko Kosovel 
je ob vsej zapletenosti in mnogovrstnosti 
estetskih iskanj videl glavni smisel v zr
caljenju notranjega človekovega sveta, te
sno povezanega z obdajajoče ga socialno 
resničnostjo. Pozival je k analizi socialnih 
konfliktov, ki tlačijo človeka, k temu, naj 
bi literatura oblikovala bojevnike proti 
družbenemu zlu. Umetnost Kosovela, T. Se-
liškarja, M. Klopčiča idr. je skupaj s »koz-
mizmom«, ki je izviral iz ekspresionistične 
abstraktnosti, in vizionarsko fantastiko 
vsebovala tudi bistvene elemente realizma, 
ki je v 30. letih pri Klopčiču in Seliškarju 
prerasel v vodilno estetsko načelo. 

Ko s e j e na koncu 20. let v slovenski lite
raturi razmahnila kritika ekspresionizma, 
omejenosti njegovih možnosti, se je poja
vila pri pisateljih, ki so zastopali najrazlič
nejše estetske platforme, potreba po bolj 
konkretni umetnosti. Razmahnili so se spo
ri o »novem realizmu«, o soodnosu »duhov
nega« in realnega v njem. In za prevlado
vanje duhovnega, idealističnega načela, za 
»nerealizem« so nastopali ekspresionisti-
katoliki, nikakor pa ne predstavniki revo
lucionarne literature. Pisatelji in publicisti, 
ki so spoznali nujnost aktivnega upora pro
ti buržoazno-monarhističnemu pritisku in 
nevarnosti fašizma, pisatelji, ki so se zave
dali svojih državljanskih dolžnosti do ljud
skih množic, so se bojevali za socialno pro
blematiko in njeno realistično analizo. Med 
njimi sta bila tudi komunista E. Kardelj in 
D. Kermauner in aktivni sodelavec komu
nistične partije B. Kreft pa ekspresionist-
»kozmist«, pesnik poglobljenih etičnih 
iskanj M. Jarc in M. Kranjec, ki je zapustil 
krščansko-socialistično gibanje in nazadnje 
postal aktivni član komunistične partije, 
ter mnogi drugi. 

Nazadnje je po zaslugi intenzivnega priza
devanja pisateljev in kritikov predvsem 

prav pri literarni levici, ki je v 30. letih 
dosegla izredne umetniške dosežke in vi
sok razvoj estetske misli, zmagal realizem. 
Nerealizem — pa še ta mnogo bolj »pred
meten« in »zemeljski« kot je bil v 20. letih 
— se je očuval samo na literarnem desnem 
krilu in je postal izrazna oblika individua
lističnega in religioznega svetovnega nazo
ra. Ekspresionizem, ki je dokončno izgubil 
revolucionarno vsebino, značilno za ustvar
janje levih ekspresionistov iz 20. let, je na 
tej razvojni stopnji postal predmet kritike 
naprednega dela pisateljev. J. Vidmar, B. 
Fatur, VI. Pavšič (M. Bor) razkrinkavajo 
ekspresionistično poetiko predvsem s pri
kazovanjem psihološke neverjetnosti eks
presionističnih del, ekstatičnosti ekspresio-
nističnega pisanja, nagnjenja k eksotiki 
ipd. I. Brnčič v člankih, posvečenih analizi 
ustvarjanja ekspresionistov-katolikov, do
kazuje, da se ti odmikajo od resničnih 
problemov človeka, medtem ko jih realisti 
iščejo in jih razkrivajo. B. Ziherl kritizira 
dekadentski ekspresionizem zaradi razgla
šanja brezizhodnosti, ki jo je rodil strah 
pred revolucijo. 

Ta in mnoga druga dejstva literarnega raz
voja 20. in 30. let menda ne morejo pričati 
o čem drugem, kot o nujnosti, da priznamo 
nekatere prednosti realistične metode, da 
priznamo neustreznost sredstev, ki jih je 
imel na voljo ekspresionizem za izvedbo 
nalog novega obdobja, ko so sprva zme
dena in neodločna iskanja progresivnih 
družbenih sil postajala vse bolj smotrna in 
zavestna in so ob tem vse bolj odločno za
htevala pazljivo preučevanje življenja z 
umetniškimi sredstvi'. 

Ekspresionizem je emocionalna umetnost. 
To predstavlja njegovo moč in nujnost, da 
se pojavi v določenem zgodovinskem tre
nutku. To pa pogojuje tudi njegovo ome
jenost in kratkotrajnost. Realizem združuje 
emocionalnost z močno razvitim objektiv
nim spoznavnim principom. In v tem je 
poroštvo za njegovo večno življenjskost in 
tu je tudi pojasnilo, zakaj mu ne pripisuje 

' VI. M. Moderna umetnost in njene naloge . »Uči
teljski list«, 1922, str. 210. 
' VI. M. Razredni moment v moderni umetnosti . 
•Učite l jski list«, 1923, str. 19. 
* O tem, kako privlačna j e bila v tem obdobju rea
l ist ična umetnost za mnoge adepte ekspresionizma, 
lahko npr. sodimo po izjavah enega od najbolj ta
lentiranih predstavnikov ekspresionizma — Slavka 
Gruma, ki so ga, kot sam pravi, »navdušila«, »pre
seneti la«, »očarala« dela Prežihovega Voranca. SI. 
Grum je navdušeno pozdravil pojav »polit isches 
Ding«, »prvega s lovenskega kolekt ivnega romana, ki 
ga je napisal umetnik« — »Požganice« (SI. Grum. 
Proza in drame. Maribor, 1957, str. 30). 



večje vrednosti, kot smo pravkar videli, 
samo »oficialna sovjetska literarna zna
nost«. 

Različne ustvarjalne metode nimajo enako
vrednih potencialnih možnosti za umetni
ško osvajanje sveta. Tudi njihove socialno-
zgodovinske funkcije se med seboj razlikti-
jejo. Nerealistični tokovi, vključeni v re
volucionarno socialistično umetnost, so da
li (nekateri delajo tudi danes) velik umet
niški prispevek za razvoj revolucionarne 
zavesti. Revolucionarno-romantični tokovi, 
ki so prevladovali na zgodnjih razvojnih 
stopnjah pri formiranju socialistične umet
nosti v Rusiji, Poljski, Bolgariji in v dru
gih deželah, so ustvarili neuvenljivo poe
zijo, ki poziva k dejanju. Levoekspresioni-
stični tokovi in skupine v Nemčiji, Slove
niji, Hrvaški so veliko prispevali k boju 
progresivnih sil proti militarizmu, lažni 
propagandi razrednega sveta, boju za re
volucionarno solidarnost delavstva. 

Toda revolucionarna umetnost kljub veliki 
pomembnosti nerealističnih metod teži za
radi svoje socialne funkcije k realizmu. 
Realizem najbolj ustreza potrebam družbe
nih sil, ki hočejo spoznati svet, da bi ga z 
revolucijo spremenile. Zaradi tega zavzema 
v hierarhiji različnih umetniških metod pr
vo mesto prav realizem kot najbolj efek
tivna metoda, ki daje naj celovitejšo in naj
bolj objektivno podobo resničnosti in ki je 
med vsemi metodami najbolj komunikativ
na. 

M. Kmecl predlaga, naj bi sprejeli njego
vo tezo, da je literatura »izmov« »v enaki 
meri služila revoluciji, kot ji je realizem« 
(str. 34). S takim izenačevanjem različnih 
tokov glede na stopnjo efektivnosti se ni
kakor ne moremo strinjati. Revoluciji ne 
more enako uspešno služiti umetnost, obo
rožena z idejami znanstvenega socializma, 
umetnost, ki analizira družbeno življenje s 
pozicij tega nauka in ki mobilizira progre
sivne sile družbe na zavesten boj pri ure
sničevanju socialističnega ideala, in umet
nost, ki jo navdušujejo, da tako rečemo, 
anarho-individualistične utopije ali pa sa
nje o osvoboditvi človeka z razbrzdanosfjo 
njegovih instinktov. Na občinstvo ne mo
reta z enako močjo vplivati komunikativna 
umetnost in hermetična umetnost, umet
nost, ki »revolucionarno« zavrača logiko in 
ki se slepo podaja v eksperimentiranje. 
»Lahko eksperimentiramo, kolikor hoče
mo, lahko se prekucujemo po mili volji, to
da vprašanje pri tem je, kako bo z bral
cem, ali bodo zanj zanimivi ti eksperimen
ti«^. Za revolucionarno literaturo, ki hoče 

globoko in aktivno delovati na široke ljud
ske množice, je takšna zveza nujno potreb-
an. Eksperiment, ki prinaša nove, sveže 
barve in postopke, ki zbližuje avtorja z 
bralcem in ki izpolnjuje avtorjeve možno
sti posredovanja vse zapletenosti misli in 
čustev v samo njemu lastnem odtenku, da, 
takšen eksperiment je nujno potreben re
volucionarni literaturi. Toda eksperiment, 
ki privede do »destrukcije logične sintak
se«, o kateri piše M. Kmecl, ko govori o 
Srečku Kosovelu, ne more biti vodilo za 
literaturo nasploh in še posebej ne za re
volucionarno literaturo. Denimo, da navdu
šenje za podobno eksperimentiranje (če
prav to še zdaleč ni aksiom) ne slabi »so
cialne angažiranosti«, toda povsem jasno 
je, da destrukcija logike in sintakse slabi 
kontakt med pesnikom in njegovim bral
cem. 

Kosovelovo eksperimentiranje je njegov 
laboratorij, v katerem je v celi vrsti pri
merov ustvarjal tisto, kar mu je pomagalo 
izraziti svoj odnos do sveta, drhtenje in na
petost duhovnega sveta; to je laboratorij, 
ki mu je pomagal dojeti in izraziti poteze 
novega v obdajajoči ga stvarnosti, npr. v 
pesmih »Evolucija duha« in »Svetilka ob 
cesti«. V teh delih je ohranjena notranja 
logika in poudarjeno raznoravenske podo
be jasno izražajo idejo pesmi. Toda v pri
merih, ko Kosovelov eksperiment vodi k 
zavestnemu alogizmu, k stihij no nagrmade
nim pojavom (»Kalejdoskop«), k poskusu, 
da se izrazi v zavesti še neizoblikovano 
motni občutek (»Črni zidovi«), eksperiment 
samo otežkoča sprejetje teksta, ustvarja 
pogoje za svojevoljne razlage ipd'. 

Konstruktivistični poskusi Kosovela so ga 
obogatili kot umetnika, omogočili so mu, 
da je obvladal še eno novo, sodobno pe
sniško »narečje«, ki ga je rodilo stoletje, 
ko sta tehnika in znanost močno prodrli v 
zavest ljudi. Pesnik tu ustvarja na zelo vi
soki ravni posploševanja, ki zahteva 
skrajno napetost in jasen filozofski zven, 
popolno odpoved opisnosti in naraciji. 
Vendar menim, da tolmačenje poezije kot 
»magičnega razodetja« in tu in tam iracio
nalni značaj teksta pričajo o tem, da so 
iskanja v tej smeri zavajala pesnika stran 
od njegove magistralne poti — od poti k 

' A . Tvardovskij . Vvstuplenie na kongresse Evro-
pejskogo soobščes tva pisatelej v Rime. »Inostranna-
ja literatura«, 1966, N o 1, str. 245. 
' N e izključujem možnosti , da nekomunikativnost 
vrste Kosove lov ih del nekako pojasnim kot posle
dico dejstva, da so ostala na stopnji nedozorelega 
osnutka. N e vemo, kakšna bi bila ta dela v zadnji 
varianti, če bi Jih objavil pesnik sam. 



umetnosti, ki globoko pozna življenje člo
veka in družbe in ki združuje delovne ljudi 
v boju za uresničenje revolucionarnih ide
alov. Poziv, ki naj vsebuje klic po uresni
čitvi konkretnih socialnih ciljev in ki je 
namenjen širokemu občinstvu, je težko 
združiti z močno subjektiviziranimi izrazni
mi oblikami. Za velikega pesnika, ki ima 
kaj povedati ljudem, eksperiment ni sam 
sebi cilj, ni višek ustvarjanja. Njegov cilj 
je v tem, da bi razumeli njegovo misel, 
nujno potrebno človeku in družbi. Čimbolj 
je zrela njegova misel, tembolj intenzivno 
je njegovo prizadevanje po razumljivosti. 
Čimbolj jasno čuti pesnik, da ga njegovo 
čustvo združuje s tisoči rojakov, tembolj 
vztrajno išče jasno obliko za izpoved tega 
čustva mnogih. Zgodovina literature pozna 
veliko primerov, ko so pesniki, ki so ali 

gojili zapletene, prefinjene oblike ali pa so 
se zatekali k eksperimentu in k različnim 
vrstam »izmov«, pričeli v letih hudih pre
izkušenj za njihov narod ustvarjati v duhu 
čiste in visoke preprostosti čustva in be
sede. Tako je bilo v letih druge svetovne 
vojne z mnogimi pesniki — z Ahmatovo, 
Nezvalom, v Sloveniji pa z Udovičem, Vi-
potnikom idr. 

Takšni so v grobih potezah ugovori, ki sem 
jih hotela zapisati v zvezi s člankom M. 
Kmecla, ugovori, ki ne izključujejo spre
jetja njegovega mnenja, da revoluciji v 
enaki meri služi tako realizem kot »litera
tura izmov«. 

E. I. R a b o v a 
Inštitut slavistilce in baliianistike 
AZ ZSSR, Moskva 
(Prevedel A. S.) 

Vprašali ste 
1. 

Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulte
ta. Oddelek za slovanske jezike in književ
nosti: VIII. seminar slovenskega jezika, li
terature in kulture, Predavanja. 

Nekaj primerov pisanja krajevnih imen v 
predavanjih Tineta Logarja, Franca Jako
pina, Lina Legiša, Staneta Bernika, Boga 
Grafenauerja in Milka Matičetovega pa še 
na štirih od petih ponatisnjenih zemljevi
dov: 

1. Bela, Bila, Zgornja Bela = Tam na Bie-
11. Tu v Bjeli; belski, biski; 
2. Osojane, Osojani; 
3. v Solblci, na Solbici; 
4. Učja, Učeja; 
5. iJdvanca, Ravenca; 
6. Sart, Zrd; (v tem primeru moraš kraje 
kar dobro poznati, sicer ne uganeš, da je 
to ista gora!) 
7. Možac, Mužac; 
8. Muzci, Mužci; 
9. Meja, Tam za MejO; 
10. Flipan, Flejpan; 
U. Plastišča, Platišča, Platišče; 
12. černjejski, Sp. Carneja; 
13. Mersin, Mrsin; 
14. St. Peter Slovenov, Šempeter Slovenov; 

15. Sp., Zg. Mjersa, Gorenja Mjersa, mjer-
sinska sodolina. 

Grem mimo dejstev: 

1. da v nekaterih primerih ni nobena od 
uporabljenih oblik zgodovinsko in jezikov
no upravičena (vsaj primeri 9, 10, 11, 14, 
15); 2. da so tudi druge krajevne oblike, ki 
so zapisane ali le po enkrat ali vedno ena
ko, neupravičene ali zgrešene: npr. Cedila, 
Tarčent, Canebla, Kožica idr.; 3. da avtor
ji včasih ne poznajo slovenske oblike in 
rabijo izključno italijansko: Soiiumbergo 
za Pod cerkvijo, Judrio za Idrijco; 

in se ustavim le ob dveh vprašanjih, na 
kateri želim, da mi vsaj kdo od prizadetih 
odgovori: 

1. ali je še kje kak kulturni narod, pri ka
terem si niso strokovnjaki na vseučiliški 
ravni edini, kako pisati krajevna imena v 
narodnem jeziku? 

2. ali se tuji slavisti, ki jim je seminar v 
glavnem namenjen, lahko znajdejo pri taki 
zmedi? 

2. 
Vprašujem se ,zakaj uporabljamo uradno 
krajevni imeni Dekani (slov. Pasja vas, it. 
Villa Dacani) in Dragonja (slov. Rokava, 
hrv. Rukavac, it. Dragogna). Mi to lahko 
pojasnite? 



Včeraj sem si kupil Hrastovlje dr. Marija
na Zadnikarja, DZS, Ljubljana 1973, kakor 
hitro sem knjigo zagledal v Tržaški knji
garni. (Mimogrede: tudi slovenske knjige 
so že postale luksus.) Slučaj je hotel, da 
sem takoj odprl knjigo na str. 89 in pre
bral Opombo, ki jo tu prepišem: 

Domačini in Krajevni leksikon Slovenije 
uporabljajo sicer v zvezi s Hrastovljami 
obliki »Hrastövci« (za prebivalce) in pri
devnik »hrastövski«; vendar ostajam po 
nasvetu naših vodilnih jezikoslovcev pri 
knjižnih oblikah »Hrastoveljčani« in »hra-
stoveljski«, ki imata v tem primeru pred
nost pred lokalno rabo, ker je knjiga na
menjena širšemu krogu bralcev in ker ne 
gre za etnološko razpravo. 

M. z. 

Rad bi razpolagal z ostrim Cankarjevim 
peresom, da učinkovito ožigosam to posi
ljevanje našega jezika, ki ga lahko mirno 
pripisujemo dvema neodgovornima katego
rijama kulturnih delavcev: časnikarjem, ki 
s svojo neomejeno nevednostjo in arogan-
co abortirajo že celo stoletje spačke (vsili
li so nam »bazoviške« žrtve in danes so 
sami Bazovci zidali »Bazoviški dom; pre
krstili so Sežance v Sežančane, očitno kar 
po zgledu prebivalcev metropole; v nadi-
ški Cenavarh so posegli z bisturijem in iz
vlekli iz zdrave maternice imenitni Črni 
vrh; stalno zahtevajo, naj si lomimo jezik 
s »čedadski« in »krnahtski«; za slovenske 
kraje v Istri rabijo iz lagodnosti kar itali
janska imena itd.) — in zamiznim vodilnim 
jezikoslovcem, ki uzakonjujejo rabo novih 
krajevnih imen očitno kar po dokaznem 

gradivu, ki jim ga skotijo sami časnikarji. 
Kdo so ti vodilni, ki to počenjajo? Zakaj 
ne prevzamejo z odgovornostjo vred tudi 
človeško lice z imenom in priimkom, da 
bo mogel periferni jezikovni paria mojega 
kova polemizirati z njimi ali jih kar poslati 
na asteroid, na katerem se je Mali princ 
srečal z geografom? In še: zakaj znesejo ti 
zamizni vsevedneži svojo srboritost prav 
na kraje na slovenskem Zahodu? 

Ne morem primerjati te klavrne sloven
ske manije s spoštovanjem Italijanov do 
svojih krajevnih imen, imen prebivalcev, 
krajevnih pridevnikov itd. Ko bi v Italiji 
kaka jezikovna avtoriteta skušala prekr
stiti kraje in prebivalce, bi jo kdorkoli ta
koj razorožil z ostrim orožjem ironije. Pii 
nas pa jemljemo vse to zares: že od nek
daj smo imeli smisel za vsiljene jezikovne 
dogme, pa čeprav se bijejo z duhom na
šega jezika. Res, zakaj bi Hrastovci bili res 
Hrastovci, če se vodilnemu v Ljubljani za
hoče, da jih prekrsti v Hrastoveljčane 
(očitno nima vodilni niti mrvice posluha!)? 
In katera imena bojo vodilni v Ljubljani še 
prekrstili in spremenili, če se jim ne posta
vimo po robu? 

Mimogrede: kaj pravi jezikovni lektor pri 
DZS, ki je izdala Hrastovlje s Hrastovelj
čani in hrastoveljski ter Krajevni leksikon 
Slovenije s Hrastovci in hrastovski? Ali je 
morebiti prepričan, da je Krajevni leksikon 
Slovenije etnološka razprava? 
Končno: naj spregovorijo o tem tudi vodil
ni pri Jeziku in slovstvu. 

Pavle M e r ku 
Trst 

P O J A S N I L O 

Gornja vprašanja dr. Pavleta Merkuja iz 
Trsta posegajo v občutljivo področje pisa
ve krajevnih imen in njih izpeljank. Gre za 
široko, ne le pravopisno, ampak tudi kul
turnozgodovinsko problematiko. V zadnjem 
času je bilo v zvezi s temi vprašanji — ki 
nikakor ne zadevajo samo slovenskega (ali 
celo samo zahodnega!) zamejstva — več 
posvetovanj med geografi in jezikoslovci 
(pobudniki Geografsko društvo SRS, Inšti
tut za slovenski jezik SAZU, katedri za slo
venski jezik FF) in so bila izoblikovana 
okvirna, načelna izhodišča, utemeljena s 
sodobnim jezikoslovnim in kulturnozgodo
vinskim vedenjem. Ta stališča bodo izpo
polnjena obvezovala tudi sestavljavce no

vega slovenskega pravopisa, ki se priprav
lja v okviru SAZU. 

Ne glede na to je uredništvo JiS po pre
jemu gornjih vprašanj dalo pobudo za po
novno razpravo in za poskus pojasnitve in 
uskladitve stališč v krogu ožje prizadetih. 
Mnenja smo namreč, da danes v takšnih 
vprašanjih javna polemika med tako ali 
drugače prizadetimi posamezniki ne more 
pomagati do zares plodne rešitve vpraša
nja. 

O posvetovanju, stališčih in sklepih bomo 
poročali v naslednjih številkah Jezika in 
slovstva. 

Urednica jez ikos lovnega dela 



S K L E P O U R E D I T V I U S T A N O V I T E L J S K E G A R A Z M E R J A 
M E D S L A V I S T I Č N O R E V I J O I N S L A V I S T I Č N I M 
D R U Š T V O M S L O V E N I J E 

SDS je na izrednem občnem zboru v Škofji 
Loki 28. septembra 1973 v smislu novega 
zakona o javnem obveščanju sklenilo, da 
tudi vnaprej izdaja znanstveni časopis Sla
vistična revija (sedaj izhaja 21. leto). 

Temeljna vsebinska zasnova časopisa je 
razvidna iz priložene Vsebinske zasnove 
Slavistične revije. 

Slavistična revija izhaja štirikrat na leto 
(konec marca, junija, septembra in decem
bra). Kraj izhajanja je Ljubljana, njeno 
uredništvo pa je prav tako v Ljubljani 
(Aškerčeva 12). Prispevki so pretežno v 
slovenskem jeziku, sicer pa lahko tudi v 
drugih jugoslovanskih jezikih ali v kate
rem »svetovnih« (nemščini, ruščini, franco
ščini, angleščini; v teh jezikih so redoma 
rezimeji in sinopsisi). Uredniški odbor se
stavlja 6—8 članov, med njimi sta poleg 
odgovornega urednika še dva glavna ured
nika, in sicer eden za jezikoslovje in eden 
za literarne vede. Uredniški odbor izbira 
za tri leta zbor sodelavcev, potrdita pa ga 
SDS in Svet časopisa SR kot družbeni or

gan upravljanja. Svet časopisa SR sestav
lja enajst članov: dva predstavnika uredni
štva (oba glavna urednika) ter po en pred
stavnik Oddelka za slovanske jezike in 
književnosti pri Filozofski fakulteti v Ljub
ljani, Inštitutu za slovenski jezik SAZU in 
po en član delegat naslednjih družbenih in 
strokovnih organizacij: Slavističnega dru
štva Slovenije, SZDL, Zveze komunistov. 
Društva slovenskih pisateljev. Društva bi
bliotekarjev. Skupščine skupnosti študen
tov ljubljanskih visokošolskih zavodov in 
Zveze borcev. 

Sestav sveta bo SDS razglasilo potem, ko 
bodo določeni vsi predstavniki. Tudi man
dat Sveta traja tri leta. Svet opravlja vse 
tiste naloge, ki so po novem zakonu o jav
nem obveščanju zanj predvidene, pred
vsem pa bedi nad splošno usmerjenostjo 
časopisa oziroma nad uresničevanjem vse
binske zasnova Slavistične revije. 

SR se deloma vzdržuje z naročnino, pretež
no pa z družbenimi subvencijami iz sklada 
pri Raziskovalni skupnosti Slovenije. 

V S E B I N S K A Z A S N O V A S L A V I S T I Č N E R E V I J E 

Slavistična revija je znanstveno glasilo 
Slavističnega društva Slovenije. Objavlja 
razprave, kritike, poročila in gradivo o 
slovenskem jeziku in slovstvu, o teoriji je
zika in slovstva ter zgodovini jezikoslovja 
in slovstvene zgodovine. Načeloma objav
lja le prispevke slavistov, delujočih v Slo
veniji, in prispevke o slovenskem jeziku 
in slovstvu sploh tudi od drugod. V poseb
nih primerih, npr. v zbornikih v čast, ob
javlja vse poslane prispevke k sodelovanju 
povabljenih. 

V Slavistični reviji se izključno obravnava 
tematika, ki znanstveno dotlej še ni bila 
obvladana, le v poročilih in deloma v kri
tikah ta časopis opravlja tudi seznanjeval-
no vlogo. Revija je odprta vsem, ki v svo
jih razpravah, člankih in drugih prispevkih 

dosegajo ustrezno znanstveno in ideološko 
raven. 
Znanstveno ustreznost prispevkov presoja 
uredniški odbor, ki ga vsaka tri leta na 
predlog zbora sodelavcev potrdi Slavistič
no društvo Slovenije, družbeno kontrolo 
nad splošno politiko glasila pa opravlja 
poseben družbeni organ, izdajateljski svet 
revije, ki ga po čl. 27 in 28 novega Zakona 
o javnem obveščanju poleg predstavnikov 
uredništva in SDS sestavljajo še delegati 
različnih družbenih in strokovnih organi
zacij. S takim urejanjem se zagotavlja 
znanstvenost glasila, z demokratičnostjo 
pri odločanju pa je zagotovljena tudi 
usklajenost Slavistične revije z našo samo
upravno družbo. V siceršnjem ravnanju z 
rokopisi se uredništvo ravna po Statutu 
Slavistične revije oz. po določilih obstoje
čega zakona o tisku. 



S K L E P O U R E D I T V I U S T A N O V I T E L J S K E G A R A Z M E R J A 
M E D R E V I J O J E Z I K I N S L O V S T V O I N S L A V I S T I Č N I M 
D R U Š T V O M S L O V E N I J E 

Slavistično društvo Slovenije je na izred
nem občnem zboru v Škof j i Loki 28. 9. 
1973 v smislu novega zakona o javnem ob
veščanju sklenilo, da tudi vnaprej izdaja 
poljudno znanstveno revijo Jezik in slov
stvo (doslej izšlo 18 letnikov). 
Temeljna vsebinska zasnova revije je raz
vidna iz ustrezaj očega dodatnega spisa z 
naslovom Vsebinska zasnova JiS. 
Revija izide vsako šolsko leto osemkrat; 
kraj izhajanja: Ljubljana; naslov uredni
štva; Ljubljana, Aškerčeva 12; jezik, v ka
terem izhaja, je slovenski. Uredništvo, ki 
šteje vsakokrat vsaj tri člane (za jeziko
slovje, za slovstveno zgodovino, za meto
diko) izbira na tri leta zbor sodelavcev, 
potrdita pa ga SDS in Svet revije Jezik in 
slovstvo kot družbeni organ upravljanja. 

Svet revije Jezik in slovstvo sestavljajo 
trije predstavniki uredništva in sodelavcev 
ter sedem predstavnikov različnih družbe
nih in strokovnih organizacij: dva člana-
delegata SDS, po eden pa iz SZDL, Društva 
slovenskih pisateljev. Društva bibliotekar
jev, Skupščine skupnosti študentov LVZ in 
ZB. Sestav sveta bo SDS razglasilo potem, 
ko bodo določeni vsi predstavniki. Tudi 
mandat Sveta traja tri leta. Svet opravlja 
vse tiste naloge, ki so po novem zakonu o 
javnem obveščanju zanj predvidene, pred
vsem pa bedi nad splošno usmerjenostjo 
revije oziroma nad uresničevanjem vsebin
ske zasnove revije Jezik in slovstvo. 

Revija se vzdržuje z naročnino in družbe
nimi subvencijami iz skladov pri Kulturni 
skupnosti SRS in RIS SRS. 

V S E B I N S K A Z A S N O V A J E Z I K A I N S L O V S T V A 

1. Jezik in slovstvo je poljudno znanstve
no glasilo Slavističnega društva Slovenije. 

S svojimi objavami skrbi za to, da so nje
govi bralci v živem stiku s sočasnimi pro
blemi ved o jeziku in slovstvu ter o učnih 
metodah pri pouku jezika in slovstva na 
različnih stopnjah naših šol. S tem po svo
je prispeva k učinkovitosti učenja in po
uka ter k jezikovni in splošni kultivirano-
sti svojih bralcev. 

Revija je predvsem osredotočena na manj 
razčiščena, nerazčiščena ali sporna vpraša
nja slovenskega jezika in leposlovja ter na 
metodiko poučevanja le-teh; informativno 
kritično se posveča tudi drugim slovanskim 
jezikom, književnostim in vedam o njih, 
prvenstveno seveda jezikom in slovstvom 
drugih jugoslovanskih narodov ter primer
jalnim slovensko-slovanskim vprašanjem. 

V krajših, zgoščenih sestavkih objavlja 
zlasti tiste razprave in članke, informacije 
in polemike, ki na jedrnat, pa dovolj nazo
ren, pregleden in dostopen način kakorkoli 
dopolnjujejo naše znanje o jeziku in lepo
slovju; s posebno pozornostjo skuša pri 
tem posredovati in gojiti marksistično ute
meljeno pojmovanje obeh pojavov, katerih 
raziskovanju je revija namenjena, ter raz
širjanju pri nas manj znanih ali sploh ne
znanih sodobnih metod pedagoškega posre
dovanja ustreznega znanja. 

razmišljati in o obojem primerno poročati; 
torej možni sodelavci niso le ljudje s sla
vističnim spričevalom, marveč vsakdo, ki 
s svojim delom izkaže primerno strokovno 
stopnjo znanja. 

Strokovno primernost sestavkov presoja 
uredniški odbor, medtem ko družbeno kon
trolo nad splošno politiko glasila opravlja 
poseben družbeni organ — Svet revije Je
zik in slovstvo, ki ga po čl. 27 in 28 nove
ga zakona o javnem obveščanju poleg 
predstavnikov uredništva in sodelavcev se
stavljajo še delegati različnih družbenih 
organizacij. 

S takšnim načinom urejanja je po eni stra
ni zagotovljena strokovna demokratičnost 
glasila in po drugi usklajenost njegovega 
delovanja s splošno usmerjenostjo naše sa
moupravne družbe. 

V siceršnjem ravnanju z rokopisi se ured
ništvo ravna po ustaljenih pravilih oziro
ma določilih obstoječega zakona o tisku. 

Izredni občni zbor SDS je obenem poobla
stil uredništvo JiS, da v smislu obeh spre
jetih listin preuredi obstoječi statut revije 
JiS. S tem sta obe listini izročeni javni 
razpravi. Spreminjevalne predloge in do
polnila je treba poslati do konca tega ko
ledarskega leta na naslov uredništva. 

2. V JiS lahko sodeluje vsak, ki zna jezik Tajnik S D S 

in slovstvo prav opazovati, o obeh uspešno j a n e z Dular 
Predsednik S D S 
dr. J a k o b R i g I e r 



S O D E L A V C E M J E Z I K A I N S L O V S T V A 

N o v o u r e d n i š t v o , k i j e b i l o i z v o l j e n o n a z b o r u s o d e l a v c e v d n e 9. 3. 1973 
(gl. o b j a v o n a 4. s t r a n i p l a t n i c v št. 7/8 1972/73!), že l i l i s t t u d i p o s l e j 
u r e j e v a t i k a r se d a r a z n o v r s t n o in d e m o k r a t i č n o . V t e m v i d i j a m s t v o za 
z v e s t o b o š i r o k e g a k r o g a n a r o č n i k o v , k i j i h i m a t r e n u t n o o k r o g 2500, t o 
j e d a l e č n a j v e č m e d p o d o b n i m i s t r o k o v n i m i r e v i j a m i p r i n a s . 

S p r i č o t e g a , d a l j e s p r i č o s k r o m n e g a š t e v i l a s t r a n i , k i so r e v i j i n a v o l j o , 
p a iz p r e p r i č a n j a , d a j e m o g o č e t u d i n a m a j h n e m p r o s t o r u r az lož i t i p o 
m e m b n e reč i , š e e n k r a t p r o s i m o v s e s o d e l a v c e , n a j u p o š t e v a j o t i s t a 
d o l o č i l a s t a t u t a r e v i j e , k i o r o k o p i s i h n a r o č a j o ; 

Rokopisi razprav in člankov lahko obsegajo do 15 tipkanih strani (po 
30 vrstic s širokim robom); v izjemnih primerih — za dvojno številko 
— tudi več; rokopisi ocen, zapiskov in poročil največ 7 strani. — V s i 
p r i s p e v k i m o r a j o b i t i p o d o l o č i l i h n a v e d e n e g a s t a t u t a t u d i j e z i k o v n o in 
s l o g o v n o d o d e l a n i t e r t e h n i č n o p r e g l e d n i (se p r a v i , n e p o d o l g e m in p o 
čez p o p r a v l j a n i in p o k r a c a n i ) , k a r v s e s luž i l a ž j e m u u r e d n i š k e m u d e l u 
i n š e p o s e b e j i z o g i b a n j u v i s o k i m t i s k a r s k i m s t r o š k o m (ti že t a k o n i s o 
m a j h n i ) . U r e d n i š t v o b o m o r a l o t e h n i č n o i n j e z i k o v n o n e u s t r e z n e p r i 
s p e v k e o d k l a n j a t i a l i p a j i h n a s t r o š k e a v t o r j e v — o b n j i h o v e m p r i s t a n 
k u — d a j a t i v č i s t o p r e p i s o v a n j e i n j e z i k o v n o p o p r a v o ; g m o t n i p o l o ž a j 
r e v i j e v e č j e t o v r s t n e š i r o k o g r u d n o s t i i n e d o v o l j u j e . 

P o s e b e j z a ž e l e n e s o k r a j š e r a z p r a v e iz t e o r i j e j e z i k a , o b r a v n a v e g l a s o 
s l o v n e i n s l o v n i š k e p r o b l e m a t i k e p o s a m e z n i h s e s t a v o v s l o v e n s k e g a j e 
z ika , r a z p r a v e o f u n k c i o n a l n i h z v r s t e h s l o v e n s k e g a j e z i k a , o v p r a š a n j i h 
p r a k t i č n e s t i l i s t i ke i n š t u d i j e iz z g o d o v i n e j e z i k a t e r s t r n j e n e i n f o r m a 
ci je o n a š e m in d r u g i h s l o v a n s k i h j e z i k o s l o v j i h ; d a l j e k r a t k i s i n t e t i č n i 
p r i k a z i l i t e r a r n o z g o d o v i n s k i h p o j a v o v , p r a v t a k š n e , k a r s e d a n a z o r n e 
i n o p r i j e m l j i v e i n f o r m a c i j e o l i t e r a r n o t e o r e t s k i h p o j a v i h - p r o b l e m i h , 
o c e n e d o m a č i h l i t e r a r n o z g o d o v i n s k i h in l i t e r a r n o t e o r e t s k i h r a z p r a v ; za 
m e t o d i č n i d e l r e v i j e p a k a k o r dos l e j r a z l a g e in p o s r e d o v a n j a m o d e r n i h 
m e t o d p r i š o l s k e m p r e n a š a n j u u s t r e z n e g a z n a n j a t e r p o t o p i s n i p r e d l o g i -
op i s i z a s t r o k o v n e e k s k u r z i j e . 

S t e m v a b i m o v s e s t a r e i n n o v e p i s c e k s o d e l o v a n j u : r e v i j a na j b o t u d i 
v n a p r e j z r c a l o š i r o k e g a i n n a j r a z n o v r s t n e j š e g a s t r o k o v n e g a z a n i m a n j a 
s l o v e n s k i h s l a v i s t o v in v s e h , k i j i h v p r a š a n j a n a š e g a j e z i k a in s l o v s t v a 
k o l i č k a j z a n i m a j o , h k r a t i p a t u d i k a r s e d a t e h t n a s v e t o v a l k a , p o r o č e 
v a l k a i n p o s r e d o v a l k a m e d s l a v i s t i č n i m i v e d a m i t e r k u l t u r n o v s a k 
d a n j o s t j o . 

Uredništvo JiS 


